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THE ARGUMENT.

HercuULES, on his return to Thebes, finds Lycus in possession of the
throne, on the point of slaying his wife Megara, and his children. Hav-
ing slain the tyrant, he is seized with madness at the instigation of
Juno, and murders his wife and children, supposing them to be the rel-
atives of his task-master, Eurystheus. On coming to his senses, he med-
itates suicide; but is comforted by the advice of Theseus, with whom
he sets out to Athens, in order to obtain expiation.



HERCULES FURENS.

AMPHITRYO.

‘WHo among mortals knows not Amphitryo of Argos, the
sharer of Jove’s nuptial bed,! he whom once on a time Alczeus,
the son of Perseus, begot, the father of Hercules? Who pos-
sessed this country of Thebes ; where the earth-born crop of
sown heroes sprung forth, of whose race Mars preserved a
small number, who with children of their children people the
city of Cadmus.? Hence (was) sprung Creon, son of Me-
n&ceus, the ruler of this land. And Creon becomes the father
of this Megara, at whose nupWals® eret the whole Cadmean
people shouted in tune with the flute, when the renowned
Hercules conducted her into my house. - But my son, having
left Thebes,-where I was settled, and this [my daughter]
Megara, and his kindred, he chose to inhabit the Argive walls
and Cyclopean city,* from which I take flight, having slain
Electryon. But wishing to alleviate my woes, and to dwell
in his own country, he offers, as a great recompense to Eurys-
theus for my return, to render the land safe from pests,
whether being subdued by the goad of Juno, or under the
influence of fate. And through the rest of his labors he
toiled ; and at last he went down to [the house of] Hades,
through the mouth of Tenarus, to bring the triple-bodied

! Woodhull compares Plaut. Amphit. v. 1,72, “ Pol me haud penitet
Scilicet honi dimidium mihi dividere cum Jove.”

2 Cf. 795, Zwaprov—Aéxos, b¢ yav Téxvwy Tékvols uetaueifer.

3 Read 7¢ with Reiske.

¢ An inverted form of expression, for ““the Cyclopean walls of the
city of Argos.”



4 HERCULES FURENS. [25—63.

hound into the light; from whence he comes not back. But
there is an old story among the Cadmeians, that Lycus, the
husband of Dirce, once was ruler over this city of seven
towers, before that Zethus and Amphion, the twins with
white steeds, the descendants of Jove, lorded it over the
land. His son [Lycus], called by the same name as his
father, not being a Cadmean® [by birth], but coming from
Eubcea, slays Creon, and having slain him, sways the land,
falling upon this city while under a sedition. But the rela-
tionship united to Creon has, as it seems, become the greatest
evil to me. For while my son is in the recesses of the earth,
this glorious® ruler of this land, Lycus, desires to destroy the
children of Hercules, slaying them and his wife too, that he
may extinguish one murder by another, and me too,—if in-
deed it is fitting to speak of me, myself among men, a useless
old man,—lest at some time these boys, coming to man’s estate,
should avenge their maternal grandsire’s death. But I, (for
my son leaves me in this dwelling, as the careful guardian of
his children, when he descended into the murky gloom of the
earth,) together with their mother, lest the descendants of
Hercules should perish, am sitting at this altar of Jove the
Preserver, which my noble son reared as a memorial of his
victorious spear, having subdeed the Minyz. And, destitute
of all things, of food, of drink, of raiment, we are keeping
this sitting, placing our backs upon the bare ground. For
we sit, barred out from dwellings, in want of the means of
safety. But of friends some I perceive are not sure friends;
while they that are sure friends are unable to render assist-
ance. Such a thing is misfortune to men, which never may
any one, who is even moderately well disposed toward me, en-
counter, [seeing it is] a most unerring test of friends.”
Mecara. Oh! thou old man, who once didst take the city
of the Taphians, having with renown led the arms of the Cad-
meians, how uncertain is the will of the Gods to men! For
neither in respect to my father have I been unfortunate,

¢ Because born during his father’s banishment at Eubeea. See Barnes
and Woodhull.

¢ This is said ironically. Or else we must read xawds, “ new,” with
Pierson and Elmsley.

? The accusative fAeyyov does not relate to duampaéia, but to a sup-
pressed infinitive, dvompaéiac Tvyeiv. ELMsLEY.
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who was once vaunted great because of his wealth, possessing
royal sway, (through the love for which are long spears aimed
at fortunate persons,) and possessing children; and he gave
me to thy son, having united me as the noble wife of Hercules.8
And now those things have departed in death. But I and
thou, old man, are about to die, and these the sons of Hercules,
whom, crouching down, I guard as a bird does a brood under
her wings. But they by turns come questioning me, ¢ O
mother, speak, where .on the earth is my father gone?
‘What is he doing? When will he come?’ And deceived
[as to their sad state] through their youth, they seek their
sire, and I change the theme, comforting them with words.
And I marvel, when the doors creak, and each one starts up,
that they may fall at their father’s knee. Now, therefore,
what hope or way of safety dost thou discover, old man; for
to thee I look? For neither can we privily pass the bounda-
ries of the land, for guards, more powerful than us, are at the
outlets; nor are there any longer hopes of safety for us in
friends. Tell us then in common, what opinion you enter-
tain, lest death be ready at hand, but we, being feeble, lengthen
out the time.?

AwmrH, O daughter, in no wise is it easy to give advice
casually in such a state of things, hastening without trouble.10
thEG. Dost thou lack aught of grief, or art thou so fond of

ife ?

Awra. I both rejoice in life, and cherish hopes.

Mec. And I. But one should not look for things not to
be looked for, old man. -

Awmpr. In delay there is wont to be remedy for ills.

MEge. But the intervening time, being grievous, gnaws me.

AwmpH. O daughter, an auspicious gale may waft [us] out of
these evils present to me and thee, and my son and thy husband
may yet return. But keep quiet, and dry up the tear-founts
flowing of thy children, and console them with words, beguil-
ing them, though sad the cheat, with tales. For the disasters

8 The construction is most irregular. With #duke we must under-
stand Tiyy from vs. 53. The regular expression would have been: ofir’
elc matépa, obT & méow, as remarked by Matthie.

® i. e. u7, Tob Gaveiv éroi{;ov bvroc xpévov unxivwpey. DINDORF.

1 ®dajAws is explained by the words dvev wévov, and omovdas. dv.

mévov is one of those oxymorons in which Euripides delights, Mar-
THLR.
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of mankind are wont to cease, and the blasts of winds have
not always the (same) violence, and the fortunate are not for-
tunate throughout, for all things undergo a change, and stand
apart from each other. But best is that man, who ever relies
on hope, but to despair is the part of a base man.

CHoRr. Resting for support on a staff, I have come to the
roofed dwellings, and the chambers of the aged,!! like the white
swan, the bard of grievous dirges, a mere word, and dim-vis-
aged phantom of nightly dreams,!? tremulous indeed, yet with
good will. O fatherless children, of your sire, O old man, and
thou too, hapless mother, who bemoanest thy husband in the
dwellings of Hades. Weary not yourselves, letting go your
foot and tired ankle, like a yoke-bearing steed up a rocky
steppe,!3 bearing the weight of his foot, driven in a wagon.
Take hold of the hands and garments [of me, an old man]
whose weak footstep is failing; and do thou aged escort me
aged, thou with whom, while young, in the toils of equals,
there were fellow-shields (and) young spears, I'* no disgrace
to our most glorious country. See! how the terrible-looking
beams from the eyes [of these children] are like their sire’s;
but yet misfortune has not failed from these children, nor is
their beauty gone.!> O Greece, of what, ah! of what allies
wilt thou be deprived, after having destroyed these! But
[X cease], for I behold Lycus, the ruler of this land, passing
near to this dwelling.

Lycus. I ask, if I may, the father and wife of Hercules;
but since indeed I am your master, I may ask what I will.
For what period do ye seek to prolong life? What hope or
defense do ye perceive, that ye should not die? Do ye be-

1 §, e. the house of Amphitryon and Alemena.

13 These expressions refer to the old men themselves. Cf. Asch. Af'
82. With déxnua vuk. bvepdy, compare Hee. 78, &vvvyov Speg . ... 00
dveipov. For Ewea below, vs. 239, 0dddv dvra wAjv yAwoans Pogov.

13 T think Hermann is right in reading é£avévreg, an.d I have followed
his construing. But the whole passage is far from satisfactory. In the
following lines I have followed Dobree. . i

18 The construction seems to be: yépov—o ™ 7. & HA. movore vép
[6vre] &wviy more &wv. dépara véa. The more simple mode of expres-
sion would have been véo¢ vép cwvijy. With vs. 126, cf. Bacch. 185,
&nyod ov pot Tépwv yépovte. . .

18 This is very clumsily expressed. Dindorf most happily reads, éupu.
dvy. téxvwy, OO amoiyerar xdpis. T 0t kakotuyds obkx éxAéAocmev.
The verses ought evidently to change places.
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lieve that the father of these children, who lies in Hades, will
return? Since ye lift up your grief beyond what is proper,
since it must needs be that ye die; thou indeed having thrown
out empty boasts through Greece, how that Jove being thy fel-
low in nuptials, begat a new God: and thou, that thou wert
called the wife of the greatest of heroes. Now what mighty
deed has been achieved by your husband, even if he destroyed
and slew the hydra of the marshes, or the Nemean wild beast,
whom having caught in toils, he says he killed by the stran-
gling grapplings of his arm? Do ye contest it out with [me]
through such exploits? 1Is it for such things that the children
of Hercules must not die; who, being nothing, got the reputa-
tion for valor, in war with wild beasts ; but, for the rest, was
of no prowess ; who never wore a shield on his left arm, nor
encountered the spear, but equipped with a bow, that most
cowardly weapon, was well prepared for flight. But bow and
arrows are no proofs of a man’s valor; but he [is the brave
man] who, abiding still, keeps an eye and looks undaunted
upon the swift cut furrow of the Spear, having taken his sta-
tion. But my intent, old man, has nothing of ruthlessness, but
of forethought; for I know that I slew Creon, the father of
this woman, and possess his throne. I do not, therefore, wish,
these being trained up, to leave them the avengers for what I
have done.!¢

AwmpH. Let Jove assert the cause of his own son. But as
for me, O Hercules, it is my care in your behalf to evince by
arguments the folly of this man in respect to you; for one
must not permit to hear you spoken ill of. First, indeed, the
charge not to be spoken, (and thy cowardice, O Hercules,
I deem among things not to be spoken,) it behooves me to
remove from thee, with the Gods as witnesses. But I would
fain appeal to Jove’s thunder and four steeds, mounted on
which he, having fixed the winged darts in the flanks of the
earth-born giants, celebrated his victory with the Gods ; and
of the four-legged vaunting race of the centaurs, going to Pho-
loe, ask thou, the basest of kings, what man they would judge
the best ? whether it would not be my son, whom you say (only)

16 This is most clumsil éxpressed. Dindorf would read reu. duol xp.
A. Tov dedp. mépe. Elmsley construes riu. diknv tGv dedp. but as the
words at present stand, dik7v can only be taken adverbially.
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seemed to be. But if you asked of Eubceean Dirphys,!” who
trained thee up, it would not praise thee; for there is not
where, having done any good deed, thou couldst call thy
country to witness. But you find fault with that all-wise
invention, the equipment of archery. Listen now to my words,
and be wise. A man in heavy armor is the slave of his
weapons, and [ joined] with those who are in rank, not being
brave, himself is wont to perish through the cowardice of those
close at hand; and having broken his spear, he has naught
wherewith to ward off death from his person, having one de-
fense alone. But as many as possess a hand skilled in archery,
to them there is one excellent point; having discharged ten
thousand arrows against others, a man can defend his body;
so that he die not; but standing aloof, he wards off the ene-
my, wounding those who can see with unseen shafts; and he
does not expose his own body to the enemy, but is on a good

ard. Now this is wise in battle, to do the enemy most
harm, but to preserve one’s own person, not hurrying forth!8
at random.’® These words, indeed, have a different bent to
yours concerning the subject in hand ; but wherefore dost thou
wish to slay these children? 'What have they done to thee?
In one thing I deem thee wise, if thou, thyself being base,
dost fear the descendants of the best of men. But, neverthe-
less, this is grievous to us, if we must die for thy cowardice’
sake,—a fate which it were meet for you to suffer at the hands
of us, your betters, if Jove had a just mind toward us. If then
thou thyself wouldst fain possess the sceptre of this land, let
us depart out of the land as fugitives; but do nothing by
violence, or thou wilt suffer violence when the deity shall
chance to change the gale against thee. Alas! O land of
Cadmus (for I will go against thee, uttering words of re-
proach). Is this your defense of Hercules and his children?
who, coming singly to battle with all the Minyz, caused
Thebes to uplift the eye of freedom. Nor do I commend
Greece, nor will I ever endure to keep silence, from finding
most base toward my son [that Greece], which ought to
bring for these young ones, fire, spears, arms, as a return for

17 Abas was one of the ancient names of Eubcea.
! One would rather expect dppyuévovs, as Mr. Burges remarks.

? Or, as Hermann interprets, ““non consistentem extra stationem &
bona fortuna oblatam.”
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the purification of the sea?® and land, for the sake of which
he toiled. But in these matters, children, neither the city of
the Thebans nor Greece aids you; but ye look to me, a weak
friend, who am nothing but the sound of a tongue.. For the
strength I once possessed has left me; and through old age
my limbs are trembling and my strength failing. Butwerela
young man, and still in possession of bodily strength, I would,
snatching a sword, have made this man’s yellow locks bloody,
so that through cowardice he would have fled beyond the At-
lantic bounds?! from my sword.

CuoOR. Is it not true that the good among mortals pos-
sess an occasion for discourse, though one may be slow to
speak ? 4

Lycus. Thou indeed dost speak against us with the words
in which thou towerest up thyself; but I will requite thee
evilly to return for thy words. Go, some [of ye] to Helicon,
some to Parnassus’ vale, and bid woodmen go and fell fagots
of oak; and when they are borne into the city, having heaped
wood around the altar, so as to surround it,%2 burn and con-
sume the bodies of them all, that they may learn that it is not
the dead who sways this land, but that it is I, at the present
time. But you old men, being opposed to my will, shall not
mourn only the children of Hercules, but also the fortunes of
your house, when it shall suffer something, and ye shall re-
member that ye are the slaves of my sway.

Cuor. O offspring of the earth, whom Mars once sowed,
having denuded of its teeth the savage jaw of the dragon, will
ye not uplift your staffs, the supports of your right hands, and
make bloody the impicus head of this man, who, not being
a Cadmean, rules over these youths, the basest of aliens? -
But thou shalt never have mastery over me with impunity,
nor shalt thou possess what I have toiled for, laboring much
with my hands; but going thither from whence thou camest,
act the tyrant; for, while I am living, thou ne’er shalt kill
the children of Hercules; nor is he so long hidden beneath
the earth, having left his children. For you indeed have been
the ruin of this land ; but he, having benefited it, obtains not
what is worthy. And am I a busy-body, because I act well

3 On the ex{loits of Hercules by sea cf. Musgrave.

% Cf. Hippol. 8, with Monk’s note.

* In order to force the suppliants from the altar. See Barnes.
A2
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toward my deceased friends at a time where there is greatest
need of friends? O right hand, how dost thou crave to seize
the spear; but in thy weakness hast lost thy desire! For I
would have stopped thee calling me slave, and I would have
dwelt with renown in this land of Thebes, in which thou art
rejoicing. But a city has not good thoughts, laboring under
a sedition and evil counsels. For never otherwise would it
have owned- thee as its master.

Mec. Old men, I commend you; for ’tis meet that friends
should entertain just indignation on behalf of their friends.
But do not ye suffer aught wrathful with your masters on
our account. But hear my opinion, Amphitryo, if I seem
to thee to say any thing [wisely]. I love my children—for
how should I not love those, whom I bore and toiled for 2—
And to die I deem a dreadful thing. Yet do I hold that mor-
tal foolish, who strives against the stress of necessity. But
since we needs must die, it behooves us to die, not wasted
away by fire, furnishing laughter to our enemies, which to me .
is a greater evil than death; for we owe much honor to our
house. Thou indeed a fair renown in warfare hath possess-
ed ; so that ’tis not to be endured that thou shouldst die under
the imputation of cowardice ; but my husband, even without
witness, is of such fair renown, that he would not wish to
save these children, having obtained a bad repute; for the
noble ill bear to contend with baseness on behalf of their
children,?3 and the example of my husband must not be re-
Jjected by me. But consider thy grounds of hope, as far asI can
reckon. Thou thinkest thy son will return from below?* the
earth. And who of the dead has ever returned from Hades?
But [perhaps thou hopest] that we may soften this man with
entreaties. By no means; it behooves one to avoid a froward
enemy ; but to yield to the wise and well trained; for more
easily, offering friendly words, will you meet with pity. And
already it has occurred to me, whether we could obtain a
commutation of the fate of these children to exile.?’ But this
also is sad, to invest one’s self with safety together with pitiable
poverty ; since they say that the faces of hosts present but for

33 « Probra eegre ferunt pro liberis propugnantes, igitur que in libe-
ros congeruntur.” TTHLE.

¢ yaiac tmep. Dorr. DinNp.

 Literally, “beg off exile.”
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one day a pleasant look for fugitive friends.?6 Endure with us
death, which nevertheless awaits thee. I call upon thy noble-
ness, old man; for whosoever is eager to try to escape from
misfortunes sent by the Gods, is in his eagerness foolish. For
what must be, no one will ever make so that it must not be.

CHor. If any one had insulted thee while my arms were
strong, he would easily have ceased. But now we are naught;
and ’tis for thee henceforward to consider how thou wilt en-
dure thy fortunes, Amphitryo.

AmpH. Neither cowardice nor the desire of life hinders me
from dying; but I wish to preserve the children for my son.
But I seem vainly to desire impossible things. See, this neck
is ready for the sword, to pierce, to slay, to hurl down from
a rock. But grant us one favor, O king, we beseech thee.
Kill me and this wretched woman before the children, that
we may not bebold (accursed sight!) the children breathing
their last, and calling upon their mother, and their mother’s
father. But do the rest, as you have the will; for we have
no defense, so as not, to die.

Mgg. And I beseech thee to add a favor to this favor, that
you, being one, may render us both a double office. Do thou,
having opened [the doors of ] the house, permit me to put upon
the children the ornaments of the dead, (for we are now shut
out,) that they may obtain this at least from the house of their
sire.

Lyc. These things shall be. I bid the domestics open the
bolts. Going within, bedeck yourselves; I grudge not gar-
ments. But when ye have thrown the garments round your
bodies, I will come to you, and give [you] to the nether world.

Meg. O children, follow the hapless step of your mother
into your ancestral dwelling, where others possess our sub-
stance, though our name is still in existence.

AwmpH. O Jove, truly in vain have I possessed thee for a
partner in my nuptials, and in vain indeed have I been called
the father of thy son.2” But thou wast certainly less a friend
than thou didst seem. I, being a mortal, surpass in virtue
thee, a mighty God. For I did not betray the children of

26 See Matthize.

27 The common reading is hopeless, and I have therefore translated
Reiske’s emendation, waidéc oo yoveis ékAplouny, which Dindorf seema
to approve. -
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Hercules. But thou knewest how to come stealthily to the
nuptial bed, taking another man’s wife with no one’s permis-
sion; but knowest not how to preserve thy friends. Thou
art some ignorant God, or not by nature wise.

Cror. Zlinon! sooth in joyous song?® does Phoebus shout,
striking quickly with golden quill the sweet-stringed lyre. But
I would fain celebrate with praise him who has gone into the
gloom of earth and the shades, whether I may style him son
of Jove or Amphitryo, as a reward for his labors. But the
valor of noble toils is a glory to the dead. [First, indeed, he
freed the [Nemean] wood of Jove from the lion, and having
thrown it athwart his shoulders, he covered his auburn locks
with the terrible yawning jaws?® of the tawny monster. -And
with his deadly arrows he wounded erst the mountain-rang-
ing race of the wild centaurs, destroying them with his wing-
ed shafts. Peneius, with its beauteous eddies, was conscious
of [his prowess],%° and the wide unfruited fields of the plains,
and the Pelian knolls, and the neighboring caves of Omole,
from whence arming their hands with pine-trees, they sub-
dued the land of the Thessalians in onslaughts with horse.
And having slain the galden-horned dappled hind, that rav-
aged the fields, he made it a prize-offering to the Goddess
of (Enoe?® that delights in hunting. And he mounted the
chariot of Diomede, and tamed his steeds with the bit, who,
in their bloody mangers unbridled, gorged with jaws their
gory food, at the table accursed by banquets of men’s flesh.
But he drove them acrosst to the bank {32 beyond the silver

3 Hermann appositely compares Athen. xiv. p. 619, ¢. Alvoc 62 kal
alAwog, ob pévoy &v wévbeow, dAAL kal i ebrTuyel poAwd, katd TOV
"Evpunidny. Perhaps by éAeivwv we should rather understand the
rapid passing over the strings in arpeggio movements. So in Latin
“ percurrens” is used.

29 Rather a bold phrase, signifying that the head hung from his
shoulder, over which the skin was thrown. mvpgod is used to qualify
it, as it clearly refers to the color of the skin.

% This must mean that Peneius and its neighborhood was the scene
of this victory. See Musgrave.

31 Diana. See Hesych. s. v. Olvwdric "Apreusc.

3 §xfav is Matthi®’s correction for dyfov, but is totally inapplicable
to the sense. Dindorf would read udyfov with Musgrave, and change
ékmépagev into é&émpae or démpacce. 1 have some doubts whether the
old reading may not be retained, simply changing dpyvpoppiray “EBpov
Tnto the genitive, with Elmsley on Med. 631.
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stream of Hebrus, toiling for the Mycenian tyrant, along Pe-
lion’s strand by the mouth of Anauros. And he put to death
Cycnus, the murderer of his guests, the unsocial inhabitant
of Amphanea ; and he went to the harmonious nymphs and
the Hesperian retreat, in order to pluck with his hand the
golden fruit from the apple-bearing boughs,3 having slain the
swarthy-backed dragon, who, wreathing his vast orbs around
[the tree],* kept guard. .And he entered the recesses of the
ocean deep, forming a calm for mortals’® with his oars, and
beneath the midward seat of heaven he plied his hands, com-
ing to the house of Atlas, and by his might he supported the
starry-visaged dwelling of the Gods.?® And through the
waves of the Euxine he came to the equestrian host of the
Amazons, around Meotis of many streams, (assembling every
troop of friends from Greece,) [in quest of] the gold-decked
vestment of the robe of the warlike girl,*” the deadly hunting
after the belt [of Mars]. But Greece received the glorious
spoils of the barbarian maid, and treasured them up at My-
cenz. And the murderous dog of Lerna, with its ten thou-
sand heads, the hydra, he burned up, and plied on all sides
with the darts with which he slew the triple-bodied herdsman
of Erytheia.?® And through the prospering honors of other
courses he ran. He sailed into tearful Hades, as an end of
his toils, where wretched he concludes his life, nor has he re-
turned again. And his house is bereft of friends; the bark
of Charon awaits the godless, unjust journey of his children
from life, [a journey] from whence there is no return; and
the house looks to the hand of you who are absent. But if I
were young in strength, and brandished the spear in war, and
[such were] my fellow-youths of the Cadmeians, I would have
stood forth to the aid of thy children. But now I am desti-
tute of happy youth. But [I must cease], for I perceive these
persons bearing the garments of the dead, yea, the sons of once
mighty Hercules, and his dear wife leading along her children

33 ypioecov—muniogépwy. WAKEF. DIND.

3 See Matthise. .

3 j. e. exploring the yet unvisited recesses of Gades.

3 Cf. Ion, 1 sq.

3 Hippolita, queen of theAmazons. There is much awkwardness
in the next lines.
¥ Geryon.
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at a slow pace,® and the aged sire of Hercules. Unhappy
me! how unable am I to restrain any longer the aged fount-
ain of tears from mine eyes!

Mec. Well then! who is the priest? who the butcher of
these hapless [children]? or who is the destroyer of the life
of wretched me? These victims are ready to be conducted
to Hades. O children, we are led along, a yoke of dead
not seemly, we together the old, the young, and mothers.
O hapless fate both of myself and these children, whom, for
the last time, I behold with mine eyes. I bore you, indeed,
but I have trained you up as a scoff, and joy, and victim for
enemies. Alas! in truth, my hopes [frustrated] have cast
me far down from the expectation which I once entertained
from the words of your father. For to thee,*® indeed, your
deceased father allotted Argos, and thou wast about to dwell
in the house of Eurystheus, having sway over the fruitful
Pelasgian land ; and he threw around thine head the robe of
the savage lion, wherewith himself was wont to be equipped.
But thou wert (to be) the king of the chariot-loving Thebes,
possessing the fields of my land for an inheritance, as thou
hadst persuaded*! him who begat thee. And in thy right
hand he placed the mace of defense, the deceitful gift of De-
dalus.#2 But to thee he promised to give (Echalia, which he
once laid waste with his far-darting shafts. And you, being
three in number, with threefold empire did your father tower
up, entertaining high thoughts through his manliness. But
I was selecting the:choicest brides [for you], about to form
alliances, both -from the land of the Athenians, and Sparta,
and Thebes ; that, being fastened by cables from the stern,*3
ye might have a happy life. But these things are no more;

3 Literally, “beneath her off-yoked feet.” Hermann observes: “ pro-
cedit Megara filiis eam utrinque circa medium corpus amplexantibus,
et ita ab ea pendentibus, ut pedes ejus progredientes eos reluctantes
una attrahere, sicut equi jugales, viderentur.”

40 The three sons of Hercules were Therimachus, Creontiades, and
Deicoon, according to Apollodorus.

4t «The child 18 supposed to say, Pray, papa, make me king of
Thebes.” ELMSLEY.

43 There is little satisfaction in the interpretations of this passage. I
believe that allusion is made to some obsolete tradition.

43 A metaphor from a vessel riding at anchor in safety.
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for fortune changing has given to you in their stead the Fates
as brides; but to me my tears are [in place of nuptial] lave-
ments, unhappy in my thoughts! But this, your grandsire,
celebrates your nuptial feast, deeming Hades, your father-in-
law, a bitter alliance. Alas! which of you first, which last,
shall I press to my breast? To which shall I join my lips ?
‘Whom shall I take hold of? How, like some brown-winged
bee, might I collect the groans from all, and, joining them in
one, emit one collected tear [for all]! O dearest Hercules,
if any one of the dead can hear a voice in Hades, to thee I
speak these words. Thy father and thy children are dying,
and I perish, I, who was once called happy among mortals,
on thy account. Aid me, come, and, though but a shade,
appear to me; for sufficient wilt thou be, if thou comest; for
dastards are these, who slay thy children, compared with
thee.t5

AwmpH. Do thou, indeed, O woman, make propitious*¢ the
powers below. But I, stretching forth my hands to heaven,
implore thee, O Jove, if thou wilt afford any aid to these chil-
dren, to succor, since thou wilt soon be of no avail. And yet
thou hast oft been called upon. I toil in vain; for there is
necessity, as it seems, for me to die. But, O ye old men, the
time of life [left you] is small ; but pass this as pleasantly as
you can, grieving not from day to night. For time, indeed,
knows not how. to preserve our hopes, but, having accomplish-
ed his own purpose, flies away. Behold me, who was an ob-
ject of regard among mortals, doing things of renown; but
fortune hath taken [all] from me, like a feather into the air, in
a single day. But to whom great wealth and glory are firm,
I know not. Faréwell; for ye, old men, behold a friend now
for the last time.

Mze. Alas! O old man, do I behold what is dearest to me?
Or, what shall I say?

AwmpH. I know not, daughter; but want of speech possesses
me likewise.

# See my note on Soph. (Ed. Col. p. 87, n. 2, ed. Bohn.

¢ Dindorf condemns these lines as spurious, and with some reason.
They are tame beyond endurance.

¢ Such surely must be the sense, but edrpems, or edmpens, are scarce-
ly the words to express it. I think with Musgrave, that eduevi is the

word wanted, or rather mpevuev#, which would more easily be corrupt-
ed into the common reading. Beck’s index will supply examples.
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Mgeg. Here is he who we heard was beneath the earth;
unless, indeed, we behold some dream in the light of day.
What do Isay? What manner of dreams in my madness do
Isee? Thisis no other than thy son, old man. - Hither, my
children, hang from your father’s garments; come, hasten, do
not let go; since this man is for you naught inferior to savior
Jove.

Hercuores. O hail, thou dwelling, and thou vestibule of my
home, how willingly do I behold you, coming back into the
light! Ha! what is this? I behold my children in front of
the house with their heads decked with the habiliments of the
dead, and, amidst a crowd of men, my wife, and father weep-
ing for some calamity. Come, let me learn, coming nigher to
these, what new event has befallen this house.

AwmpH. O dearest of men, O thou that comest a light to thy
sire, art thou come? Art thou saved, coming to thy friends
at the very crisis?

Herc. What sayest thou? Into what tumult, father, are
we come ?

Mgec. We are undone. But do thou, old man, forgive me,
if I have first snatched up the words which it were meet that
you should speak to this one; for womankind is somehow
more pitiable than males, and my children are as dead, and I
am perishing.

Herc. Apollo! with what preludes dost thou begin thy
speech !

MEee. My brothers and my aged sire are dead.

HEerc. How sayest thou? Having done what, or encoun-
tering what spear ?

Mz, Lycus, the renowned, forsooth,* king of this land, has
undone them.

Herc. Meeting them with arms, or when the land was in
disorder ?

Mee. Ay, by a revolt he holds the seven-gated Cadmus.

HEerc. Why then did fear come upon thee and the old
man ?

Mec. He was about to slay thy father, and myself, and
children.

47 kAewds must be ironical. Otherwise, we must read xawdc w1th
Elmsley. This is approved by Dindorf, whose note on va. 88 deserves
attention.
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Herc. What sayest thou? Why fearing the orphan state
of my children?

MEeg. Lest they should ever avenge the death of Creon.

Hegrc. But why is there this adornment of robes befitting
the dead ?

Mec. We are clad just now in these vestments of death.

Hzerc. And were ye about to die by violence? O wretched
me!

Meg. Destitute of friends; and we heard that thou wast
dead.

Herc. But whence came this despondency upon you ?

MEec. The heralds of Eurystheus brought these tidings.

Herc. And wherefore left ye my house and hearth ?

Mzc. Thy sire, indeed, was dragged by force from his
strewn couch.

Herc. And had he [Lycus] no compunction in insulting
the old man ?

Mec. Compunction, forsooth, dwells far away from this
Goddess 148

Herc. But in my absence was I thus destitute of friends ?

Meg. Ay, for who are friends to the unfortunate man ¢

HEerc. And did they disregard the battles which I sus-
tained against the Minyze.

Meg. Friendless (as I may tell thee again) is misfor-
tune.

Herc. Will ye not cast away these deathly fillets of your
hair,*? and look upon the light, seeing ye behold with your
eyes a pleasing exchange for the darkness below? But I
(for now there is work for my hand) will first go, and upturn
the houses of the new tyrant, and having cut off his impious
head, will cast it to be dragged by dogs; and as many of the
Cadmeians as I have found base, having suffered well at my
hands, with this victorious weapon will I subdue; but dis-
persing others with the winged shafts of my bow, I will fill
all Ismenus with the gore of the dead, and the white stream
of Dirce shall be stained with blood. For to whom should I
rather bear aid than to my wife, and children, and aged sire

i, e. Bia, which is personified, but as a Titan, in Aschylus’ Pro-
metheus.

*> Matthie rightly refers the two genitives to the single substantive
®epifoidc. Musgrave took pivere xounc as = dmd képunc.
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Farewell to my labors; for vainly did I accomplish them.
rather than these [nearer duties]. And it behooves me in
their defense to die, since they [were about to perish] on
their father’s account ; or how shall I call it noble to come to
battle with the hydra and the lion at the mission of Eurys-
theus? and shall I not toil against the death of my children ?
shall I not be called Hercules, the renowned for victory, as
before ?

CHoR. It is just that parents should aid their children, and
an aged sire, and the partner of their nuptials.

Axpy. *Tis thine, O son, to be a friend to friends, and to
hate enemies. But do not be too hasty.

HEerc. But what of these matters is more hasty than is
meet, O sire? ’

Awmpn. The king has many allies, poor, but seeming rich
by report, who have raised a sedition, and ruined the city, in
order to plunder their neighbors, for through idleness their
goods at home are spent and gone in extravagance.. Thou
must have been perceived as you entered the city; but since
you have been perceived, beware, lest, having assembled to-
gether your enemies, you fall contrary to your opinion.

Herc. I care not if all the city saw me. But having be-
held a certain bird in an ill-boding seat, I guessed some ca-
lamity had befallen the house, so that with forethought I
entered the land by stealth.

AwmpH. It was well done. Approach now, and salute the
hearth with reverence, and grant to thine ancestral halls to
behold thy face. For the king himself will come to drag
away and murder thy wife and children, and to slay me also.
But all will take place, if you remain here, and thou wilt gain
by not stumbling. But’® do not disturb thy city, my son, be-
fore you have set this aright.

Herc. I will do this, for you advise well ; I will go within
the house. And returning after a season from the sunless re-
cesses of Hades and Cora beneath, I will not neglect first to
salute the Gods within the roof.

AwmpH. For didst thou, son, really go into the dwellings of
Hades ?

HEerc. Ay, and I dragged the three-headed beast up into
the light.

80 wéAw d¢. Lup. DD,
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Awrn. Having overcome him in conflict, or by a gift from
the Goddess ?

Herc. In battle; but I was blest in having seen the orgies
of the mystics.%!

Awmpn. Is the beast then in the house of Eurystheus?

Herc. The grove of Chthonia® and the city of Hermion
possess him.

AwMrH. And does not Eurystheus know that you are re-
turned above the earth ?

# Herc. He knows it not, [for I did not tell him,]*3 in order
that I might first come and learn matters here.

AwmpH. And how wast thou so long a time beneath the
earth ?

Herc. 1 tarried in order to bring back Theseus from
Hades, sire. ' ‘

AwmpH. And where is he? Has he gone to the plain of
his country land ?

Herc. He has gone to Athens, gladly escaping from the
nether world. But come, follow your father into the house,
O children. Far fairer is your entrance than your departure.
But be of good cheer, and do no longer let drop the stream
from your eyes. And do thou too, O lady mine, collect your
spirits, and cease from trembling, and let go my robes; for I
am not winged, nor have I wish to escape from those dear to
me. Ah! they will not quit their hold, but cling so much
the faster to my garments. Were ye so near upon the edge
[of death?] I will then take and lead these with my hands ;
like a ship will I tow these little boats. And sooth I disdain
not the care of my children. All things among men [in this
respect] are equal. Both the better class of mortals love their
children, and they who are of no account. But in wealth they
are different: [some] have, some not. But all the race [of
mortals] is child-loving.

81 Either the Eleusinian, in which Hercules was initiated before his
descent to Hades, or the mysteries celebrated among the dead. See
Musgrave.

%25, e. Ceres. This temple was near the chasm through which Her-
cules descended.

83 «Before iva, d¢, ete. words are often omitted, which can be easily
understood, as Ion, 950, é maic 8¢ mod ot ; iva oV unkér fi¢ amas,
quod quezro, ne tu amplius prole careas.” MATTHLE.
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Cuor. Youth is dear to me, but age ever lies upon my head,
a heavier burden than the rocks of Zitna, dimming mine
eyelids with sable veil. Never for me may there be the
wealth of an Asiatic empire, nor houses filled with gold, to
take in preference to youth, that is fairest in wealth, and
fairest too in poverty. But dull and deathly age I abhor ;5
and may it perish in the waves ; and would that it might never
visit the dwellings and cities of mortals, but let it ever be
borne through the air on wings. But had the Gods possessed
counsel and wisdom, as regards mankind, they would have®™
bestowed a twofold youth, an evident mark of virtue, upon
such as shared it; and after dying they would have returned
again by a second course into the light of thesun; but base-
ness would have possessed a single term of life; and by this
means it would have been possible to distinguish the bad and
the good, equally well as the numbering of the stars amid the
clouds is [a guide] to sailors. But now no certain distinction
is given by the Gods to the good or bad; but revolving time
increases wealth alone. I will not cease mingling the Graces .
with the Muses, a most pleasant union. Never may I live
without music, and ever may I be among the crowns [of
poets]. Still, indeed, do I, an aged bard, celebrate Mnemos-
yne, still do I sing® the renowned victory of Hercules, both
with Bromius the giver of wine, and amid the music of the
seven-stringed lyre and the Libyan pipe. I will not put a
stop to the Muses, who made me to dance. The Delian
girls, indeed, hymn a paean, wreathing® around the gates the
graceful dance in honor of the noble son of Latona. And
pezans too, at thy house, [O Hercules,] will I, an aged bard,
shout from my hoary cheeks, swan-like; for there is a good
subject for song, “ THE soN or Jove.” For he, having sur-
passed much [in the virtues]®” of nobleness, has rendered the
life of mortals tranquil, having destroyed the terrors of mon-
sters.

8¢ Cf Shakspeare’s

“Youth, I do adore thee,
Age, I do abhor thee.”

® As the Attic future of deidw is deioouat, I have taken Elmsley’s
deidw, with Dindorf, instead of deicw.

86 For the construction cf. Iph. Aul. 1489, éAigoer "Apreuw.

57 Tyrwhitt supplies dperaic to compleie the verse and sense.
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Lyc. Amphitryo, thou comest out from the house season-
ably; for it is now a long time since ye were decked as to
your body with garments and the adornments of the dead.
But come, bid the children and wife of Hercules appear out-
gide this dwellingy at which ye have undertaken to die self-
called [to the act].

AwmpH. O king, thou persecutest me who have fared wretch-
edly, and scoffest with insolence at mine who are about to
die, in which matters it were® meet, as though thou hast the
power to have a haste with moderation. But since you press
upon us the necessity of dying, we needs must acquiesce and
do what seems to thee.

Lyc. Where then is Megara? Where are the children of
Alcmena’s son?

AwmpH. I think she is, to guess from what is at the door-
way—

I}:YC. ‘What thing hast thou as evidence of this opinion ?

Awmpu. —sitting as a suppliant at the low floor of the sa-
cred hearth.
llfLlrc. Vainly, forsooth, beseeching [the Gods] to save her

e.

AwmpH. And vainly does she call upon her deceased hus-
band.

Lyc. He is not present, and will never come.

AwmpH. Never, unless, indeed, some God shall raise him up.

Lyc. Go to her, and lead her out from the house.

AwmpH. Doing 80, I should be an accomplice in her murder.

Lyc. Since you have this scruple, we, who are free from
fear, will cause the children to pass out with their mother.
Hither follow, attendants, that joyfully we may recreate our-
selves with rest®® from toils.

AwmpH. Go then; but thou art wending the way that is
fated, but the rest will, perhaps, be the care of another; and
expect that, doing ill, thou wilt suffer ill. O ye old men, at a
lucky hour the consummate villain steps along; but he will
be inclosed in the sword-set ambush of nets, thinking to slay

8 By simply readmg;xpﬁv for & xpiiv we may get rid of a confused
construction. GEORGE BURrGEs.

5 Matthie explains the construction thus: “idem est ac si dixisset d¢
v mévwv fuds Avoavres axoAdy Adfwpey. vel &g dv Adowpey mévovs, Gore
oxoAv elvar wévwy, constructione simili ei, ques infra est 1070.”
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others. But I will go, that I may see him fall a corse, for
there is pleasure in a dying enemy, who pays the penalty for
the deeds he has done.

CHOR. There is a change from troubles. He who was erst
a mighty king, in turn descends to Hades. «O justice, and the
changing tide of the Gods. Thou art come at length, where
dying thou wilt pay the penalty, having scoffed with wanton-
ness at thy betters. My joy gives forth the gushing tears.
In turn have come the events which the king of this land
never, in his mind, expected to suffer. But, O old man, let
us inspect matters within the house, whether some one is far-
ing as I wish.

Lxc. (from within) Ah me! ah me!

CHoR. This strain, pleasant for me to hear, has commenced
in the house. Death is not far off. The king with groans
cries out the prelude of slaughter.

Lxc. (from within) O all thou land of Cadmus, through
treachery I am destroyed. - )

Cuor. For thou hast destroyed [others]. But, paying a
penalty in return, endure it, giving satisfaction for thy deeds.
‘Who, being a mortal, befouling the Gods by lawlessness, has
cast forth fond words against the blest powers of heaven,
that the Gods have no power? Ye elders, that impious man
is now no more. The house is silent; let us turn ourselves
to dances, for the friends, whom I wish, are prospering.
Dances, dances, and banquets are [now] the care through the
holy city of Thebes ; for a change from tears, from mischance,
a change has brought forth songs. The new king is no more ;
but the former bears sway, having quitted, forsooth, the port
of Acheron, and hope has come beyond expectation. The
Gods, the Gods take care to regard deeds unjust and to hear
the holy. Riches and good fortune carry mortals away from
right thoughts, bringing on [unjust]®® power. For no one
ventures to contemplate the vicissitudes of time,5! having
transgressed law, and given joy to lawlessness ; and he breaks
the dark chariot of wealth.t2 O Ismenus, be thou crowned

0 &dikov is condemned by Hermann.

6! So Dindorf.

%2 Hermann refers xeAaivdy “ad scelera.” Barnes gives some other
fanciful explanations. I myself am scarcely satisfied with the sense or
construction.
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with garlands, and ye well-built streets of the seven-gated
city, and thou fair Dirce, with lovely streams, and ye daugh-
ters of Asopus, quitting the waters of your sire, [and] * * *
ye fellow-minstrel nymphs, come [to] the®® glorious and vic-
torious contest of Hercules, O thou well-wooded rock of
Pythius, and ye dwellings of the Muses of Helicon, come
with well-rejoicing sound to my city, my walls, where appear-
ed the race of men sown, a band of men with brazen shields,
who repeoples the land with children’s children, a sacred
light to Thebes. O ye twain partners of the nuptial bed, of
one born of a mortal, and of Jove, who came into the bed of
the bride sprung from Perseus ;%5 for hitherto, O Jove, thy
union [with her] did not appear worthy of belief according to
my expectatiops,® but time has clearly shown forth the prowess
of Hercules, who has emerged from the chambers of the earth,
quitting the nether house of Pluto. - Thou hast been, in my
opinion, by birth a mightier sovereign than a king of de-
generate race; which exhibits [for us] to behold the strife of
sword-bearing contests,® if justice yet pleases the Gods. * Ah!
ah! Old men, have we fallen into the same panic of fear?
What phantom do I behold above the house? In flight, in
flight lift up thy tardy foot ; hasten out of the way. Sovereign
king of Healing, mayest thou be to me the averter of evils.

[Enter Ir1s and MADNESS.]

Irrs. Be of good cheer, old men, beholding this Madness
here, the offspring of Night, and myself, Iris, the servant of
the Gods; for we are come not as a bane to the city, but are
making war against the house of one man, who they say is

% By inserting «al before ovvaoidol and ’s (&) before Tdv we may re-
cover both the sense and metre. G. B.

o #ker’, L. Dindorf—But as the dwellings of the Muses at the Heli-
con were not like “the Birnam wood that came to Dunsinane”—it is
evident that 7fere and #kere are equally unintelligible. G. B.

¢ Perseus was the father of Electryo, whose daughter Alemena was.

¢ The construction appears to be d¢ T mal. 7dn=anciently, up to
this time, T 0dv Aéyoc obk épdvly mioTéy pot én’ éAmide. This is followed
by an apodosis almost Pindaric in its abruptness. The regular sense
would have required, ¢ but time shows that Hercules was really thy
son ;” instead of which, a general praise of the hero conveys the same
meaning, in lyric style. dvoyéve’ dvdkrwy refers to Lycus.

87 quidAg or dv duidlg ought to follow, but the poet refers to &oopgdv,
88 if he had written éoopdvra elc Gurlay. MATTHLE.
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sprung from Jove and Alcmena. For before he had brought
his bitter toils to an end, fate preserved him; nor did his
father Jove allow either myself or Juno ever to do him harm.
But since he has gone through the labors of Eurystheus,
. Juno wishes to stain him with fresh bloodshed, by slaying his
children, and I wish it too. But come, collecting thy relent-
less heart, thou unwedded daughter of black Night, and urge
on, excite madness in this man, and child slaying disturb-
ances of reason, and leapings of his feet; let go thy cable of
blood; so that, having sent his crown formed of beauteous
children down to the ferry of Acheron by his own murderous
hand, he may learn of what kind is the wrath of Juno and of
myself against him. In truth the Gods will be of no account,
but mortal things great, if he pay not a penalty. ,

Mapness. Of a noble sire and dame am I sprung, from
Night and from the blood of Ceelus. But I have this credit,
not to be held in honor by friends, nor am I pleased at going
against the friends of men. And I would fain admonish
Juno and you, before I see you err, if you will be persuaded
by my words. 'This man is not obscure either upon the earth,
or among the Gods, against whose house you are sending me;
but, having civilized an inaccessible country and a savage sea,
he alone has raised up the honors of the Gods, which had
fallen by the hands of impious men; so that I do not advise
you to wish for great mischiefs.

Iris. Do not thou advise about the plans of Juno and
myself. ‘ .

Fienp. I am turning you to the best track instead of the
bad one.

Iris. The wife of Jove did not send thee hither to show
thy wisdom.

F1EnD. I call the sun to witness that I am doing what I
desire not to do. But if I must needs be subservient to Juno
and thee, I must follow swiftly and with a rush, as dogs do a
huntsman,—T will go; nor is a sea groaning with billows, nor
an earthquake and the thunder-clap breathing out acute pain,
so violent, as I will rush with racing speed against the breast
~ of Hercules. And I will break down the dwelling, and in-
vade the house, having first caused him to slay his children ;
but the slayer shall not know that he is killing the children
whom he begat, before that he ceases from my madness. See,
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e’en now he shakes his head [standing] at the barriers,® and
silence rolls his distraught scowling eyes. And he has no
command over his breathings, but, like a bull [prepared] for
the onslaught, he bellows dreadfully, invoking the Fates from
Tartarus. Quickly will I rouse thee more to the dance, and
give the music [rife] with terror. Away, Iris, to Olympus,
lifting in mid air your noble foot: but we will enter unseen
the abode of Hercules.

Cuor. Woe, woe, groan, O city; thy flower is cropped, the
gon of Jove. Hapless Greece, that wilt lose thy benefactor;
thou wilt destroy him, driven in the dance by the unmusical
ravings of Madness.®® In her chariot hath gone the marble-
visaged, all-mournful Madness, the Gorgon of Night, and with
the hissing of hundred heads of snakes, she gives the goad to
her chariot, on mischief bent. Swift hath a demon changed
the prosperous; and swiftly shall the children breathe out
[their life] at the-hands of the fagher. Alas! me wretched,
O Jove, soon will frenzied, cruel vengeance, exacting punish-
ment, smite thy childless child. Alas! ye dwellings, without
drums are dances beginning, not delighted with the thyrsus
of Bacchus. Alas! O house, [a dance] for bloodshed, not for
the pouring out of libations from the grape-bunches of Diony-
sus. Speed forth in flight, O children; a hostile, a hostile
song is here preluded. And he makes, hunter-like, a pursuit
of his children. Never, never shall Madness rave forth [proph-
ecies] unfulfilled upon this house. "Alas for our woes! Alas!
in truth, how I mourn for his aged sire, and the nurse of his
children, by whom children are born in vain. See, see, a
whirlwind shakes the house; the roof is falling together. Ho!
ho! what art thou doing, O son of Jove? Thou art sending
a hellish uproar upon the house, as Pallas did once against
Enceladus.

MESSENGER. (entering tn haste) O bodies whitening with

o—

CHor. With what cry dost thou call upon me?

Mess. Accursed are the events in the house.

CHoR. I need not bring another seer. :

Mgss. The children are dead, alas! Groan, for ’tis a sub-

¢ Literally, “ from the barriers of the race-course.” See on Troad. 523.
,*? The oxymoron is rather in yopevbévr’ dvadidous than in dvavdoss pa-
viaiow.

Vou. II.—B
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ject for groaning. Hostile are the murders, and hostile the
hands of the parent..... None can speak of more than we
have suffered.

CHor. How dost thou show forth the lamentable calamity
done by the father to the children? Say, say in what man-
ner he was urged on by the Gods to these evil deeds against
the house, and the miserable fate of his children.

Mess. Before the hearth of Jove victims were placed the
house to purify ; after Hercules, having slain the ruler of the
land, had cast him out of this dwelling. But the beauteous
band of children, and his sire, and Megara were standing by ;
and already had the sacred vessel been borne round the altar,
and we observed well-omened words. But the son of Ale-
mena, being about to bear in his right hand a torch, in order
that he might dip it in the lustral water, stood still in silence.
But as their sire delayed, the children kept their eye [upon
him]. And he was no longer the same; but distraught with
rollings of the eyes, and casting forth the bloody-looking roots
of his eyes, dropped foam down his well-bearded chin. And
amidst frantic laughter he said, ¢“O father, why do I make
the fire of purification before I have slain Eurystheus, and
have double trouble, when I might make this the work of a
single hand? But as soon as I bring hither the head of Eu-
rystheus, I will purify my hands in respect to those now slain.
Pour out the waters; cast away the vessels from your hands.
‘Who brings my bow? who my hand-weapon? I will go to
Mycenz. Ye must lay hold of bars and mattocks, that the
city, the foundations of the Cyclops, fitted with the red-stain-
ed’® plumb-line and chisel, I may upturn with the bent iron.
After this going on, he said he had a chariot, having none,
and would fain mount the seat, and he smote, as though hav-
ing a goad in his hand. And there was a twofold laughter
and dread upon his followers at once. And one looking to-
ward another spoke thus: “Does our master sport with us,
or does he rave?” But he went up and down through the
house, and breaking into the midst of the men’s apartment,
he said that he had arrived at the city of Nisus,”! having

™ xpuopevoy pidte 7 pédave, as Eustathius explains it.  On 7ixoc see
Pollux vii. 27.

™ i. e. Megara, which was allotted to Nisus, upon Attica being di-
vided into four portions.
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come within the house. And reclining on the ground, as [he
lay] there, he makes ready a banquet. And having passed
a brief interval of delay, he said that he was traversmg the
woody tracts of the isthmus. And hereupon, stripping his
body naked of his robes, he entered into a contest with no-
body, and was himself by himself proclaimed the victor, hav-
ing called no one to hear him.”? But bawling out against
Eurystheus terrible words, he was [now] at Mycenz in his
talk. But his father, laying hold of his powerful hand, speaks
thus: “ QO son, what is the matter with thee? What is the
manner of this estrangement? Surely the blood of the dead,
+whom thou hast just now slain, has not driven thee raving.”
But he, thinking that the father of Eurystheus was touching
his hand a suppliant, thrusts him away, and makes ready
his quiver and bow against his own sons, thinking to slay
the children of Eurystheus. But they, trembling with fear,
rushed each a different way, one to the robes of his wretched
mother, another behind the shade of a column, and another,
like a bird, crouched beneath the altar. And the mother
shrieks out, ‘O father, what art thou doing? Slayest thou
thy sons?’ And the old man and crowd of servants shriek
out. But he, causing the boy to move in a circle from the
column, a fearful turning of his feet, [at length,] standing op-
posite, strikes him to the liver. And falling supine, the boy
wetted the erect stone pillars [with his gore], breathing out
his life. But Hercules shouted, and vaunted thus: ¢This
one, a youngling of Eurystheus, has fallen for me, expiating
by his death his father’s hate.”” And he held toward another
his bow, who had been crouching at the foot of the altar, as
thinking to lie hid. But the wretched boy, in anticipation,
falls, at his father’s knees, and stretchmg forth his hand to his
father’s beard and neck, he cries, O dearest father, do not
destroy me; I am thy son; thou wilt not be killing the son
of Eurystheus.” But he, rolling the savage eye of a Gorgon,
as the boy stood within the deadly reach of the shaft, like as
the hammer-blow [upon the anvil], throwing over his own
head the club, he brought it down upon the yellow-haired
head of the boy, and broke the bones. And having killed the
second boy, he goes on to make the third sacrifice upon the

™ i, e. omitting the customary cry, dxovere Aéwg.
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other two. But anticipating him, the wretched mother caught
him up, and fled within the house, and closed the doors. But
he, as though at the very Cyclopeian walls, tears up, bursts
open the doors, and, hurling away the standing posts, with
a single shaft laid prostrate wife and child. And thence
with speed of horse he turns to slay the old man. But there
came a spectre, as it appeared to our sight, Pallas, brandish-
ing her spear upon her crest { heart §,73 and hurled a rock
against the ‘breast of Hercules, which stayed him from his
murderous raving, and settled him to sleep. And he falls
upon the ground, having struck his back against a column,
which, amidst the ruins’™ of the roof, had been split asunder
and was lying near its base. But we, freeing our foot from
flight, together with the old man, fastened to the pillar fet-
ters of linked cords, that [Hercules], ceasing from sleep, might
do no deed in addition to what was already done. And the
wretched one sleeps a sleep unblest, having murdered his chil-
dren and wife. Iindeed know not any of mortals who is more
unhappy.

CuoOR. There was a murder which the Argive land pos-
sesses,’ then, indeed, the most wondrous, and of mightijest
good’® for Greece, [the murder] of the sons of Danaus. But
these’ evils have surpassed, have gone beyond the evils of
that time. I can recount the murder sacrificed to the Muses,”®
of the wretched Jove-descended boy of Progne, who had but
one son; but you, O hostile man, having begotten three chil-
dren, have brought them to an end by a fate proceeding from
madness. For what groan, or lamentation, or song of the
dead, or quire of Hades shall I cry aloud? Alas! alas! See

8 Unless Wakefield’s émiAép xdpg be right, I can do nothing in this
passage. Dindorf gives it up.

™ Musgrave interprets meojuaot ““ casu tecti,” but I trust the reader
of Euripides will rather incline to my version. Cf. Hec. 700, méonua
gowiov dopéc. Pheen. 1701, & ¢ida meojuar’. Below, vs. 1131, rade
Tékvwy meofuara. So mwroua=the thing fallen, thence a corpse. Cf.
Blomf. on Alsch. Sept. c. Th. 18. .

76 But Musgrave’s adyel is better.

6 Because it freed the Argives from the sway of the sons of AEgyp-
tus. MaTTHLE.

" t4 & is Hermann’s correction for 7dd".

8 Properly speaking, the son of Progne himself, #6iero, instead of
which ¢ovog Gvecfar is said, and, as this murder wés afterward cele-
brated in song, 6vecfac Movoars. MarrHIZ. .
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the portals of the lofty dwelling lie shivered [on the ground].
Alas! Behold the wretched children lying before their mis-
erable sire, who sleeps a fearful sleep, [as yet] out of the way
of slaughter. And around’ [behold] these fetters and many-
corded fastenings of ropes about the body of Hercules, fasten-
ed to the stone columns of the house. But the old man, like |
a bixd bewailing its callow brood of young, pursuing with foot
too late his'sad journey, is present hither.

AwmpH. Ye Cadmeian elders, will ye not in silence, in silence,
permit him, stretched out in sleep, to forget his woes ?

CHOR. And thee, indeed, old man, I bewail with tears, and
the children, and his head crowned with victory.

AwmpH. Go farther on; make no noise, do not cry out; do
not raise from sleep him who fares calmly } and is slumber-
ing. 180

CuoRr. Alas! How great is this slaughter!

AwmpH., Ah! ah! Ye will undo me.

Cuor. Having been stretched out, he is now rising again.

Awpa, Will ye not quietly utter your lamentation, old men?
lest he, being aroused, break from his chains, and destroy the
city, and his sire, and break down the house.

Cuog. Tis impossible, impossible for me.

AxpH. Be silent, I will mark his breathing. Come, let me
place my ear [closer].

CHOR. Does he sleep ?

AwmpH. Ay, he sleeps a deathful sleep, who has slain his
wife, and slain his children, having transfixed them with the
bow-drawn twang.

CeoR. Groan then—

AwpH, I groan—

Caor. The death of the children—

AvpH. Ah me!

CHoRr. And of thy child.

AwmprH. Alas!

CuoR. O old man—

Awmpn. Peace, peace; again aroused, he turns to and fro.

. "’ %epz is here used adverbially. For rdde in vs. 1087, I should pre-
er T6de.

% Dindorf, partly after Musgrave, reads ebdidovr’ &’ etwdg *Eyeiper
* % % * condemning the following words as a gloss substituted for the
true reading.
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Come, I will conceal my body out of the way beneath the
dwelling.

Cuor. Be of good cheer, night possesses the eyelids of thy
son.

AwmpH. See,see. I wretched will not indeed refuse to quit
. the light, in my unhappy state; but if he shall slay me, who
am his father, guilt on guilt will he accumulate, and will have
a kindred bloodshed in addition fo [his present] Furies.

CuoRr. Then shouldst thou have died, when for thy wife
thou wast about to avenge the slaughter of her brothers,®
having sacked the sea-girt city of the Taphians.

Awmpn. In flight, in flight, old men, hastén ye from before
the house, fly from this raving man who is awakening. Soon
will he, setting another murder upon a murder, rave through
the city of the Cadmeians.

CHor. O Jove, why hast thou thus so very wrathfully hated
thy son, and brought him into this sea of troubles ?

HEeRrc. (waking) Hah! 1 breathe, then, and behold such
things, as I ought, the sky, the earth, and these beams of the
sun. But into what terrible tempest and disturbance of mind
have I fallen? and I breathe heated breath, with palpitation,
not steadily from my lungs.. Behold, why, like a ship at
anchor, [bound] with cords, as to my youthful chest and arm,
to this half-broken stone of a wall, do I sit, having a seat next
the dead? and my winged darts and bow are strewn along
the ground, which once keeping shield-guard in mine arms,
defended my sides, and were defended by me. Have I a sec-
ond time descended into Hades, coming into Hades on a jour-
ney for Eurystheus 282 But neither do I behold the rock of
Sisyphus, nor Pluto, nor the sceptre of Ceres’ daughter. I
sure am stricken senseless. I am at a loss as to where I caa
be. Hah! who of my friends is near or far, who can cure
my doubts? For I know nothing clear of what is wont,

AwmpH. Ye old men, shall I draw nigh my woes? -

CHOR. Ay, and I with thee, not deserting thy calamitous
state. . :

Herc. Father, why dost thou weep, and veil thine eyes,
going far off from thy dearest son ?

8 They had been killed in a battle with the Taphians. Cf. Apollo-
dor. ii. 4,6. MUSGRAVE.
2 I have no doubt that this whole line is spurious.
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AwmpH. O child, for mine thou art, though faring ill.

Herc. But what calamity do I suffer, for which thou art
shedding tears ?

AwmpH. Such as €’en a God, if he suffered, would bewail#

HEerc. Great is the assertion, but yet thou tellest not the
hap.

IJ)&MPH. For thou thyself beholdest it, if thou art yet sensible.

Hgerc. Say, if thou inditest any new charge against my life.

AwmpH. If thou art no longer possessed by Hades, I will tell.

Herc. Alas! How suspicious is this at which thou again
art glancing !

Awpr.  And I am considering thee, whether thou art firmly
in thy right senses.

Herc. But I do not at all remember my mind distraught.

AwmpH. Shall I unloose the fetters of my son, old men, or
what shall I do?

Herc. Ay, and say who bound them, for I deny [that I
know].

Awmpa. Thus much know of thine evils, but leave the rest.

Hgerc. What, will silence suffice for me to learn what I
wish ?

AmpH. O Jove, dost thou then behold these things from
Juno’s throne ? .,

Herc. But have I then suffered aught hostile from thence ?

AwmpH. Leaving alone the Goddess, tend thine own ills.

Herc. I am undone. Art thou going to tell of some ca-
lamity ? :

AmpH. See, look upon these prostrate bodies of thy chil-
dren.

HERc. Ah me! what sight here do I wretched behold ?

AwmpH. O son, thou hast waged against thy children a war
not to be warred.

Herc. What speakest thou of war? Who hath destroyed
these ?
- AmpH, Thou, and thy bow, and whoso of the Gods was
the cause.

Herc. What sayest thou! Having done what? O father,
that bearest ill tidings.

AwmpH. In madness. But thou askest for a sad explanation.

Herc. And am I, too, the murderer of my wife ?

Axpn. All these are the deeds of thy onc hand.
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Herc. Alas! for a cloud of sorrow surrounds me.

AwmpH. On this account I bemoan thy state.

Herc. For have I torn down my house, and® raved
through it ?

AwmpH, I know but one fact ; all thy state is unfortunate.

HEerc. But where did the madness seize me? Where did
it undo me?

AwmpH. When round the altar thou wast purifying thy
hands with fire. ’

HEerc. Alas! why then do I spare my life, becoming the
murderer of children to me most dear, and go not rather
to leap from the precipitate rock, or having darted the
sword against my vitals, become [myself] the avenger of blood
to my children, or having burned my flesh with fire, ward off
the disgrace, which awaits me, from my life? But hither
comes Theseus, to oppose these murderous plans, my kinsman
and friend. I shall be seen [by him], and the stain of chil-
dren’s murder will come into the sight of my dearest of guests.
Alas! what shall T do? where shall I find solitude from ills,
becoming winged, or going beneath the earth? Come, I will
throw darkness over my head, wrapped in my garments. For
I am ashamed because of my evil deeds, and casting the con-
tamination of blood upon this man, I wish to do no ill to
those unworthy.

THESEUS (entering). I am come in company with others,
who, armed youths of the Athenians, are tarrying near the
streams of Asopus, and I am bearing to thy son, old man, an
allied spear. For a report reached the city of Erectheus’
sons, that Lycus, having seized the sceptre of this realm, had
come to war and battle with you. But giving a return for
the assistance which Hercules rendered, having recovered me
from the nether world, I have come, old man, if there is any
need to thee of my hand or allies. Ah! why is the ground
filled with these corses? Have I been wanting, then, and do
I come too late for recent evils? Who has slain these chil-
dren? Whose wife is this that I behold? For the children
are not near the [field of ] war, but it must be some other new
ill that I find here.

AwmpH. Oh thou that possessest the olive-bearing height.%

8 4. Dindorf. 8 The Acropokis.
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Taes. Wherefore hast thou addressed me with a pitiable
prelude?

AwmpH. We have suffered sad sufferings at the hands of the
Gods.

THes. Who are these children, for whom thou sheddest
tears ?

AwpH. My hapless son begat them, and having begot them,
slew them, having dared a terrible slaughter.

THES. Speak well-omened words.

Amrr, Thou biddest those who are willing.

Taes. O thou hast spoken dreadful words.

AxpH. We are undone, undone, swift as flight.8s

Tues. What sayest thou? Having done what?

AwmpH. Frenzy-driven with maddening violence, with the
tincture of the hundred-headed Hydra.

TrEs. This is the contest of Juno. But who is this among
the dead, old man?

AwmpH. Mine, mine is he, my son of many woes, who with
the Gods went forth in arms to the Phlegrzan field, for the
giant-slaughtering war.

TaEs. Alas! alas! who among men is born so ill-fortuned ?

AwmpH. You could not see another of mortals of greater toils
and wanderings.

Taes. But why does he hide his wretched head in gar-
ments ?

AwmpH. Ashamed of thy presence, and of thy kindred friend-
ship, and the blood of his children shed.

Taes. But I have come to sympathize with him ; uncover
him.
Awmpr. O child, let go thy garment from thine eyes, throw
it away, show thy face to the sun. Thy dignity contends in -
opposition to tears.’® I beseech thee, falling about thy cheek,
and knee, and hand, and letting drop an aged tear. Alas!
my son, restrain the wrath of the savage lion, since it hurries
you to a bloody, impious course,®” wishing to join evils to
evils, O child. '

THEs. Be it so. Thee I address, who sittest at the seat of
misery ; show thy face to thy friends. For no darkness hath

8 Brodsus explains wravol by ““ very quickly.”
8 i, e. is at variance with tears.
87 dpéuov for Bpduov. RErmke, DiNp.

B2
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a cloud so black, as to hide the calamity of thy woes. Why,
wavmg thy hand to me, dost thou point to the slaughter? Is
it lest defilement from thy words fall on me? I care not if
I fare ill, at least with thee; for truly I once was happy;
thither must I turn my thoughts when' thou broughtest me
safe to light from the dead. But I abhor the gratitude of
friends that grows old, and him, too, whoever wishes to enjoy
prosperity, but not to sail along with friends in adversity.
Arise, uncover thy wretched head ; look upon us. Whoever
of mortals is nobly born, endures the ills sent by the Gods,
nor does he reject them.

HEerc. Theseus, hast thou seen this contest against my
children ?

Taes. I have heard of it; and thou tellest ills to one that
[now] beholds them.

Hgerc. Why then hast thou uncovered my head to the sun?

Tues. Why not? Dost thou, being a man, pollute the
Gods?

Herc. Fly, O wretched one, from my unholy pollution.

TuEes. To friends there comes no fury from their friends.

Herc. I acknowledge it, and I do not deny that I have
done thee good.

THes. And I, having then been well done by, do now pity
thee.

Herc. For pitiable I am, having my children murdered.

Taes. I weep for thy sake, in thy changed® fortunes.

Herc. But hast thou found others in greater troubles?

Tres. Thou reachest from earth to heaven in misfortune.

Herc. Therefore am I prepared so as to die.

Tues. Thinkest thou the Gods care for thy threats?

HEerc. A self-willed thing is God, and toward the Gods
[such am] L

THes. Restrain thy tongue, lest speaking great words, thou
suffer great ill.

Herc. I am full of ills, nor is there where one can be
stowed. )

Tues. But what wilt thou do? whither art thou borne in
thy rage?

Herc. Dying, T will go beneath the earth, from whence I
came,

® i e. adverse. So &repoc daiuwy, fortuna adversa.
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Taes. Thou hast spoken the language of a common person.

Herc. But thou, being out of trouble, dost admonish me.

Tues. Does Hercules, the man of much endurance, speak
thus?

Herc. [I had not said] so much, had it been for me to
lubor with moderation.8?

Tues. ‘Hercules, the benefactor and great friend of mortals ?

Herc. They naught avail me, but Juno prevails.

THes. Greece will not endure that you should die in thy
foolishness. |

Herc. Hear then, that I may combat your advice by my
words. But I will unfold to you that life is unbearable to me
~ both now and before. First, indeed, I was born of this man,
who having slain the aged sire of his mother, being defiled
with blood, wedded Alcmena, who gave me birth. But when
the foundation of a race is not laid rightly, it is necessary
for the descendants to be unfortunate. But Jove, whoever
Jove is,% begat me an enemy to Juno. - Be not thou then ag-
grieved, old man, for I deem thee my father instead of Jove.
And while I was yet at the breast, the consort of Jove sent
snakes of savage aspect into my cradle, that I might perish.
But when I obtained the youthful vesture of flesh,%! what need
is there to tell the labors I endured? To what lions, or triple-
bodied monsters,? or giants, or hosts of four-legged warring
centaurs did I not put an end? And having slain the many-
headed and fresh-springing hound, the hydra, I both went
through ten thousand other toils, and arrived among the dead,
in order that I might, at the behest of Eurystheus, cause the
three-headed dog to pass into the light. And this last toil
have I wretched dared, having slain my children, to put the
coping-stone of woes upon my house. .But I am come to this
necessity. It is not lawful for me to dwell in my beloved
Thebes; but if I do remain, into what temple% or assem-

®9 This is Matthiz's interpretation.

% See my note on Asch. Ag. p. 100, n. 7, ed. Bohn.

*t Shakspeare, “muddy vesture of decay.”

9 Tvgdvag, if it be correct, must mean any monsters in general ; for
Typhon has nothing to do with the exploits of Hercules. Elmsle
would read T'npvévag, but I think it is best to retain the common read-
ing in the sense }laroposed.

9 With the following passage compare the remarks of Muller, Eu-
menides, § 50, p. 137 sqq. .
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blage of friends can I go? For I bear a curse not fit for con-
verse. But shall I go to Argos? How so, since I fly my
country? Come then, suppose I go to some other city, and
then I shall be looked upon askance, as one well known, har-
assed® with the bitter stings of the tongue: ¢Is not this the
son of Jove, who once slew his children and wife? Shall he
not be cast out from this land?’ Now vicimitudes are bitter
to a man once called happy; but he, to whom evil is ever
present, mourns not, being continually wretched. But I deem
that I shall at some time arrive at this pitch of calamity: for
the earth will send forth a voice, forbidding me to touch the
land, and the ocean [forbidding me] to pass over, and the
sources of the rivers. .And I shall imitate Ixion, wheel-driven
in fetters. And this is best, that none of the Greeks behold
me, among whom, prospering, I once was happy. Why then
must I live? What profit shall I gain, possessing an impious
useless life? But let Jove’s illustrious wife dance, striking
with sandaled foot the house of Olympus;% for she has ac-
complished the device she desired, having turned up and down
upon, from his very foundation, the first man of Greece. To
such a Goddess who would pray? who, envying Jove through
a woman’s love, has undone the benefactor of Greece, guilty
of no wrong,. :

Taes. This contest is from none other of the Gods than
the wife of Jove; perceive this clearly * * * *. I should
rather recommend * * * *9 than to suffer ill. But no one
of mortals lives unmixed with misfortune; nor of the Gods,
if indeed the words of poets are not false. Have they not
joined nuptials with each other, for which there is no law?
Have they not placed a stain upon their sires by fetters for
the sake of power?9” Nevertheless they dwell in Olympus,

¢ T have expressed the sense, for the common reading is corrupt.
The reader may choose between Reiske’s Aotdopoiuevor, and Hermann’s
knAibotuevor, obnozii calumnie, tanguam kAsjpovyovuevor.

% T have, with the approbation of Dindorf, adopted Dobree’s ele-
gant emendation of this very corrupt line: kpovovs’ *OAdumov, dopar
apBuAy modog.

% Here there is a lacuna.

97 This misconduct of the Gods, handed down from Homer’s time, was
a popular commonplace, and hence it gave rize to Plato’s condemnation
of Homer and the other poets. Cf. Repub. ii. p. 430, ed. Lemar., with
Sallust. de Diis, ix. 8, p. 246. Gale, Dionys. Hal. A. R. ii. 89. Numen.
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and endure [the disgrace] of having sinned. And what wilt
thou say, if you, being a mortal, bearest thy fortunes im-
patiently, but not so the Gods? Quit then Thebes, on account
of the law, and come with me to the city of Pallas. There,
having purified your hands of the pollution, I will give you
dwellings, and a share of my possessions. And the gifts
which I have from the citizens, after saving the fourteen
children, and slaying the Cnosian bull, these I will bestow on
thee; and sacred groves are assigned to me every where in the
land. These shall hereafter be called by mortals after your
name, while living; but when dead, and when thou shalt have
gone to Hades, the whole city of the Athenians shall upraise
thee honored with sacrifices and structures of stone. For to
the citizens it is a fair crown [received] from the Greeks, to
obtain glory, benefiting a good man. .And I will do thee this
favor in return for my preservation, for now thou art in want
of friends. But when the Gods do honor to a man, he has no
need of friends ; for sufficient is the Deity to aid when he is
willing.

HEerc. Ah mé! these words are beside®® my woes. But
I deem that the Gods neither love nuptials that are unlawful,
nor have I ever supposed it, nor shall I be persuaded, that
they fasten fetters to [each other’s] hands, or that one is born
the master of another. For the Deity, if he be truly the
Deity, lacks nothing.9® These are but the miserable tales of
poets. But I have considered, although in the midst of ills,
not to incur the charge of cowardice by leaving the light.
For he who, being born a mortal, does not know how to bear
misfortunes in the manner that he ought, could not stand up
against the weapon of a foe. I will endure to death, and will
go to thy city, and owe thee ten thousand thanks for thy

apud Euseb. P. E. xiii. §, interpp. on Minut. Felix, Oct. 22. August. de
Civ. Dei, ii. 14. Euripides, however, hasturned this most ingeniously
into an argument against the despair resulting from a conscience op-
pressed with guilt. "The character of Theseus, as the comforter of the
wretched, appears to equal advantage in the (Edipus at Colonus, and
in the Suppliants of our author.

% Dobree quotes Hel. 925, wdpepyov doiica Toiito Tii¢c Tix7C.

% Euripides here seems to express his own opinions respecting the
all-sufficiency of the Deity. “Nam semota dolorl omni, semota querela,
Ipsa suis pollens opibus, nihil indiga nostri, Nec bene promeritis capitur,
nec tangitur ira;” to use the words of Lucretius.
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[proffered] gifts. But I have tasted of ten thousand toils, in
none of which I have been faint-hearted, nor have I let drop
the tear-fount from mine eyes, nor did I ever think it would
come to this, that I should let fall tears from mine eyes. But
now, as it seems, I must be the slave to fortune. Be it so.
Thou art witness, old man, of my banishment ; and seest that
I am the murderer of my children. Give these to the tomb,
and deck their corpses, honoring them with thy tears; for me
the law does not permit. FPlace firmly at the breast and give
to the arms of the mother the hapless common offspring, whom
I wretched have unwitting slain. But when thou shalt have
hidden their corses in the earth, inhabit this city, unhappily
indeed, yet do thou constrain thy soul to bear with me my
woes. O children, I, thy father who begat, who gave you
birth, have destroyed you, nor have ye profited by the good
things which I was preparing, by laboring out perforce for
you a fair enjoyment in your father’s fame. And thee too, O
hapless wife, I have destroyed, not equally as thou hast pre-
served my marriage bed in safety, toiling through the long
work of housekeeping at home. Alas! for my wife and chil-
dren, and alas! for me. How wretchedly have I fared! and I
am now unyoked from my children and wife. O sad delights
of kisses, and the sad companionship of these arms. For I
am uncertain whether I shall retain or send away these weap-
ons, which, hanging at my side, will speak these words: ¢« With
us didst thou thy children and thy wife destroy ; us, thy child-
murderers, dost thou keep?”  And shall I then bear these on
my arms? what saying? But stripped of the weapons with
which I did most glorious deeds in Greece, shall I die basely,
throwing myself under the power of my foes? I must not
leave them, but must, though sadly, keep them. In one thing,
O Theseus, do thou aid me wretched. Going to Argos, ar-
range for me the reward for bringing the dog [Cerberus to
light], lest, being alone, I should suffer aught, through grief
for my children. O land of Cadmus, and all ye Theban peo-
ple, cut your hair; weep in concert, come to the funeral!®®
of my children, and mourn them all, the dead, and me, in one
joint speech. We are all undone, stricken by the single
wretched bane of Juno.
Tues. Rise up, O wretched one; there is enough of tears.
100 T read régac with Reiske.
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Herc. I can not; for my joints are fixed.

Tues. For fortune pulls down e’en the strong.

Herc. Alas! Here might I become a stone, unmindful of
my woes!

Taes. Cease, and give thy hand to thine assisting friend.

Herc. But [I fear] lest I wipe the stain of blood on thy
garments.

Tues. Wipe it, fear thou not, I do not refuse it.

Here. Of sons deprived, I hold thee as my son.

- TaEs. Place thy arm round my neck, and I will lead you.

HEerc. A friendly pair indeed, but the one is unhappy. O
old man, such a person should one possess as a friend.

AmpH. Ay, for of fair progeny is the country that produced
him.

Herc. Theseus, turn me again that I may behold my chil-
dren.
Tues. As finding this a-love charm, wilt thou be more
easy ? :

Herc. I desire it; and I wish to press me to my father’s
bosom.

AwmpH. See, here it is, O son, for thou seckest what is dear
to me.

Taes. Art thou now thus unmindful of thy labors?

Herc. All those evils I have endured are less than these.

Tues. If any one sees you unmanned, he will not praise.

Herc. Do I live lowly [in thy estimation]? But I seem
not so before.

Tues. Too much indeed. Where is the renowned Her-
cules?

Herc. What manner of man wast thou, when in troubles
beneath the earth?

TaEs. As far as courage, I was less than any man.

Herc. How then dost thou still say that I am overpowered
with woes?

Taes. Move onward. \

Herc. Farewell, old man.

AwmpH. And farewell thou, my child.

Herc. Bury the children as I have said.

AwmpH. And who [shall bury] me, my child?

Herc. I will.

AmpH. When coming ?
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HEerc. When thou hast buried my children.

Awvpr. How?

Herc. I will send for thee to Athens from Thebes. But
bear in the children’s bodies that pollute the earth. But we,
who have wasted our house by disgraceful deeds, will like
battered skiffs follow Theseus. But whoever prefers to pos-
sess wealth or strength rather than good friends, thinks not
well.

Caorus. We wend our way sad, with many tears, having
lost our best friend. '



THE TROADES.
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THE ARGUMENT. .

TaE incident of this play is but small, it being occupied with the
lamentations of the captive Trojan women previous to their departure,
and the preparations of the Greeks to set sail. The death of Astyanax
forms the principal incident. Although, however, it is deficient in
dramatic purpose and action, it is rich in pathetic and sometimes en-
ergetic passages, especially where the ravings of Cassandra are intro-
duced.

The Scene lies before the Grecian encampment, near the coast.



THE TROADES.

NEPTUNE.

I, NEPTUNE, am come, leaving the briny deep of the Agean
Sea, where the choirs of Nereus’ daughters most gracefully -
entwine their footsteps. For from the time when around
this territory of Troy, Phebus and myself erected walls of
stone according to the correct plumb-line,! never has a kind
feeling toward the city of the Phrygians been absent from my
mind ; which [city] is now smouldering, and has perished,
having been laid waste by the Argive spear. For the Par-
nassian Phocian Epeius,? by the contrivances of Pallas, hav-
ing jointed together a horse pregnant with arms, sent it with-
in the towers, a burden fraught with destruction; whence by
men hereafter it will be called the Duratean horse, conceal-
ing the hidden spear.? But the deserted groves and temples
of the gods are streaming with gore, and at the steps of the
altar of Herczan Jove, Priam* has fallen in death. And
much gold and Phrygian spoils are being sent to the ships of
the Greeks, and they are waiting for a favorable wind from
the stern, in order that the Greeks, who made a warlike ex-
pedition against this city, after ten years, may with gladness
behold [again] their wives and children. But I—for I am
' 1 Cf. Virg, Zn. iii. 2, “ceciditque superbum Ilium, et omnis humo
fumat Neptunia Troja.”

2 This was in obedience to the decrees of fate. Virg. En. 257.
Conon Narrat. 34. Palmphat. 17. For descriptions of the machine,
and of the siege accomplished by its means, the reader may compare
Tryphiodor. 200 sqq. Petronius, § 89. Tzetzes, Homeric. 17 8qq.

3 A play upon the derivation of the word.
¢ Cf. Virg. &n. ii. 518 sqq.
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overcome by the Argive Goddess Juno, and by Minerva, who
have together overthrown the Phrygians—am quitting® re-
nowned Ilium and my own altars; for when evil devastation
seizes upon a city, the affairs of the Gods are in a sickly state,
nor are they wont to be respected. And Scamander resounds
with many lamentations of female slaves, who are allotted to
their masters; and some the Arcadian, others the Thessalian
people have obtained, and likewise the sons of Theseus,®
chieftains of the Athenians. But as many of the daughters
of Troy as are not disposed of by lot, are beneath this roof,
selected by the leading men of the army; and with them the
Lacedeemonian Helen, daughter of Tyndarus, who has been
justly regarded as a captive. But, if any one wishes to look
upon this hapless woman, Hecuba is present there, lying be-
fore the gates, pouring forth many a tear, and for many a
woe; whose daughter, Polyxena, has, unknown to her, died
miserably at the monument of Achilles’ tomb, while Priam and
her children are no more. But Cassandra, whom king Apollo
dismissed as raving mad, has Agamemnon, putting aside his
duty to the God and the laws of right, wedded perforce by a
clandestine marriage.” But fare thee well, O thou once pros-
perous city, and well-wrought fortress. Had not Pallas,
Jove’s daughter, undone thee, thou hadst still been standing
on thy foundations.

MiNErvA. May I, relaxing my former enmity, address one
who is nearest to my sire in race, and who is a mighty power,
and honored among the Gods ?

- Nept. Thou mayest; for kindred connections, queen Mi-
nerva, are a no small endearment to the feelings.

Min. I commend your mild disposition, but I bear words
of common interest to thee, O king, and to myself.

NEepr. Bearest thou new intelligence from some of the
Gods, from Jove, or is it from8 some one of the [other] Gods?

¢ On this superstition compare my note on Asch. Sept. ¢. Th. p. 89,
n. 1, ed. Bohn.

¢ According, however, to the Scholiast, they only obtained Zthra.

7 Or, “a bride obtained by stealth.” Zxérioc, however, rather refers
to her doubtful position in relation to Clytzmnestra, the lawful, wed-
ded wife of Agamemnon.

® Such seems to be the proper force of # xal in this passage. On the
distinction of Jove from the other gods, see my note on Asch. Prom.
Pp. 369, ed. Bohn.



0'7—81.] THE TROADES. 45

Mix. No, but on account of Troy, where we are now walk-
ing, I am come to [crave] thy influence, that I may have it in
common.

Nepr. Dost thou then, casting away thy former enmity,
feel pity for it,? reduced to ashes by fire?

Min. First come back to this question—Wilt thou share in
counsel, and jointly labor in what.I wish to do?

Nepr. Most particularly; ‘but I wish to %know your busi-
ness. Have you come on account of the Greeks or the Phryg-
ians.

Mix. The Trojans, my former enemies, I wish to gratify,
and to bring upon the army of the Greeks a bitter journey
homeward.

Nepr. And why dost thou leap to and fro with different
feelings, and feel for whom it may happen a violent hate and
love?

Min. Knowest thou not that I and my altars have been in~
sulted ? ‘

Nepr. Iknow when Ajax dragged Cassandra by violence.10

Min. And yet he suffered nothing, and heard [no ill words]
from the Greeks.

NEepT. And yet did they lay waste Ilion by thy power.

Min. Wherefore I wish, with thy assistance, to do them a
mischief.

Nepr. Whatever you wish is ready, as far as I am con-
cerned. But what wilt thou do?

Min. I wish to bring upon them a bad voyage homeward,

Nepr. While tarrying near the land, or on the briny sea?

MiN. When they shall set sail homeward from Troy. Jove
will send both rain and hail unspeakable, and darkening blasts
of theair; and he promises to lend me the fiery thunder-bolt,
to smite the Greek, and to burn their ships with flames.
And do thou, in turn, perform thy part in making the Agean
Sea to roar with tripled waves and whirlpools of the deep,
and to fill Eubeea’s hollow recess with corpses; that for the
future the Greeks may know how to respect my temples, and
to honor the other Gods.

NEepr. These things shall be; for the favor requires not

® “yy, quasi sequeretur olxtilerc.” Dind.
1* See Virg. /An. i. 43 sqq. Hor. Fp. x. 13 sqq.
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many words. I will embroil the main of the Zgean Sea ; and
the shores of Mygonus, and the Delian crags, and Scyrus, and
Lemnos, and the heights of Caphareus shall contain the
corpses of many dead. But, go thou to Olympus, and re-
ceiving the thunder-shafts frqm thy father’s hands, be on the
watch for the time when the Greek armament shall let go the
cable. But foolish [is] the mortal, who lays waste cities,
temples, and torfibs, the sanctualies of the dead; [for] having
consigned them to solitude, he is wont himself to perish after-
ward. [Erit NEPTUNE. ]

Hecusa. Rise, O wretched one ; uplift thy head, thy neck,
from the ground. No longer is this Troy, or are we the sov-
ereigns of Troy. Since fortune changes, endure. Sail with
the stream, sail with thy fortune; nor present thou the prow
against the waves of life, sailing along with thy fortunes,
Alas! alas! for what is there not for hapless me to bemoan,
whose country, children, and husband are no more? O thou
pride of mine ancestors greatly puffed up, now contracted into
all small compass, how truly art thou nothing! Of what should

- I be silent, and of what not be silent? = And what bemoan ?
‘Wretched me, on account of the unhappy reclining of my mem-
bers ; how am I lying, stretching out my back upon a hard pal-
let! Alasfor myhead! Alas for my temples, and sides! how
I desire to turn and stretch out my back and spine upon both the
walls of my frame,2 for the continual elegies of mourning, But
this is the house for the wretched, to chant of calamities un-
friendly to the dance. ~ Ye swift prows of ships, which [borne]
to sacred Troy by oars, through the empurpled deep and the
fair harbors of Greece, with the hated Pzan-song of pipes,
and the clear sounding voice of the Syringx, hauled up the
skillful-woven Egyptiax} work,!3 alas! in the bosom of Troy ;

1! guoreAdduevoc for gvoreAdopévwy is the correction of Vietorius.
Although it has obtained the approval of Dinderf, I should prefer re-
taining the reading of the MSS. I have followed Seidler’s explana-
tion. :

12 There is great awkwardness in this {)assa e, and Seidler seems
favorable to reading éwioie’ for énl Tode. I think that if we transpose
the prepositions ¢ic and éni, we shall obtain a clear sense, én? du¢.
meaning, “upon the ribs on both sides of the spine,” (see Reiske,) and
elc Todg . . . éAéyouc being taken in its proper construction. Ihave ex-
pressed this sense in the version.

13 i e. the tackle, cables, ete.
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ye did come after the hated wife of Menelaus, a bane to Cas-
tor, and an ill renown to the Eurotas; she eaused the murder
of Priam, the father of fifty children, and has dashed me, the
wretched Hecuba, upon this calamity. Alas! for the sitting
which I occupy close by the tents of Agamemnon. And I,
an aged woman, am led captive from my dwelling, with my
hair cut close to my head in sign of sorrow. But, O wretch-
ed wives of the brazen-speared Trojans, ye wretched girls,
and ill-wedded, let us wail out, “Ilium smokes:” and, as some
mother, o’er her [new] fledged nestlings, I will begin the
strain ; but not such as when, once on a time, I, resting on
the sceptre of Priam, began [to hymn] the Gods!* with the
cheerful Phrygian beatings of the foot that led the dance.

SemicH. Hecuba, why mournest thou? And why dost
thou shriek out? 'Whither do thy words tend? For through
the house I heard the mournful cries thou criest; and fear
rushes through the breasts of the Trojan women, who with-
in the house are bemoaning their slavery.

Hec. O children, now is the oar-fitted hand of the Greeks
directed to the ships. : ‘

Sem. Alas! me wretched! What mean they? And will
they really hurry hapless me away from my ancestral land in
ships ?

Hgec. I know not, but I conjecture the misfortune.

SEM. Alas! alas! ye hapless Trojan women who are about
to hear of troubles, come out of the house. The Greeks are
arranging their departure.

Hgc. Ah! ah! Do not now, I beseech you, send out the
raving Cassandra, a disgrace among the Greeks, so that I
may suffer grief on grief. Alas! thou hapless Troy, thou art
no more, and miserable are they who leave thee, both living
and dead.

SeEm. Alas! trembling I left these tents of Agamemnon,
having heard thy voice, lest some regolution of the Greeks is
fixed to slay wretched me. Are the sailors now ready at the
poops to ply their oars.!5

Hec. O child, I came, stricken with horror in my never-
slumbering mind.

14 Thave great doubts whether we should not read 6eoic, with Reiske.
18 More literally, “so, they are ready,” ete.
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SEmM. * * Has some Grecian herald already come, to whom
I wretched am appointed a slave ?

Hec. Thou liest near to the casting of lots.

Sem. Alas! alas! who of the Argives or Phthians, or who
will Jead me wretched to an insular country, far away from
Troy.

Hec. Alas! alas! to whom shall I, a wretched old woman,
and where, where on the earth, be a slave, like a drone, the
miserable form of a corpse, the strengthless image of the dead,
either possessing the keeping of the vestibule, or as the nurse
of children, I, who had the regal sway of Troy?

CHOR. Alas! alas! and with what plaints dost thou mourn
thy misfortune? I shall not, plying the shuttle, vary [the
web] with the woof of Ida. For the last time, the last time
I behold the bodies of my children. I shall have greater
toils, either brought to the couch of some Greek—may that
night and such a fate perish]—or, drawing water from Pi-
rene, be a miserable drudge at the sacred waters. Would
that I may come to the renowned and prosperous country of
Theseus ; oh, may I not [come], at all events, to the eddy of
Eurotas, to hateful Therapne, [the country] of Helen, where
I, as a slave, may meet Menelaus, the ravager of Troy. I
have heard a report that the holy region of Peneus, the fair-
est base of Olympus, abounds in wealth, and in flourishing
fruitfulness. This is the second place to which I [should
wish] to come, after the divine country of Theseus.?” And I
hear that the Ztnsean territory of Vulcan, another of Sicilian
mountains, opposite to Pheenicia, is proclaimed with chaplets
of glory.'® And [so I hear of] the land which neighbors
to tthose who navigatet® the Jonian Sea,?0 which fair Cra-
this, reddening with its yellow locks, waters, nourishing and
blessing the well-peopled land with its divine streams. And
truly hither a herald from the army of the Greeks, the bearer
of new tidings, wends his way, hastening his swift footsteps.

16 An irregular mode of expression, for which one would have ex-
pected # tic vyowrdv. See Matthice.

17 Euripides is not unmindful of Athenian vanity.

18 Tess literally, “with praise that awards the crown.”

19 Tt is more than probable that vaira:c is wrong, but Dindorf’s note
is scarcely satisfactory.

30 j, e. Thurii.
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‘What does he brmg’ What says he? For truly we are now
the slaves of the Dorian land.

[Enter TALTHYBIUS.]

Tar. Hecuba, (for thou knowest that I have come frequent
Jjourneys to Troy, being sent as herald by the Grecian army,
and being also before known to thee, lady,) I am Talthybius
who come, bearing a new message.

Hec. This, this, dear women, was what I feared long
since.

Tar. Ye are already allotted, if this was what you feared.

HEc. Alas! to what city of Thessaly, or Phthia, or of the
Cadmeian earth, dost thou say ?

Tar. Ye are each allotted to single men respectively, and
not together.

Hec. To whom has each one fallen? 'Whom of the daugh-
ters of Troy will a happy lot await ¢ '

Tar. I know; but ask one thing at a time, not all at once.

HEec. Say, who has obtained my child, the wretched Cas-
sandra ?

Tar. King Agamemnon has obtained her as a choice

rize.

HEec. What, as a slave to his Lacedemonian wife? Alas!
for me!

Tar. Not so, but as a stealthy companion of his bed.

Hec. What, the virgin of Pheebus, upon whom the golden-
haired [God] bestowed the honor of an unwedded life ?

Taxr. Love for the heaven-possessed damsel hath shot the
dart against him.

HEec. Cast away from thee, O child, the divine keys, and
the sacred adornment of the garlands which you wear.

TaL. For is it not a great thing she should obtain royal
nuptials ?

Hec. And what of the child whom you lately took away
from me? where is she ?

TaL. Dost thou mean Polyxena? or after whom dost thou
inquire ?

Hec. To whom has the lot joined her 221

TaL. She is appointed to minister at the tomb of Achilles.

21 But Dindorf would omit ravray.

Vor. I1.—-C
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Hec. Woe is me! have I given birth to a minister of the
tomb ?22 But what is this law or custom among the Greeks,
my friends ? .

Tar. Deem your daughter happy ; for she is well.

Hgec. What hast thou said? Does she behold the sun as
mine ?

Tar. A fate possesses her, so that she is released from
troubles.

Hec. But what of Andromache, the wretched wife of
Hector, whose thoughts were on war,?3 what fortune has
she ?

TaL. Her also the son of Achilles has obtained as a chosen

rize.
P Hgc. And to whom am I the servant, I, who lack a staff
in my hand, as a third leg for my aged person?

Tar. Ulysses, king of Ithaca, has obtained by lot to have
thee as a slave. .

Hec. Woe! woe! smite the shorn head, tear both cheeks
with the nails. Alas! woe is me! I have obtained the lot
of being the slave to a wicked and crafty man, an enemy to
justice, a lawless monster, who with his deceitful tongue ren-
ders all things in one place before friendly, hostile in turn in
another.2* Groan for me, ye daughters of Troy. I, ill fated,
have perished, I wretched, am undone, I who have fallen to
a most ill-fortuned lot.

Cuor. Thy fate thou knowest, respected lady. But who

33 T should prefer putting a note of interrogation after this line, thus,
¢ And have I grought forth,” ete.? “‘In the words &yet kaAdg thereis a
designedly concealed ambiguity. So in Soph. Trach. 1160, the oracular
oak of Dodona is feigned to have told Hercules that he would have a
release from his troubles; and he fancied therefore that he would do
well; but he did not see that by this release from troubles was meant his
death—a state in which no trouble is found. A similar ambiguity
is expressed in Shakspeare, Macbeth, iii. 2, Life's fitful fever over, he
sleeps well.—For another example see Flor. 1v. 69, respecting the death
of Scipio.” For this note I am indebted to Mr. G. Burges.

33 Instead of yaAkeoutropos, which is not a Greek word, Reiske pro-
B(ﬁsed xaryeourtopog, subsequently found in MS. Havn. Burges and

ugk have proposed yaAkeouusoropoc, which I have adopted.

3 This seems a sort of proverbial phrase, which can hardly be ex-
pressed literally. The Scholiast’s note furnishes the clearest explana-
tion, thus: 7@ udv ékel diaBdrdwy dvraifa dvrimala tifpow, atbi &2
éxel moAéuia ‘ri&]cu, OnAovéTe T dvradla - Toito ydp Acime.
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of the Achaians or of the Hellenes?® will hold my for-
tunes ?

Tar. Go ye, O servants; it is requisite that ye bring out
Cassandra hither, as quickly as possible, that, having given
her into the hand of the general, I may then lead those of the
female slaves who have been chosen by the rest. Ah! what
bright torch-flame is lit within? Are the Trojan women
burning the house, or what are they doing, as being about to
be led away from this land to Argos? and are they burning
their bodies, wishing to die? Of a truth a free disposition
bears ill the yoke under such circumstances. Open [the
doors], open, lest that which suits them, but is hateful to the
Greeks, cast blame upon me. )

Hec. It is not so, they are not burning, but my daughter,
Cassandra, rushes hither in her maddened course.

CASSANDRA. (coming forth) Uplift [the lamp], give it,26
bear light. I worship. See! see! I illumine this festival
with lamps. Hymen, O king Hymen! blest is the bride-
groom, and blest am I the bride of a royal bed, through
Argos. Hymen, O king Hymen! Since you, mother, in tears
and groans are bemoaning my dead father and dear country,
I kindle up this light of a lamp in honor of my nuptials, for
splendor, for glory, to thee, Hymen, O king Hymen! And
do thou, O Hecate,?’ give light for the nuptials of the virgin,
as is the custom. Move thy foot aloft, lead the dance, Evoe!
Evoe! since upon the most blest fortunes of my sire the
dance is hallowed, do thou lead it, O Pheebus. Amidst thy
laurel-girt temple? I officiate as priestess, Hymen, O Hymen,
Hymen! Dame, O mother, lead [the dance], entwine thy foot
hither and thither, hearing thy well-beloved step in tune with
my feet. Hymen, O loudly hymn the bride with hymeneal
strain,?? in happy songs and shouts. G, ye fair-robed Trojan
damsels, sing my nuptials, the husband destined to my couch.

2 From Musgrave’s note, it appears that the Acheans inhabited Lace-
demon; the Hellenes, Thessaly.

2 Dindorf follows the reading of the Schol. on Aristoph. Av. 1717.
I think that for 048w we ought to read ociw, with Musgrave.

" But Musgrave’s emendation, "Exdfa, is rightly approved by Din-
dorf in his notes. -

* Nothing more seems to be meant than the laurel groves surround-
ing the temple.

% Bodoare T. ‘Y. viugay, i. e. dpvicare vipgay. SEIDLER.
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CuOR. O queen, wilt thou not lay hands on this raving
girl, lest she direct her light step toward the army of the
Greeks? -

Hec. O Vulcan, thou art wont to bear the torch at the
nuptials of mortals. But mournful indeed is this flame thou
art kindling, and beyond my high hopes. Alas! my child,
how little did I ever expect that thou shouldst wed such wed-
ding, beneath the sword, or Argive spear. Give me the
light; for thou dost not rightly bear the fire, raving as a
Mznad, nor have thy fortunes made thee wise, O child; but
thou art still in the same state. Bear the pine torches within,
ye Trojan women, and give tears in exchange for the wed-
ding songs of this damsel.

Cass. O mother, adorn my victorious head,?® and rejoice
thou in my kingly wedding, and escort me; and if my acts
be not to thy liking, push me on forcibly. For if Apollo ex-
ists,3! Agamemnon, the renowned king of the Greeks, shall
espouse in me a more ill-fated wife than Helen. For I
shall destroy him, and lay waste his house, obtaining in re-
turn satisfaction for my brothers and my sire. But these
things I will pass over. I will not sing of the axe, which
shall fall upon my neck and that of others,3? and the troubles
resulting from a mother’s murder, which my marriage will
cause, and the overthrow of the house of Atreus; and I will
exhibit this city as more blest than are the Greeks; possessed,
indeed, with frenzy, yet thus much I will desist from my frantic
ravings, [the Greeks,] who through one woman’s love, hunt-
ing after Helen, lost innumerable men. But the wise general,
forsooth, on behalf of those most hateful destroyed the dear-
est to him, giving up to his brother the home delights of chil-
dren®? for a woman’s sake, and this too for a woman carried
off by her own consent, and not by violence. But when they
arrived at the Scamander, they died off, not exiled, indeed,
from the borders of their land or country with lofty towers;
and they, whom Mars destroyed, saw not their «children, nor
were they wrapped in shrouds by the hands of a wife, but on
a stranger land they lie. And matters at home were in a

20 Perhaps it is better to take vikpg¢dpov by itself, in victorious guise.”
314, e. “if Loxias is any body.”

32 Intimating Agamemnon’s death.

3 i, e. Iphigenia.
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similar state to these; some died in widowhood, and others
[were] at home childless, having nurtured their offspring for
others ;3 nor at their tombs is there any one who will offer
blood to the earth. The expedition surely is worthy of this
praise! It is better not to speak of what is more base, nor let
my muse become a bard to sing of evils. But the Trojans,
in the first place, died, which is the most fair renown, in de-
fense of their country; and they, whom the spear destroyed,
carried as corses by their friends, into their houses, obtained an
inclosure of earth in their father-land, decked by the hands
of those whom it was meet [to do so]. But as many of the
Phrygians as died not in battle, dwell continually day by day
with their wives and children; the delight from whom was
wanting to the Greeks. And hear how Hector’s state, griev-
ous in thy estimation, stands. He is gone dead, having shown
himself the best of men; and this the coming of the Greeks
has brought to pass. But if they had remained at home, he
would not have been known'as a man of worth. Paris, too,
married the daughter of Jove; but had he not married, he
would have possessed an obscure alliance in his house. It
behooves him therefore, whosoever is wise, to avoid war; but
if it eome to this, it is no crown of dishonor to die nobly, but
[to die] not nobly is inglorious. On which account, mother,
thou shouldst not lament thy country or my nuptials; for by
my nuptials I shall destroy those who are most hateful to my-
self and to thee.

Cuor. How pleasantly dost thou smile upon the sorrows of
thine own, and singest in strains, which thou perchance wilt
prove thou hast not truly sung.

TaL. Unless Apollo had maddened thee in mind, thou
wouldst not with impunity have sent away my commanders
from the land with such words as these. But pompous words,
and but in seeming wise, are in truth naught better than noth-
ing. For the most mighty sovereign of the united Greeks,
the beloved son of Atreus, submits himself to the love of this
raving creature. Now I am poor indeed, but I would not
possess the marriage-bed of this woman. .And for thee indeed,

3§, 6. for the benefit of Menelaus. Such an explanation is much
moresimple and to the purpose, than if we refer the words to those who
took care of the children of the absent. Still, Ishould prefer Tyrwhitt’s
emendation, dAlwg, “in vain.”
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(for thou hast not thy reason aright,) I give thy reproaches of
the Greeks and praises of the Phrygians to the winds to bear
away. But follow me to the ships, a fair alliance for our
general. But do thou, when the son of Laertes wishes to
lead thee, follow; and thou wilt be the servant of a modest
woman, as they say, who have come to Troy.

Cass. This servant is a mighty fellow truly! Why do they
possess the name of heralds? One common detestation to all
mortals are these messengers of kings and cities. Sayest
thou my mother will come into the abode of Ulysses? But
where are the oracles of Apollo, interpreted by me,3 which
says that he shall die here? But for the rest, I will abstain
from reproach. Unhappy [Ulysses]! he knows not what there
awaits him to suffer, to such an extent that the troubles of
myself and the Phrygians will at some time appear like gold.
For, having toiled through ten years in addition to [those]
spent here, he alone will reach his country, [during which
years®® he will traverse the sea] where cruel Charybdis in-
habits the narrow strait between the rocks, and [where dwells]
the mountain-roaming Cyclops, feeding on raw flesh, and the
Ligystian Circe, that turns [men] into swine, and [where is]
the shipwreck in the briny sea, and the desire for the lotus,
and the sacred cows of the sun, which from their sounding
flesh shall hereafter emit words bitter to Ulysses.? And,
to sum up all, living he shall descend into Hades, and having
escaped the water of the sea, he shall, on his return, find
ten thousand ills at home. But wherefore do I thus hurl
forth the troubles of Ulysses? Proceed, that with all speed
I may wed my spouse in Hades.’8 Miserable as thou art,
migerable shalt thou be entombed by night, not by day, O
thou who thinkest that thou hast done a proud deed, thou
leader of the sons of Danaus. And me, in truth, a corpse,
cast forth naked, the hollow of a rock flowing with a torrent
stream, near thy tomb, will give to beasts to banquet on, me

35 But fpunvevuévor is rendered “ edita,” by Musgrave.

36 There seems to be something wanting: unless we suppose with
Matthie, that of refersto déxa &rnp= during which time he will see,”
which seems very far fetched. Ihavesupplied what appears to be the
sense.

. 37 Literally, ‘ who shall emit sounding flesh, a voice bitter,” ete.

38 Alluding to the fate which awaited both herself and Agamemnon.

But see Matthis.
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the priestess of Apollo. O garlands of the God dearest to me,
ye holy ornaments, farewell ; I leave the festivals in which I
before rejoiced. Depart from me, [plucked off] by tearings
by hand,*® since, while yet my flesh is pure, I may give these
to the swift winds to bear to thee, O king of augury. Where
is the bark of the commander? Whither, whither must I
embark? But you can not too quickly*® seize the gale with
your sails, as being about to lead me, one of three Furies,
from this land? Farewell, my mother, do not weep. Fare-
well, dear country; and ye beneath the earth, my brothers,
and the sire that begot me, ye shall receive me after no long
season. But victorious shall I arrive among the dead, and
having overthrown the house of the Atrides, by whom we
have perished.

CHOR. Ye guardians of aged Hecuba, do ye not behold
your mistress, how she falls speechless to the ground? Will
ye not seize hold of her? 'Will you let her go, base creatures?
Lift upright again the aged woman.

Hec. Suffer me, O damsels, to lie as I have fallen. Things
unpleasant in themselves are not pleasant to me;*! for I am
suffering, have suffered, and still shall suffer things worthy of
this prostration. O Gods, as vain allies indeed do I invoke
you ; but nevertheless the calling upon the Gods seems to have
some reason, when any one of us falls into an ill-fortuned
event. First indeed, then it pleases me to recount my good
fortune, for I shall excite more commiseration for my ills.
‘We were of kingly lineage and wedded to a kingly line; and
I then gave birth to children surpassing in goodness, not
merely of the mass,*? but-the chiefest among the Phrygians,
such as no Trojan, Grecian, or barbarian woman could ever

3 Compare Asch, Ag. 1269, idod & *AnéAdwy dvrde ékdiwy ud xpn-
ornpiav Eelir.

4 Seo note on Iphig. in Taur. 245, ofx dv ¢bdvorc dv ebrpeny
TOLOVUEVT.

¢ I'have expressed Matthis’s interpretation: ¢ 43 ¢ide in univer-
sum valet ¢ dv u)) ¢iAa 3, odToe pila, si ad certum hominem, h. 1. Hecu-
bam respicies.”

4 Ruhnk. on Timeeus Lex. p. 199, and 288, has collected the follow-
ing examples of this exgression, in which ¢AAwg==non nisi. Demosth.
de falsa leg. p. 123, ol d2 dvriAéyovrec Sxho, dAAwe, kal Backavia kare-

ivero. Dio Chrys. Or. lv. p. 561, C. kal dyAov dAdwc xal ¢Avapiay

obvrac. Eurip. in Stob. p. 590, yépovrec oddev doutv dAlo, wAqv GxAog.
Heracl. 997, eidog uv odk dpibudv, GAL Erpriuag "Avdp’ dvra.



56 THE TROADES. [488—s521.

boast of having brought forth. And then have I beheld fall-
ing by the.Grecian spear; and I have shorn off these locks at
the tomb of them dead; and the author of their birth, Priam,
have I bemoaned; not hearing from others, but with these
eyes I myself beheld him slaughtered at the Herczan pyre,
and the city taken. But the virgins whom I trained up, as
a chosen dignity for nuptials,*® having trained them in vain,
I have lost them out of my hands. And neither is there a
hope that I shall be seen by them, nor shall I myself ever see
them. But, what is the coping-stone to my wretched woes,
I, an aged woman, shall arrive at Greece a slave. And to
those things, which are the least suited to this old age, will
they subject me, either as a servant to keep the keys of the
gates, me, the mother of Hector, or to make bread, and have
a bed on the ground for my wrinkled back, after kingly
couches ; wearing squalid ragged vestments upon my squalid
frame, things unseemly for the prosperous to wear. Alas me
wretched! what things have I obtained, and what shall I ob-
tain, through the single marriage of a single woman! O
child, O Cassandra, joint Bacchant with the Gods, for what
calamities hast thou broken thy chastity! And thou too, O
wretched Polyxena, where art thou? Since wretched me nor
male nor female offspring aids, although many were born to
me! Why then do ye raise me up? TUnder what hopes?
Conduct the foot once delicate in Troy, but now enslaved, to
a mat laid on the ground, and to a pillow of rock, that fall-
ing down, I may die, wasted away to naught with tears. But
t(,lbink that of the well-fortuned none is fortunate before he
jes.4t '

CHoR. Sing to me,*> O Muse, a sad song of Troy, in the
tearful strains of new hymns; for now will I peal forth a song
concerning Troy, how through the four-footed chariot*¢ of
the Greeks I wretched was undone, captured by the spear,
when the Greeks left the horse at the gates, snorting heaven
high,*” with golden trappings, with arms in it. .And stand-

* Of. Virg. Zin. ii. 503, “ Quinquaginta illic thalami, spes tanta ne-
otum.” .
4 Cf. Soph. Trach. 1 sqq.
45 See Matthise.
46 Schol. dAAnyopikdc Tov immou Tdv dovpetov, Téoaapag Pdoeis Exovra.
47 Merely a bold expression to show its height.
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ing on the Trojan height,*® the people shouted: ¢ Go, ye that
now rest from toils, conduct this holy image in honor to the
Trojan virgin, daughter of Jove.” What youth, what old
man went not from their houses? And rejoicing in songs,
they obtained the crafty bane. And the whole race of the
Phrygians rushed to the gates, about to offer the armed band
of the Greeks and the bane of Troy, [inclosed] in the mount-
ain fir to the Goddess, the gift of the unyoked divine horse ;*°
and dragged by surrounding ropes, like the dark hull of a
ship, they placed it on the stone seats and the plain Pallas,
fraught with slaughter to their country. And upon their toil
and joy nightly gloom came, and the Libyan lotus [pipe]
sounded, and Phrygian songs, and virgins chanted the joy-
ous song>® amid the uplifted beating of their feet, and in the
houses the brilliant light of fire gave forth a dusky light { dur-
ing sleep.! And I around the house was then celebrating
with dances the mountain-loving Diana, daughter of Jove,
when a cry of slaughter through the city seized the dwellings
of Pergamus, and beloved children stretched forth their hands
in terror’? around their mother’s garments, and from the
treacherous snare Mars went forth, the work of Virgin Mi-
nerva. And slaughters of the Phrygians around the altars,
and head-severing desolations of the youths in the beds, brought
a crown for Greece, the nourisher of youth, and grief to the
country of the Phrygians.

Hecuba, dost thou behold Andromache borne hither in a
strange charjot? And near the rowing®® of her breasts fol-
lows dear Ascanius, the little son of Hector.

*8 i, e. standing, they shouted from the rock. Cf. Matth. Gk. Gr. §
596, c. With the whole of the following passage comg:re Virg. An.
ii. 478 sqq. Petron. § 89, “Jam turba portis libera, ac bello carens, In
vota properang: fletibus manant genz, Mentisque pavids gaudium
lacrymas habet.” Tryphiodor. 247 sqq.

49 8¢e Matthie. )

80 T have omitted 7’ after Bodv, with Matthie.

** Dindorf regards &dwkev map’ fmvyp as a clumsy attempt to fill up a
lacuna. In explaining pél. aiyAav, I have followed Matthie, who ren-
ders it, “lucem fumo involutam.”

52 I should prefer reading érronuéve, referring it to uarpi.

%3 This absurd expression had best be taken for granted. The ex-
Planations only make it more ridiculous.

1 4
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[AMDROMACHE appears, borne in a chariot.]

Hec. Where, where art thou borne on the back of the
chariot, O hapless woman, sitting by the brazen arms of Hec-
tor and the spear-captured spoils of the Phrygians, with which,
[taken] from Troy, the son of Achilles will adorn the temples
of Phthia ?

AxDR. Grecian masters are leading me.

Hec. Alas!

ANDR. Why dost thou groan forth my pean?

Hec. Alas! £ Y

ANDR. For these woes—

Hec. O Jove!

ANDR. —and calamity.

Hec. O children!

ANDR. Once we were.%*

Hec. Prosperity is gone, Troy is gone.

ANDR. Wretched.

Hec. And my noble-born children—

ANDR. Alas! alas!

Hec. Alas! indeed, for my—

ANDR. —woes,

Her. O piteous fate

ANDR. of the city,

Hec. which is smoking.

ANDR. Would thou mightest return to me, husband.

Hec. Thou criest after my son that is in Hades, O wretch-
ed one.

AxpR. The strength of thy wife.

HEec. You indeed, O terror of the Greeks, who wast once
the eldest of my children, bear me to Priam in Hades.

ANDR. These are great troubles,’ wretched one; these
woes we suffer, the city being undone, and griefs succeed on
griefs, by the ill will of the Gods, when thy son¢ escaped
death, who ruined Troy for the sake of hateful nuptials. And
the blood-stained corses of the dead are stretched out near

% Cf. Virg. Zn. ii. 325, “ fuimus Tro&s, fuit Ilium, et ingens Gloria
Dardanidum.”

58 T read mévoc with Wakefield, Burges, and Matthis.

% i. e. Paris.

¥
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the Goddess Pallas, for vultures to carry off, and Troy has
fallen under the yoke of slavery.

Hec. O country, hapless country, I bemoan thee deserted.
Now thou beholdest a piteous end, and my house, where I
saw the light. O children, your mother, bereft of her city,
is deserted. What mourning, and what grief, gnd tears upon
tears are shed for our house! But the tearless dead forgets
troubles.

Cuor. How sweet to those who have fared ill are tears, and
the lamentations of mourning, and the Muse, whose province
is grief.

ANDR. O mother of Hector, the man who once on a time
destroyed a mighty number of the Greeks with the spear, dost
thou behold these things?

Hec. I see the work of the Gods, how that they exalt
tower-like some things that were naught, but destroy others
that are in repute.?

AxDR. I am carried away as booty with my child, and no-
ble birth comes to a state of slavery, subject to so many
changes.

Hgc. Terrible is necessity. Cassandra has but just gone
away, snatched from me by violence.

ANDR. Alas! alas! some other second Ajax,®8 as it seems,
has appeared for your daughter, and thou art sickening
through other ills.

Hec. Ay, [in troubles] of which I have neither meas-
ure nor number; for trouble comes into contest with
trouble.

AnpR. Thy child Polyxena is dead, sacrificed at the tomb
of Achilles, an offering to the lifeless dead.

HEec.. Alas me wretched! this was that riddle, which,
though clear, Talthybius not clearly told me just now.

ANDR. I myself beheld her, and, quitting this chariot, I
covered her corpse with garments, and struck my breast in
BOITOW.

Hec. Alas! alas! for the impious sacrifice. Alas! again
and again, how evilly am I undone!

Axpr. She has perished as shg has perished; but never-

57 Musgrave compares Hee. 295, kék tdv dokovvrov.

® i, e. Agamemnon, spoken with a reference to Ajax Oileus. Barnes
well compares Virg. &En. vi. 89, “alius Latio jam partus Achilles.”
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theless she has perished by a fate more fortunate than me who
am living.5®

Hxc. My child, to die is not the same thing as to behold
the light, for the one is naught, but in the other there is hope.5

AXDR. O mother,t who hast brought forth,t6! hear a
most excellent discourse, that I may bring pleasure to thy
soul. To be not born I count equal with death; but to die is
better than to live grievously; for not perceiving his ills,
[the dead] in nothing grieves.®? But he who, having been
prosperous, falls into misfortune, wanders in soul from his
former happiness. Now she, just as if she had not beheld the
light, is dead, and knows none of her own troubles. But I,
having shot the arrow, and having obtained more than a good
report, have missed good fortune. For all such acts, as are
the proper duty of women, I have practiced thoroughly in the
house of Hector. In the first place, indeed, that matter,
which, whether reproach fall or fall not upon women, itself
brings this [reproach] of a bad reputation, upon her who re-
mains not at home,5? giving up the desire of this, I tarried in
my dwelling, and admitted not the garrulous talk of women
within my house, but having my mind at home as a good
preceptor, I had all I wished. And to my husband I pre-
sented the silence of tongue and a quiet look, and I knew in
what things it behooved me to prevail over my husband, and
“how to yield to him the victory in the things it behooved me.
And the report of this conduct reaching the army of the
Greeks, has undone me; for when I was captured, the son of
Achilles wished to take me for his wife, and I shall be a slave
in the house of the murderers [of my husband]” But if, for-
getting the beloved person of Hector, I open my heart to my
present husband, I shall seem base toward the dead ; but if

59 i. e. it is more fortunate for her that she is dead, than for me that
I am living.

60 Cf. Theocrit. iv. 42, ¢Axidec év {wolow, dvédmicTol 68 Bavévres.

¢! Matthise and Dindorf here have recourse to the popular method of
ﬁetting rid of a difficulty, by omitting these two lines. Asfew will be
1kely to take this view, and still fewer to assert that the common
reading has any sense, I recommend Burges’ emendation, & ujjrep drekvos
ovoa, as far preferable. ¥

%2 ofd2v belongs to both verb and participle.

¢ The whole of this passage, although quite in character with the

sentiments of Euripides, is most clumsily expressed: so much go, that
the German critics are almost unanimous in rejecting its authenticity.



659—701.] THE TROADES. 61

on the other hand I loathe him, I shall be hated by my mas-
ters. And yet they say that one night removes the hatred of
a woman toward a husband’s bed. I hold in contempt the
woman, who, having cast away from her a former husband,
loves another in new wedlock. For not even a filly, which
has befn separated from the one mate trained up with her,
easily draws the yoke; and yet the race of beasts is without
a voice, and has no use of reason, and is deficient by nature.
But thee, dear Hector, I had as a husband sufficing for me in
intellect, in nobility, and mighty in riches and valor; and
receiving me without a stain from my father’s house, thou
first wert united to me in my virgin bed.¢* And now thou art
no more, and I a captive shall be carried away to the yoke of
slavery, in a ship to Greece. Is not the death of Polyxena,
which you mourn, less than my troubles? For to me there is
not even hope, which is left to all [other] mortals, nor am 1
deceived in mind [by the expectation] that I shall do well.
Still even to expect is pleasant.

CHor. Thou art come into the same state of calamity ; and
lamenting thine own fate, thou teachest me in what a state of
troubles I am.

Hec. I myself have never embarked on the hull of the ship;
but I am acquainted with it, both seeing it in a picture, and
by hearing of it. If a storm be moderate for the sailors to
bear, they exhibit an earnestness to be saved from troubles,
one going to the helm, another to the sails, another keeping
out the water from the ship; but if the sea, greatly disturbed,
overcomes therg, they, yielding to fortune, are wont to give
themselves up to the course of the waves. Thus also I, hav-
ing many troubles, am speechless, and, succumbing, hold my
tongue ; for the tempest sent by the Gods overpowers me.
But do thou, dear child, dismiss the fortunes of Hector; thy
tears can not restore him; and honor thy present lord, pre-
senting to thy husband the sweet endearment of thy manners.
And if thou doest this, thou wilt delight thy friends in com-
mon, and be able to train up this son of (my) son, a very great
help to Troy. So that the children born from thee may at some
time dwell again in Troy, and it still become a city. But, (for
one speech arises from another,) what servant is this of the

% 8o Virgil, “ Cui pater intactam dederat, primisque jugdrat Omini-
u..”
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Greeks, whom I again behold thus approaching as a teller of
new resolves ?

[Enter TALTHYBIUS. ]

TaL. Thou the wife of Hector, once the bravest of the
Phrygians, loathe me not;%* for not willingly do I b&r the
common message of the Greeks, and of the sons of Pelops.

AxDR. What is it? How thou dost begin a prelude of
woes for me!

Tar. It has been determined that this boy—how shall I
speak the word ?

ANDR. What, that he shall not have the same master as
we?

Tar. Never shall any one of the Greeks be his master.

AxpR. But [has it been determined] to leave him here, &
remnant of the Phrygians ?

Tar. I know not how to tell thee evils gently.

A~DR. I commend your delicacy, save if you tell good
things.

TaL. They will slay thy son—that you may hear a
great ill,

Anpr. Alas! how do I hear this, a greater evil than my
nuptials !

Taxr. And Ulysses, speaking among the assembled Greeks,
prevails.

AxDE. Woe! woe again! for we are suffering no moderate
ills.—

Tar. Having spoken thus: ¢ Do not train gp the son of a
most excellent sire.”

ANDR. Such victory may he gain on behalf of his own!

Tar. “But it behooved them to cast him down from the
towers of Troy.” [And so let it be, and you will appear more
wise ;] nor do thou cling to him, but grieve nobly in thy trou-
bles, nor think that you have any power, having none. For
thou hast no resource; and you must reflect both thy city
and husband are no more, and thou art overpowered, and we
are able to make a stand against a single woman. On this
account I wish thee neither to love strife, nor to do any thing

¢ Cf. Senec. Troad. 523, “ Durz minister sortis, hoc primum peto;
Ut ore quamvis verba dicantur meo, Non esse credas nostra: Graiorum,
omnium, Procerumque vox est.” See Brunck. on Soph. Ant. 231 sq.
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base. or invidious, nor yet to hurl curses against the Greeks.
For if thou shalt say any thing at which the army will be
angry, this child will neither be buried, nor meet with lamen-
tation. But keeping silence, and bearing thy fortunes well,
thou wilt not leave the corpse of this boy unburied, and wilt
thyself meet with Greeks more kind.

ANDR. O dearest child, O thou above all things prized,
thou wilt perish at the hands of foes, leaving thy wretched
mother. Truly the nobleness of thy sire hath undone thee, that
which was wont to be the protection of others; but the brav-
ery of thy father came not seasonably for thee. O my ill-
fortuned bed and bridals, with which I once on a time enter-
ed the house of Hector, not as about to bear a victim for the
Greeks, but a king for fertile Asia. O child, dost thou weep ?
Dost thou perceive thy troubles? Why dost thou seize me
with thy hand, and cling to my garments, crouching under
my wings like a nestling? Hector will not come, having.
seized his renowned spear, returning from beneath the earth,
bearing safety to thee, nor the kindred of thy sire, nor the
strength of the Phrygians. But falling on thy neck without
pity by a grievous leap from aloft, thou wilt burst thy wind-
pipe. O youthful burden of my arms, most dear to thy
mother, O sweet odor of thy skin, vainly in truth did this
breast nourish thee in thy swaddling-clothes, and vainly did
I toil and was worn down with cares. Now, never again,
embrace thy mother, fall at the feet of her who bore thee,
and wind thy arms around my back, and join thy lips to
mine. O Greeks, who have devised barbanan ills, why slay
ye this child, in nothing guilty? O germ of Tyndarus, thou
art no daughter of Jove, but I'deem thee to have sprung from
many fathers, first from an Evil Genius, then from‘Envy,
Murder, and Death, and as many ills as the earth cherishes.
For never will I say that Jove begat thee, a bane to many
both barbarians and Greeks. Perdition seize thee! for
through thy too bright eyes thou hast basely destroyed the
renowned plains of the Phrygians. Drag, bear away, cast
headlong, if to cast headlong seems good; banquet on his
flesh. For we by the Gods are undone, and can not ward off
death from our son. Hide my wretched frame, and cast me
into the ship; for to a pleasant wedding do I wend my way,
having lost my child.
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Cuor. Unhappy Troy, thou hast lost innumerable men for
the sake of one woman and one hated match.

Tar. Come, O boy, having dismissed the friendly embrace
of your wretched mother, go to the lofty battlements of thine
ancestral towers; where the vote has decided for thee to
yield thy life. . (To his followers) Take hold of him. (Aside)
And yet it behooves a man to herald such commands, who is
destitute of pity, and a greater friend to shamelessness than is
my mind.

Hec. O child, O son of my hapless son, thy mother and I
are unjustly robbed of thy life. What shall I do? How
shall I treat thee, ill-fated one? We will give thee these
beatings of the head and blows upon the breast, for over these
we have a power. Alas, for the city! and alas, for thee!
For what troubles have we not? what do we lack of going
completely through utter destruction?

Cuor. O Telamon, king of bee-nurturing Salamis, inhabit-
ing the territory of a wave-encircled isle, lying close upon the
sacred hills, where Minerva first showed forth the branch of
dull-green ivy, a heavenly crown, the adornment of fertilet6
Athens; thou camest to act gloriously in company with the
bow-bearing son of Alcmena, to sack Troy, Troy, our city,
when before thou camest [from Greece],” when he led the
first chief flower of Greece, grieved on account of his steeds,8
and at the broad-flowing Simois stopped his sea-passing bark,
and fastened the cables tied to the sterns of the vessels, and
out of the ship took his well-guided arrows, a destruction to
Laomedon, and having broken down the contrivances of
Pheebus’ skill®? by the red blast of fire, sacked the territory
of Troy, and twice with two assaults? the bloody spear over-
threw the walls around Troy. In vain, O son of Laomedon,”

6 T need hardly remind the reader that this epithet Airapaic is em-
phatically applied to Athens. Burges appositely quotes Arist. Acharn.
689,

7 But see Burges.

¢ Which Laomedon had promised to Hercules, for the delivery of
Hesione. Cf. Ovid Met. xi. fab. 6.

© Literally, “of Pheebus’ plumb-line.” Cf. vs. 5, ®oiBéc re xkdyd
Adtvove mipyove mépeé "Opboioty &beuev kaviow. Pollux, vii. 27, p. 856,
ed. Seber. On rvkiouara, see Seidler’s note. Hyginus, Fab. 1xxxix., ap-
pears to have Euripides in view in his account of the story of Laomedon.

™ This is Heath’s explanation. " Ganymede.
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thou hast the filling of the cups of Jove, a most glorious service,
stepping delicately amid the offerings of golden wine-pour-
ings; but the land which gave thee birth is ravaged by fire,
and the sea-shores resound. Like as a bird mourns for her
young, some for their husbands, some for their children, and
some for their aged mothers.”? But thy dewy paths and the
courses of the games are no more ; but thou art nurturing thy
youthful face in beauty at the throne of Jove, in a sweet calm ;
but the Grecian spear has undone the land of Priam. Love,
love, thou that once camest to the Dardanian house, an ob-
ject of care to the Gods of heaven, how gloriously then didst
thou exalt Troy, joining alliance with the Gods! I will no
longer speak of the disgrace of Jove ;73 but the light of white-
pinioned day, beloved by mortals, beheld the land [of Troy]
destroyed, beheld the ruin of Pergamus, [although] having™
a husband descended from this land as her partner,’> whom
the four-horsed golden chariot of the stars snatched off| a great
hope to his father-land; but the affections of the Gods for
Troy have disappeared.”®

[Enter MENELAUS. ]

Men. O thou fair-shining beam of the sun on this day,” in
which I shall obtain possession of my wife Helen; for I am
that Menelaus who have toiled much, as did the Achaan host.’8
But I came to Troy, not, as they think I did, on account of
my wife, but against the man, who, having deceived his host,
stole away my wife from my house. He, then, has paid the
penalty to the Gods, himself and his land falling by the Gre-
cian spear. But I am come to lead away the Lacedeemonian
woman, (for I can not with pleasure call her by the name of
wife, who once was mine,) for in this enslaved dwelling she is
numbered with the other Trojan women. For they who ob-

7 We must su}:iply yvvaikeg, i. e. “the women on the sea-shore.”

i, e. Ganymede. But I should prefer odx & veidoc with MS. Flor.
and Valckenaer; i.e. “I will not lay Jove's love to his disgrace.”

™ &yovoa agrees with fuépa implied in 3 Tdg du. ¢éyyos.

i, e. Tithonus, Texvomoidc is used passively =*‘ oriundus.”

" i. e. avail not. These loves were, I. Jove's passion for Ganymede,
II. Aurora’s for Tithonus, IIl. Venus’ for Anchises: which last our
poet omits. Cf. Ovid Heroid. xv. 195 sqq.

7 76de limits the exclamation to this sense.

8 See Matthize’s note.



66 THE TROADES. [878—913.

tained her by the toil of the spear, have given her to me to
slay, or, if not slaying her, I wish to lead her back again to
the Grecian land. But it is my determination to let alone
the fate of Helen, while in Troy, but to lead her in a sailing
bark to the land of Greece, and then to give her there to be
slain, as a penalty for as many as have died, her friends at
Troy. But come, ye servants, enter the house, bring her out,
dragging her by her hair with blood defiled; but when favor-
able breezes come, we will send her to Greece.

Hec. O chariot of earth, and thou who hast thy seat over
earth, whoever thou art, hard to be known even by conjec-
ture, Jove, whether [thou art] the necessity of nature, or the
mind of mortals, I pray to thee; for, proceeding by a noise-
less track, thou guidest all mortal affairs according to justiee.

MeN. What is it, that you have made a new prayer to the
Gods?

Hec. I commend you, Menelaus, should you slay your wife.
But, beholding this woman, (pointing to Helen,) fly, lest she
make thee a captive by a desire for her. For her eyes destroy
men, devastate cities, and fire houses. Such bewitching wiles
hath she. I know her, and thou, and they who have suf-
fered.

HELEN. Menelaus, this prelude indeed is fit matter for fear;
for by the hands of thy servants am I hurried out by force
before these dwellings. But I know full well that I am loathed
by thee; yet still I would fain ask what resolves there are to
the Greeks and thyself concerning my life.

MEeN. You have not arrived at a settled judgment, but the
whole army, whom you injured, have given you to me to slay.

HeL. Is it permitted me then to answer by a speech, to
this point, that if I die, I shall not die justly?

MEeN. I have not come for words, but to kill thee.

Hxc. Listen to her, lest she die lacking a hearing, O Mene-
laus, and leave a speech on the contrary side against her to
me; for thou knowest naught of her misdeeds at Troy. And
my whole reasons, when put together, will cause her death,
so that she shall in no wise escape.

MeN. This grant requires delay ; but if she wishes to speak,
she may. But it is on account of thy request, (that she may
know it,) that X give her this permission ; but I will not grant
it for her own sake.
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Her. Thou perchance, deeming me an enemy, wilt not an-
swer me, whether I seem to speak well or ill. But I will
answer the points,’ where I think thou wouldst accuse me,
if you came to the question with me, opposing my charges
and thine. First, this woman, in bringing forth Paris, brought
forth the beginning of evils ; secondly, the old man destroyed
both Troy and myself, in not slaying the infant Paris at the
time, that bitter mimicry of a fire-brand. Henceforth hear
how the rest of matters stand. This youth judged the triple
yoke of the three Goddesses. And Pallas’ gift to Paris was
that, leading an army of Phrygians, he should overturn Greece ;
but Juno promised that he should possess Asia and the

" bounds of Europe as a kingdom, if Paris should give a verdict
fordher; but Venus, celebrating greatly my person, promised
to bestow me as a gift, if she should surpass the Goddesses
in beauty. Now consider the progress of the story, how it
stands. Venus conquers the Goddesses. And thus far my
nuptials benefited Greece. Ye were not overcome by the bar-
barians, either in standing against their spears, or by their
tyranny. But in those things in which Greece was fortunate,
I was undone, being sold for [the prize of adjudged] beauty,®
and I am reproached with those things, on account of which I
ought rather to wear a crown upon my head. You will say
that I have not yet come to the matter in hand, how I privily
departed from thy house. The Evil Genius of this woman
came, (whether you will call him Alexander or Paris,) having
with him no weak a Goddess; whom thou, O most base one,
leaving in your house, didst set sail in a ship for the land of
Crete. Well! I will not ask thee, but myself, with what in-
tent did I follow a stranger from my home, betraying my
country and house? Chastise the Goddess, and be thou more
potent than Jove ; who over the other Gods indeed has power,
but is her slave; and there is an excuse for me. But after
this thou mayest find a specious charge against me; [that]
when Alexander, dying, went beneath the recesses of the earth,
it behooved me, since my nuptials were no longer the work
of the Gods, to quit the house, and to come to the ships of the

™ Heath rightly remarks, that dvrifcica must be distinguished by a
comma, 80 as to govern aitiduara. L.

% i, ¢, sold to Paris by Venus, as a reward for his decision in her
favor.
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Greeks. I attempted this very thing; and the guardian of
the gates and the watchmen on the walls are my witnesses ;
who often found me trying by stealth to let down this body
with ropes from the battlements. But this new husband, Dei-
phobus, having seized me by force, against the will of the
Phrygians, possessed me as a wife. How then, after this,
should I die with justice, and rightly®! at thy hand, my hus-
band, I whom one man weds by force, but with regard to the
things from home,%2 in place of victory, was bitterly a slave ?
But if thou wouldst fain overcome the Gods, thy wish in this
respect is foolish.

CHor. O queen, avenge thy children and country, refuting
the persuasion of this woman, since she, being an evil-doer,
speaks well. This then is dreadful. .

Hec. I will first be an ally to the Goddesses, and will
prove that this woman speaks things not just. For I do not
think that Juno and Virgin Pallas would arrive at such a
pitch of silliness, as for the ome to sell Argos'to the barba-
rians, or Pallas ever to make Athens a slave to the Phryg-
ians; they who came to Ida with games and wantonness re-
specting beauty. For why should the Goddess Juno have
had such a passion after beauty? Was it that she might ob-
tain a better husband than Jove? or was Minerva hunting
after the alliance of some one of the Gods, she who, avoiding
nuptials, obtained the boon of virginity from her sire? Do
not make the Goddesses [appear] silly, adorning thine own
fault. You will not persuade the wise. But thou saidst (for
this is very ridiculous!) that Venus came with my son to the
house of Menelaus. Could she not, remaining quiet in heaven,
have led thee, Amyclz,53 and all, to Troy? My son was most
surpassing in beauty, but thy mind, on seeing him, became a
Venus.8* For every folly among mortals is their Aphrodite ;
and well does the name of the Goddess begin with folly.8s
‘Whom, forsooth, beholding radiant in barbarian vesture and
gold, thou wast maddened in soul. For thou didst dwell at

8 «Quomodo juste occidar, et quidam a te.” MarTELE.
s zi. e. her beauty, her eduopgia, says Matthis, but I am hardly satis-
e
8 The birth-place of Castor and Pollux.
8¢ j, e. played the part with which you charge the Goddess.
8¢ A play upon ’A¢poditn and d¢pootivy.
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Argos, having but little state ; but, quitting Sparta, thou didst
hope that the city of the Phrygians, flowing with gold, would
overwhelm thee in extravagance. Nor were the dwellings of
Menelaus sufficient for thee to wanton in thy luxury. Well!
for thou sayest that my son carried thee away forcibly. Who
of the Spartans perceived it ? Or what cry didst thou utter,
while Castor, thy brother, was a youth yet living, and not yet
among the stars. And when thou camest to Troy, and the
Argives after thy footsteps, and there was a contest with the
spear, you used to commend Menelaus, if his affairs were an-
nounced to thee as prospering, in order that my son might be
annoyed, having a mighty competitor for thy love. But if
the Trojans were successful, he was nothing. And looking
to fortune, you studied to follow after it, but did not wish [to
follow] virtue. And then you say that you tried to steal thy
body away, letting it down from the towers, as if remaining
against your will? Where, I pray, was you caught either
hanging from ropes, or sharpening the sword? which a gen-
erous woman would have done, had she longed after her for-
mer husband? And yet I admonished thee much and often :
QO daughter, go away ; and my sons shall form other mar-
riages ; and I, having aided thy stealthy escape, will send thee
to the Grecian ships; and do thou cause the Greeks and our-
selves to cease from strife. But this was bitter to thee; for
thou wast wantoning in the house of Alexander, and wished
to be reverenced by the barbarians. For great thoughts were
thine; and, moreover, you came forth having carefully ar-
ranged thy body, and didst behold the same sky as thy husband,
O thou despicable one! whom it behooved to come humble in
tattered rags, trembling with dread, and with thy head shaven,
Scythian-like,® having more of modesty than shamelessness,
after thy former sins. Menelaus, (that thou mayest know,
where I will end my words,) do thou place a crown on Greece,
slaying this woman, as becomes thee, and establish this law
for other women, that she shall die who betrays her husband.

CuoR. Menelaus, punish thy wife in a manner befitting thy
ancestors and house, and remove from Greece the reproach of
effeminacy, showing thyself noble against thy enemies.

Mex~. Thou hast fallen into the same opinion with myself,
that this woman went willingly from my house to a strange

8 See Barnes’ note.
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bed, and that Venus is introduced in her tale by way of gloss.
Go to the stoners, and in brief time recompense the long la-
bors of the Greeks, dying, that thou mayest learn not to dis-
grace me.

HeL. Do not, I implore you by your knees, charging me
with the disorder sent by the Gods, slay me, but forgive.

Hec. Nor do thou betray those allies of thine, whom she
has destroyed. I beseech thee on their behalf and their chil-
dren’s. :

MEeN. Cease, aged woman; but for this one I care not.
But I bid my servants bear her away to the prows of the ships,
where she shall take her voyage.

HEec. Let her not embark in the same ship with thee.

MeN. And why? Carries she a heavier weight than before 2

Hec. He is no lover, who does not love forever.

Men. That the mind of loved ones may turn out (as it will);
but it shall be as you wish; for she shall not embark in the
ship in which I do; for you do not say ill. But arriving at
Argos, she, a bad woman, shall perish badly, as she deserves,
and shall establish [a law] for women to be chaste. This in-
deed is not easy: but nevertheless her death will bring fear on
their folly, even though they be still worse.

CuoR. Thus then hast thou, O Jove, betrayed to the Greeks
thy shrine and altar of frankincense in Troy, and the flame of
cakes, and the smoke of myrrh reaching to heaven, and holy
Pergamus, and the Idean, Idzan groves ivy-bearing, (and)
watered by the river-like snow, and the boundary first lit by
the sun, the shining, divine [mountain’s] height.®” Vanished
are thy sacrifices, and the well-omened sounds of dances, and
vigils for the Gods during the livelong night, and the forms
of golden images, and the divine full moons twelve in number.
There is a care to me, a care to me, O king, whether thou re-
gardest these things, dwelling in thy celestial abode of Zther,
while my city is perishing, which a burning attack of flame
has caused to be dissolved. O dear, O husband mine, thou in-
deed in death art roaming, unburied, with no lustral stream :88

87 i. e. the summit of Ida, called répuwv, because the sun’s light is
first visible upon it, being observed at night. Musgrave refers to Mela
ii. 18. Diod. Sic. xvii. 7. “Lucret. v. 662. .

% Burges quotes most appositely Hesychius: ’Avvdpovoc [he reads
dvvdpoc ov] dragoc, ob Aedovuévog, 0062 TwY voulloufvey TVXGY.
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but me shall a marine ship, flitting along with its wings, bear
over the sea to the horse-feeding Argos, and to where they
inbabit the heaven-towering stone fortresses of the Cyclops.
But a multitude of children at the gates groan long®® with
tears, they cry, they cry:—Alas! mother! the Greeks will
carry me alone away from thy sight to a dark ship with sea-
stirring oars, or to hqly Salamis, or to the summit of Isthmus
that overlooks two seas, where the land of Pelops has its
gates. Would that, while the bark of Menelaus is passing
through the midst of the sea, the double holy fire of the thun-
der-bolt in the Aigean Sea®ymight fall upon the middle of
the ship,?! because it bears me much-sorrowing from my own
land of Troy, a slave for Greece. But the daughter of Jove

. possesses golden mirrors, the delight of virgins.®? But never
may she come to the city of Sparta and to the marriage
chamber at the paternal hearth, nor to the city of Pitané,
and to the Goddess with the brazen gates,? bringing upon
mighty Greece the disgrace of her inauspicious nuptials, and
in turn sad sufferings to Simois’ streams. Alas! alas! new
fortunes upon new in turn befall this land. See, ye wretched
wives of the Trojans, the corpse of Astyanax [brought] hith-
er, whom the Greeks have slain by a cruel hugling from the
towers.

Tar. O Hecuba, one ship®* which is left is about to con-
vey the remaining spoils of the son of Achilles to the shores
of Phthia. But Neoptolemus himself has gone, having heard
some new misfortune of Peleus, how that Acastus, the son of
Pelias,? has expelled him from his country. On which ac-
count he has departed more hastily, than if he had grace of
delay, and with him Andromache, the cause to me of many

% From the affinity of xardopog to dwfiopoc, and other similar words,
(see Matthie, and Valck. on Theocrit. Adoniay. p. 248,) I think we
shall do little violence in considering that an idea of extension or length
is implied, and hence we may take oréver kardopa to mean “groan con-
tinually.” Matthise’s explanation, *lacrymis quasi oppleti,” seems to
please him but indifferently.

9 T prefer mAdrac with Dindorf.

9 Matthim takes ’Atyafov with kep. mwijp, not with péeov mérayog.

92 These words are strangely placed. See Dindorf.

93 The temple of Minerva CK chioiké at Sparta. Cf. Hel. 228.

% Literally, “the rowing of one ship.”

‘9 See Barnes’ note, and a long, but important disquisition of the
Scholiast.
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tears, when she set out from this land, bemoaning her coun-
try, and calling upon the tomb of Hector. And she obtained
leave from him to have this corse buried,% who, the son of
thy son Hector, falling from the walls, breathed out his life;
and for this brazen-backed shield, the terror of the Greeks,
which this boy’s father used to throw. round his side, [she
craved] that he would not cause it to. pass to the house of
Peleus, nor to the same® chamber, where Andromache, the
mother of this boy, will be wedded, a grief to behold; but
to bury the boy in it, instead of coffins of stone and cedar,
and [for me] to give the corpse into thy hands, that thou
mayest lay it out adorned with garments and with garlands,
as far as you have power in your present circumstances;
since she herself is gone, and the hurry of her lord prevented
her from entombing her son. We therefore, as soon as you
have adorned the corse, having cast the earth upon him, will
set up a spear.?® But do you, as quickly as possible, perform
what is enjoined. From one toil, indeed, I have freed you.
For passing over these streams of Scamander, I washed the
corpse and cleansed the wounds. But I will go and dig an
excavated grave for him, that our tasks both on my side and
thine, being gpeedily combined, may hasten our ship’s sail
homeward.

Hec. Place the round-turned shield of Hector on the ground,
a grievous spectacle, and not pleasant for me to behold. O ye
Greeks, who have greater renown for war than wisdom, why
did ye, fearing this boy, work a fresh slaughter? Was it lest
he should ever restore fallen Troy? Naught were ye then,
when, while Hector was prospering in the field, and we had
innumerable other forces, we were undone! But when the
city has been taken and the Phrygians are undone, ye fear
an infant like this? I praise not the fear of him who fears
without going through any reasons. QO dearest one, how ill-
fortuned has death come to thee! For if thou hadst died on
behalf of the city, having attained to youth, and met with
nuptials, and God-like kingly power, thou hadst been blest,
if aught of these things is blest. Now, on the contrary,
having seen and known this in thy soul, O child, thou didst

% I follow Elmsley.
7 But surely adrod, “his chamber,” is better, referring to Neoptole-
mus. *¢ This custom is learnedly illustrated by Seidler.
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not know it, and having [possessions] at home, thou hast
used nothing. O wretched one, how miserably have thy an-
cestral walls, the fortifications of Loxias, shorn thine hair,100 .
whose rich locks thy mother nurtured well, and gave to it
kisses, from whence, amid the broken bones, murder grins
out, not to speak what is shocking.’? O hands, how do ye
bear the pleasant likeness of your father ; but for me ye lie re-
laxed in your joints. O beloved mouth, that used to utter
many a boast, thou hast perished; thou hast deceived me,
since, clinging fast to my garments, thou wouldst say, “O
mother, truly will I cut off many locks of my hair for thee,
and to thy tomb'*? will lead bands of my compeers, present-
ing a friendly address [to thy manes]. But thou dost not
[bury] me, but I, an aged woman, without a city, without
childréh, bury thee the younger, a wretched corse. Alas!
those many embracings, and my cares in nursing, and those
t sleeps'®{ have vanished. And what inscription would a
poet write for thee on thy tomb? ¢ This boy, who lies here,10+
the Greeks once on a time slew through fear?’ A disgrace-
ful inscription, indeed, for Greece! But, O thou, who hast
not obtained thy ancestral possessions, nevertheless shalt thou
have [thy father’s] brass-backed shield, in which thou shalt
be buried. O thou that hast oft preserved the fair-formed
arm of Hector, thou hast lost thy best guardian. How sweet
is the impression [of his hand] which lies upon the clasp,'%
and the sweat upon the well-turned circumference of the
shield, which Hector hath often, amid his toils, dropped from
his forehead, placing thee against his cheek. Come, bring the
adornments for the wretched corse, according to our present’
means; for the deity gives no fortune for splendor; but from
such as I have, shalt thou receive these. But foolish is the
mortal, who, seeming to fare well, securely rejoices; for in

9 Seidler rightly supplies odx olo62 iddv kal yvoic.

100 Matthiz observes, xpardc is referred to Béarpvyov in vs. 1175, the
signification of which is already contained in Zxecpev.

101 Meaning the scattered brain. See the commentators.

102 Burg. Ilévoe ¥ &imvor. Herm. "Ymvor 7 diimvo.

103 T can not see any sense in {mvoc, and Musgrave’s fuvoc is little bet-
ter. I think mévoc is the correct reading, as Tpogal mwovee T ékelvor m=
‘“that labor I underwent in bringing thee up,” seems at once & clear
and natural expression.

1% Such seems to be the force of révde.

103 T read o for ad¢, with Dobree.

Vor. IL.—D



74 THE TROADES. [1208—1242.

their changes misfortunes, like an insane man, leap here and

there, and the same man is never fortunate.

. CHOR. And truly these women are bearing in their hands
the decoration of Phrygian spoils to fit the dead.

Hec. O child, thee not conquering thy compeers on horse-
back or in archery, which customs the Phrygians cultivate,
not hunting!®® after these pursuits to excess—to thee the
mother of thy sire offers gifts of what was once thine, but now
the heaven-detested Helen hath bereft thee, and moreover
hath taken away thy life, and thoroughly destroyed thine
whole house.

CHOR. Alas! alas! thou hast touched, thou hast touched
my very soul, O thou who wast once a mighty ruler of the city.

HEec. But those in which thou oughtest to have clad thy
person, wedding the best damsel of the Asiatics, these "Phryg-
ian robes I fit to thy skin. And thou, that once wast the vic.
torious mother of ten thousand trophies, thou beloved shield
of Hector, receive this crown, for. thou shalt die, not being
dead, with this corse, since it is meet to honor thee much more
than the arms of the crafty and vile Ulysses.

CHoOR. Alas! alas! the earth will receive thee, a sad object
of wailing, O child; groan, O mother.

Hec. Alas! .

CHoOR. The lamentation for the dead.

Hec. Alas for me!

Cuor. Alas! indeed, for thy ill-fated woes.

Hec. Thy wounds, indeed, I will unhappy heal with band-
ages, possessing the name of a physician, but not the deeds.
But for the matters among the dead thy father will take care.

CHOR. Smite, smite the head with thy hand, giving frequent
beatings of the hand. Alas, for me!

Hec. O dearest women.

CHoR. [Hecuba], * * * % sayl0? what cry thou utterest.

Hec. There was naught [determined] by the Gods, save
toils for me; and Troy is hated far above all cities, and vainly
did we sacrifice steers. But unless a God had overturned
us, casting us from above beneath the earth, being in ob-

106 Hermann renders, “ non nimium his studiis se dantes.” Seidler
thinks there is a slight allusion fo the immoderate passion for hunting
among the Athenians.

107 On the lacuna see Dindorf. oac is probably the termination of
uovoag.
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scurity, we should not be hymned in song, furnishing a sub-
ject of poems for mortals hereafter. Go, bury the dead in
his sad tomb, for he has such adornments of the dead as are
suitable. But I think that it makes little difference to the
dead, if any one obtains sumptuous funeral attire. For this
is a vain boast even among the living.

CHoOR. Alas! alas! wretched mother, who hast come to an
end of the great hopes oflife in thee. And being deemed very
happy, in that thou wast sprung from noble ancestors, thou
hast perished by a fearful death.

HEec. Woe! woe! Whom do I see on these Trojan heights
shaking their hands fiery with brands? Is some new ill about
to befall Troy.

TaL. I proclaim to you leaders of the bands, who are ap-
pointed to burn this citadel of Priam, no longer to keep the
flame idle in your hands, but to hurl the fire, that, having
razed the city of Ilium, we may gladly set sail home from
Troy. But (that the same speech may have two forms18) go,
ye offspring of the Trojans, when the chieftains of .the army
give the clear sound of the trumpet, to the ships of the Greeks,
that ye may set sail from the land. ' And do thou, O aged,
most unfortunate lady, follow me. These are come after thee
from Ulysses, to whom the lot sends you a slave from this land.

HEec. Alas me wretched! This then is the last, the bound-
ary at last of all my woes. I shall go from my country; my
city is burned up with fire. But do thou, O aged foot, follow,
although with difficulty, that I may salute my hapless city
O Troy, thou, that once didst breathe a mighty spirit among
barbarians, wilt soon be deprived of thy renowned name. They
are burning thee, and leading us slaves ‘from out the land.
Alas! ye Gods. And wherefore do I invoke the Gods? For
before they heard not when invoked. Come, let us rush to

_the pyre, since it is most honorable for me to die in company
with this my burning country. .

TavL. Thou art raving, O wretched one, through thy woes.
But lead her; spare not. For it is meet to give her into the
hand of Ulysses, and send her as his reward.

Hec. Owoe! woe! woe! O sire, Saturnian offspring, ruler
of Phrygia, dost behold how we are suffering things unworthy
the descendants of Dardanus?

1% i e. because he orders the Trojan women to depart, immediately
they hear the trumpet sound, but Hecuba, immediately. See Matthis.
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Cuor. He beholds. But the mighty city Troy, now no
city, is perished, is no more.

Hec. O woe! woe! woe! Troy shines, and the heights of
Pergamus, and the city, and the summits of the walls are lit
with the flame.

CHoR. And like as smoke with heaven-ascending!®® wing,
this land, having fallen by the spear, wastes away. The
houses are burned up, ravaged by the fire, and by the hostile
spear.

Hec. Alas! O earth that hast nurtured my children.

Cuor. Woe! woe!

Hec. O children, listen, hear the words of your mother.

CHor. With a dirge thou callest on the dead.

HEec. And placing my aged members on the ground, and
smiting the earth with two hands.

CHOR. In response to thee I place my knee on the ground,
calling upon our wretched husbands beneath the earth.

Hec. We are led, we are hurried away.

CHOR. A grief, a grief thou utterest.

Hec. To a house of slavery, and this too from my country.
Alas! O Priam, Priam, you indeed perishing art unburied, of
friends destitute, ignorant of my woe.

CHor. For black death hath closed the eyes of the pious
[slain] by impious slaughter.

Hec. Alas! temples of the Gods, and beloved city.

Cuor. Woe! woe!

Hec. You have the bloody flame and the point of the spear.

Cuor. Quickly will you fall without a name to the beloved

und.

Hec. And the dust, ascending into the air, with wing like
that of smoke, will make me ignorant of my house.

CuoR. And the name of the land will pass away unknown ;
and each thing in different ways will vanish; and wretched
Troy is no more.

Hec. Have ye learned, have ye heard ?

CHOR. What, the sound of [falling] Troy?,

Hec. A shock, a shock, will overwhelm the whole city.
Alas! trembling, trembling limbs, bear ye my footsteps. Wend
thy way to the slavish day of thy life.

CHOR. Alas! wretched city ; but nevertheless advance thy
foot toward the ships of the Greeks.

109 T read odpavig, with Reiske and Dindorf.
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THE ARGUMENT.

CREUSA, being violated by Apollo, exposed her infant in a cave, from
whence he was conveyed to the temple at Delphi by Mercury. His
mother being subsequently united to Xuthus, was childless, but, upon
consulting the oracle, Xuthus was directed to salute as his own son the
first person he met on coming out of the temple. Hence his name of
Ion. In jealousy at the supposed illegitimate offspring of her husband,
Creusa attempted to poison Ion, but a discovery took place, leading to
the recognition of mother and son. By the advice of the oracle, Xuthus
was still kept in ignorance as to the real father of Ion, and rejoiced in
thus obtaining a son. -

~
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" ION.

MERCURY.

ArTrAS, who wears! on his brazen shoulders heaven, the an-
cient dwelling of the Gods, from one of the Goddesses? begat
Maia, who brought me forth, Mercury, the messenger to Jove,
greatest of the deities. But I am come to this land of Del-
phi, where Pheebus, sitting on the central navel stone? of the
earth, gives oraclest to mortals, ever divining both things that
are and things that shall be. For there is a city of the
Greeks not obscure, named after Pallas of the golden spear,
where Pheebus by force joined in wedlock Creusa, the daugh-
ter of Erectheus, where the northern rocks beneath the hill
of Pallas, in the land of the Athenians,5 the chieftains of the
Attic territory call Macrean. But unknown to her father,
(for so it pleased the God,) she bore the burden of her womb,
and, when her time came, having brought forth a boy in the
house, Creusa carried the infant to the same cave where she
had been united to the God, and exposes it as if about to die

! By ékrpifwv Euripides does not appear to mean any thing more
than &ywv, which is used by Hesiod Theog. 517. Homer. Od. A. 53.
Apollodor. i. 2, §h3. But perbaps there is some reference to the rota-
tory motion of the heavens, as in Virg. &En. iv. 481, “ubi maximus
Atlas Axem humero torquet stellis ardentibus aptum.” Cf Hill on
Dionys. Perieg. 617. :

3 1. e. from Pleione: others say, from Athra. See Muncker on Hy-
gin. Fab. cxcii. and Poet. Astron. ii. 21.

3 See my note on Asch. Eum. p. 180, ed. Bohn.

* Eustathius on Dion. Perieg. 1181, p. 206, ed. Hill, observes, 70 Ju-
v@deiv qvri Tod Oeonilewy tifpo.. Compare the compound feomipdioat
in Pollux i. 18.

® See Matthiz’s note. The easiest way of rendering the passage is,
“where are the northern rocks, which they call,” &e.
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in the well-rounded circle of a hollow cradle, observing the
custom of her ancestors and of earth-born Erectheus. For
the daughter of Jove having yoked for him two dragons as
a guard of his person, gives this custom to the Agraulian®
virgins to observe. 'Whence there is a certain custom there?
among the Erecthide, to train up their children [encircled]
with gold-wrought serpents. But such ornaments as the
maid possessed, she fitted to the child, and left, as though
about to perish. .And Pheebus, being my brother, asks this
favor: O brother, going to the earth-born people of the re-
nowned Athenians, (for thou knowest the city of the Goddess,)
taking the new-born infant from the hollow rock, bear it for
me, thy brother, to my oracle, cradle, swaddle-clothes, and all
that it possesses; and place it at the very entrance of my
temple. But the rest shall be my care, for the infant is mine
(that you may know this). But I, doing the favor for
Loxias, having lifted up the woven cradle, carried it, and I
place the boy upon the steps of this temple, having opened
the woven basket of the cradle, that the child might be per-
ceived. But with the circle of the sun riding forth® the
priestess of the Groddess happens to be entering the prophetic
shrine ; and casting her eye upon the infant boy, she marvel-
ed if any girl of the Delphians had dared to cast the fruit of
her concealed throes at the house of the God. And she was
fain to cast it beyond the threshold, but through pity she set
aside her cruel determination, and the God® was ally to the boy,
that ‘he should not be cast out of his abode. And taking him,
she trains him up, but she knows not Phoebus who begat him,
nor the mother from whom he sprung ; and the boy knows not
his parents. He, therefore, a youth, would wander sporting
about the altars which fed him ; but when his figure grew to
manhood, the Delphians made him guardian of the treasures of
the God, and trustworthy controller of all, and in the shrines
of the God he has ever, up till nqw, passed a hallowed life.1°

¢ The custom of adorning the necks of children with serpent-neck-
laces is meant. Agraulos was the wife of Cecrops.

7 Read &7¢ for éxei, with Barnes.

® i. e. at sunrise. :

® It is strange that no ome should have anticipated the obvious
emendation y& feéc.  See the appendix to my notes on Apul. de Deo
Socr., where I first printed this correction.

10 Exquisitely expressed by Talfourd, Ton, i. 1:
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But Creusa, who brought forth,the boy, is united to Xuthus,
in consequence of this kind of accident. There befell the
Athenians and the Chalcidians, who dwell in the Eubcean
land, a storm of war, through which having toiled and term-
inated by the spear, he received the honor of Creusa’s nuptials,
not being of the land, but an Achzan sprung from Aolus, the
son of Jove. But having Iong cohabited, he and Creusa are
childless; on which account they are come to this oracle of
Apollo, through desire of children. But Loxias guided the
misfortune to this pass, and has not forgotten [his son], as it
seems. For he will give his own son to Xuthus on entering
this temple, and will say that he is sprung from him, in order
that, coming to his mother’s house, he may be made known to
Creusa, and the nuptials of Loxias may be concealed, and the
boy obtain what is right. And he will appoint that his name
be called Ton throughout Greece, the founder of the Asiatic
territory. But I will enter into these laurel-decked recesses,
that I may learn what is determined concerning the boy. For
I perceive the son of Loxias coming out hither, that with
boughs of laurel he may cleanse the porticoes before the tem-
ple; and I, first of the Gods, will call him by the name which
he is about to obtain, Ion.

v

[MERCURY retires, and 10N enters from the temple.]

. IoN. The sun now lights up o’er the earth these shining
chariots of his four steeds, and the stars flee from this light
of the ether into sacred night, and the untrodden heights of
Parnassus illumined receive the revolving-wheel of day.1! And
the smoke of dry myrrh wings its way to the roofs of Pheebus.
And the Delphic woman is sitting on the divine tripod, pro-
claiming to the Greeks the chant which Apollo pronounces.
But, O ye Delphian ministers of Phoebus, go to the silver-
like eddies of Castalia, and having laved yourselves in the

¢80 his life hath flow’d
From its mysterious urn a sacred stream,
In whose calm depth the beautiful and pure
~  Alone are mirror'’d; which, though shapes of ill
May hover round its surface, glides in light,
And takes no shadow from them.”

1 § e, the light of day is first seen on the heights of Parnassus. I
read Huepia, with Canter. Herm., Dind.

D2
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pure dews, approach the temple. But ’tis good to preserve
well-omened words, and to utter from your own tongues good
words for [the hearings of] those who wish to consult the
oracle.’? But we, in the labors through which we have ever
toiled from childhood, will with branches of laurel and with
sacred garlands cleanse the entrances of Pheebus, and will
water the ground with moist drops, and with my bow will I
put to flight the flocks of birds which harm the holy offerings;
for, as being born motherless and fatherless, I will serve the
temples of Apollo which trained me up. Come, O fresh-sprung
implement of fairest laurel, that sweepest the pavements of
Pheebus beneath his shrine, [sprung] from immortal gardens,
where the holy dews, sending forth an eternal stream, bedew
the sacred foliage of the myrtle, with which I sweep the
ground of the God, fulfilling my daily task throughout the
day with the swift wing of the sun.)* O Paan, O Pean,
mayest thou be blest, be blest, O son of Latona. In a worthy
toil, indeed, O Pheebus, I serve thee before thine house, hon-
oring thy seat of oracles. But renowned is the labor for
me to have my hands ministering to.the Gods, not to mortals,
but immortals, and I do not tire of laboring through toils of
fair fame. Pheebus is my sire, my father, for I bless him
that feeds me. But I call Pheebus in the temple by the name
of father, useful to me. O Pzan, O Pzan, mayest thou be
blest, be blest, O son of Latona. But I will cease my work .
with the dragging of laurel; but from golden vessels I will
pour forth the stream of the earth, which the eddies of Cas-
talia distill, sprinkling the dewy water, keeping pure from
nuptials. 'Would that I might never cease thus serving Phee-
bus, or that I might cease with good fortune. Ha! ha! the
winged troop are now approaching, and leave their nests on
Parnassus. I bid ye not approach the battlements, nor the
gold-decked houses. I will hit thee with my arrows, thou
herald of Jove, overcoming the strength of birds with thy
talons. Hither toward the courts another, a swan, is oaring

12 gpovpeiv for gpovpeir’ is the satisfactory emendation of L. Dindorf.
The reader will do well {o consult his note. The sense he expresses
thus: “linguis favere vos decet, ne a vestris ipsorum linguis infausta
omina capiant a:li consulturi oraculum sunt.”

"wl. e. from the sun’s first rising. So in vs. 41, &y’ Irmedovrog HAiov
KK
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his way. - Wilt thou not bestir thy ruddy leg another way ?
In no way shall the lyre of Pheebus, that accompanies the
song, deliver thee from my bow. Turn aside your wings: go
to the Delian lake. If you will not obey, thou wilt make
bloody thy sweet-sounding songs.’* Ah! ah! what new bird
is this that approaches? Is she about to place a nest of dry
sticks for her young beneath the eaves? The twanging of my
bow shall prevent thee. Will you not obey? Go and in the
eddies of Alpheus raise a family, or to the Isthmian wood, that
the offerings may not be injured, nor the temple of Pheebus.
Yet I have respect from killing you, who announce the oracles
of the Gods to mortals; but I will serve Pheebus with the
labors to which I am subjected, and will not cease attending
upon those who feed me.

Semrcaorus. Not in divine Athens only are there courts of
the Gods decked with columns, nor the worship of Aguieus,!?
but also with Loxias, Latona’s son, there is the fair-eyed light
of twain countenances.’® See! behold how the son of Jove is
slaying this!” Lernzan hydra with a golden scythe. Regard
it with your eyes, my friend.

Sem, I perceive it, and near it another is raising a blazing
brand. 'Who is it? Is it the warrior Tolaus whose story is
told in my weaving, who, undertaking a common toil, exhausts
it in company with the son of Jove?

SemM. And now behold this hero mounted on a winged
charger, how he slays the fire-breathing might of three bodies.

SEM. On every side indeed I am turning my eyes.

SeM. Regard the conflict of the giants on the stone walls.

SEy. We are looking this way, O friends * * * *

Sem. Dost thou then perceive her who brandishes her Gor-
gon shield against Enceladus ?

Sex. I perceive Pallas, my Goddess.

SEM. What? Do you also [perceive] the lightning glitter-
ing on both sides, in the far-darting hands of Jove?

14 The sense is neatly expressed by Woodhull: “obey, Or streamin
blood shall intercept J; :gng.” v %o aming

15 On this surname of Apollo, see the note of Barnes.

16 i, e. the ima%es of Apollo and Diana, painted on the walls. Heata.

17 rdvde is used detkTikdc, a8 one stranger points out the paintings to
another. See Burges on Fsch. Eum. 1. In the description of these

aintings, there is an evident reference to the peplus of Minerva. See
indorf's notes on vss. 190 and 207.
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Sem. I see. He is reducing the hostile Mimas to ashes
with the flame. And Bacchus Bromius slays another!8 of the
children of earth with his ivy-bound staff.

CHOR. Thee, thee I call, that art by the temple, is it law-
ful to enter the recesses with my white foot1? * * * *

Town. It is not lawful, O strangers.

CHoR. Nor can I hear a word from thee?

IoN. What then do you wish?

CuoR. Does the abode of Pheebus really occupy the centre
navel-stone of the earth ?

IoN. Ay, decked with garlands, and around are the Gor-
gons.

CHOR. So report also proclaims.

Ion. If indeed ye have sacrificed a cake before the temple,
and wish to learn any thing from Pheebus, go to the pavement
[around the altar], but enter not the recess of the dwelling un-
less sheep have been slaughtered.

CHoR. I have learned, and we will not transgress the cus-
tom of the God; but the things without shall delight the eye.
IoN. Regard all things with your eyes, that it is lawful.

CHOR. My masters have sent me to behold this retirement
of the God.

JoN. And of what house are ye called servants ¢

CHOR. The dwellings of Pallas are the houses that nurtured
my masters. But thou askest concerning this [my mistress]
Ppresent.?0

Ion. Nobility is thine,?! and thy evidence of thy manners
presents this appearance, O lady, whosoever thou art. But,
by regarding appearance, one is for the most part wont to
learn respecting a man, whether he is noble by nature. Ah!
but thou makest me surprised, closing thine eyes, and bedew-
ing thy noble cheeks with tears, as soon as thou sawest the
holy shrines of Loxias. Wherefore, O lady, hast thou fallen
into this state of care? 'Where all others rejoice, beholding
the recesses of the God, here thine eye sheds tears.

Crevusa. O stranger, this conduct of thine is not unreasona-~
ble, that thou shouldst marvel at my tears. But I, beholding
this temple of Apollo, retraced anew some old remembrance.
And I had my feelings at home, though myself being here. O

'8 j. e. Alcyoneus. See Herm. 19 See Dindorf.
20 i e. Creusa. 2 Read yevvalog €l Tic, with Dobree.
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hapless women! O daring deeds of the Gods! 'What then?
‘Whither shall we refer our claims for justice, if we are undone
by the unjust deeds of our rulers ?

Ion. But wherefore art thou secretly sad at heart, O lady ?

Crev. I have let go my arrow for nothing,?? but, for what
follows, I will be silent, nor do thou take any thought.

Ion. But who art thou? From what land hast thou come?
From what country art thou sprung? What name is it fitting
we call thee? ,

Crev. Creusa indeed is my name, and I am sprung from
Erectheus ; and the city of the Athenians is my country.

Town. O thou that inhabitest a renowned city, and art trained
up from noble sires, how I revere you, lady!

Crev. Thus far we have been fortunate, O stranger, no
farther.

Ion: [Say,] by the Gods, are those things true which are
reported by mortals?

Creu. What matter askest thou, O stranger, I would fain
- know. :
IoN. Was the grandfather of thy father sprung from the
earth 123
Crev. Ay, Ericthonius; but my descent avails me naught.
~ IoN. And did Minerva lift him from the earth ?
. Creu. Ay, into her virgin hands, not having brought him
orth.

- Ion. And she gives him, as is described in the painting ?2¢

Crev. Yes, to the children of Cecrops, not [however] being
seen [by them].

IoN. I have heard that virgins opened the ark of the God-
dess.

Crru. Therefore dying they stained with blood the crag of
the rock.2s

" IoN. Ah! but what is this? Is the report true or vain?

33 The stop after oddtv must be removed. - See Dind.

33 The genealogy runs thus: 1. Ericthonius, 2. Pandion, 8. Erectheus,
4. Creusa. See Barnes and Musgrave.

3¢ Cf. vs. 21 sqq.

25 Ericthonius, inclosed in a chest, was committed to the care of the
three daughters of Cecrops by Minerva, with orders not to attempt to
open it. Pandrosus obeyed the Goddess, but Aglaurus and Herse
g&e:ed the chest, and, smitten with madness, cast themselves from the
Macrean rock. Cf. Pausan. i. 18. According to Hyginus, Fab. clxvi.,
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CRrEU. What matter do you ask? for I am not displeased
with this leisure.

Ion. Did thy father Erectheus sacrifice thy sisters?

Crevu. He dared to slay the virgins as offerings on behalf
of the land.?¢

Iox. And how wast thou alone of the sisters preserved ?

Crev. I was a recently-born infant in my mother’s arms.

IoN. And is it true that an opening of the earth conceals
thy father? ’

Crev. A blow of a marine trident?’ destroyed him.

ToN. And the place there is called Macrz?

CrEv." Why askest thou this? How thou remindest me of
something!

Iox. Do Pythius and the Pythian lightnings honor that

lace ?

P Crev. Ay, horor dishonorably. Ah! would that I had
never beheld that place!

IoN. Why dost thou hate that which the God best. loves ?

Creu. Notso. I am conscious of a certain shame within .
those caves. . o ,

Iox. And what husband of the Athenians has wedded thee,
lady ? '

Crev. Not a citizen, but an alien from another land.

Iox. Who? He needs must have been some one nobly
born.

Crev. Xuthus, born from Zolus and Jove.

Ion. And how, being a stranger, did he possess thee, being
of the soil 228

Crevu. Eubeea is a territory neighboring to Athens.

Toxn. Bounded, as they say, by limits of the sea.

Crev. This [Xuthus] conquered, in joint warfare with the
Athenians.

.

all three sisters were equally guilty, and the information was conveyed
to Minerva by the crow Coronis ((Yvid Met. ii. 8). He was guarded by
a dragon. Cf. Fulgent. Myth. ii. 14. There is some similarity in the .
Countess D'Anois’ ““ Serpentine Vert.” See Fairy Tales.

36 See the notes of Barnes on this and the following fables.
+ 37 Neptune smote the earth, and overwhelmed Ericthonius in the
stream that gushed forth. Cf Virg. Georg. i. “magno tellus percussa
tridenti.”

38 Respecting the restrictions of marriage to citizens and their de-
scendants, see Potter, Antig. Book iv. ch. xi. . 613, ed. Bovd.
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Ion. Coming as an ally; and after this he weds thy nup-
tials ?

Crer. Ay, receiving me as a dowry of war and a reward
of his spear.

Ion. But art thou come to the oracle alone, or with thy
husband ?

Crevu. With my husband. But he is visiting the cave of
Trophonius.??

Ion. As a spectator, or for the sake of oracles?

Crev. Wishing to learn one word from him and from
Pheebus.

JoxN. And are ye come [for oracles] respecting the fruits of
the earth, or children ?

Creu. We are childless, having been wedded long.

- Jox. Didst thou never give birth to any child, but art

childless ? )

Crevu. Pheebus knows my childlessness.

IoN. O hapless one, how, prospering in other things, thou
art ‘yet not fortunate!

Crev. But who art thou? How blest I deem her who gave
thee birth! -
. Ion. I am called, and am, the servant of the God, O
ady. U o

Creu. An offering of the city, or sold by some one?

Ion. Iknow not, save one thing; I am called [the servant]
of Loxias.

CrEeu.- Then we in turn pity-thee, O stranger.

IoN. As not knowing who was my mother, and from whom
I sprung.

CrEu. And dwellest thou in this temple, or at home?

Ion. Every house of the God is my house,3 when sleep
overtakes me.. . .

Crev. But didst thou come to the temple as a boy, or as a
young man ?

Ion. They who are thought to know say, an infant.

Creu. And who of the Delphian women nurtured thee
with her rnilk ?

Ion. I never knew the breast, but she that nourished me
wag—

3 Cf Matt. Gr. Gr. § 425.
3§, e. amav Ocod dopa doud poi éotiv. MarTHIR.
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Crev. Who? O hapless one. How sickening I have en-

countered sickness! (aside.)
_ ToN. The priestess of Pheebus, so that I hold her as my

mother.

Crev. And thou hast arrived at manhood, possessing what
manner of nourishment ?

IoN. The altars fed me, and any guests that chanced to come.

CrEv. Miserable in truth was she that bore thee, whoso-
ever she be. .

IoN. Perchance I have been the fruit of some woman’s
shame.

Crevu. And whence hast thou a livelihood, for thou art well
adorned in clothing?

Iox. I am robed in the raiment of the God, whom I serve.

Creu. Hast thou not come to search after thy parents?

Ion. [No,] for I have no means of proof, O lady.

Creu. Alas! Some other woman has suffered the same as
thy mother.

JoN. Who? 1If she would aid me in the labor, I should
rejoice.

Crev. She, on whose account I came hither, before my hus-
band might arrive.

IoN. Seeking what manner of thing, so that I may assist
thee, lady ?

Crev. Desiring to learn a secret oracle from Pheebus.

IoN. Speak, then. We will render thee aid in the rest.

Creu. Hear then my story. But I am ashamed—

Ton. Then thou wilt do nothing. An idle Goddess is
[modesty].

Crev. Some one of my friends says that she was united to
Pheebus.

IoN. A woman born, with Pheebus? Say it not, O lady
guest.

Creu. Ay, and she brought forth a son to the God, un-
known to her father.

Ion. It can not be. She is ashamed [at having suffered]”
shame from a man.

Creu. That which?! she herself says, the miserable. woman
has suffered.

Ion. Doing what thing, if indeed she was united to a God ?

3 Dindorf, however, approves of Dobree’s emendation, of.
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GreU. The child she brought forth she exposed out of the
house.

Ton. But where is the exposed child? Does it behold the
light ?

gCB.EU. No orie knows. Upon this matter I seek the oracle.

Ion. But if it is no more, in what manner did it perish ?

Crru. She thinks that wild beasts destroyed the miserable
one.

Ion. Using what evidence did she suppose this?

CrEU. Going to the place where she had exposed it, she
found it no longer there,

IoN. But was there any dripping of blood on the path?

Crevu. She does not say so, although she much traversed
the spot.

IoN. But how long a time has elapsed since the child was
destroyed ?

Creu. If he were living, he would have been about the
same measure of years with thee.

Ion. The God does him wrong, and unhappy is his mother.

Crevu. After this she brought forth no other child.

Ion. But what if Pheebus has taken, and nurtures him in
secrecy ?

Crev. He does not rightly, alone rejoicing over a common
Joy.

Ion. Alas! his fortune is of thé*same strain with my own.

Creu. And thee, I ween, O stranger, some hapless mother
longs for.

Ion. But do not thou excite me to a grief which I have
forgotten.

Crev. I am silent. But go on with the matters concern-
ing which T ask you.

Ion. Knowest thou then what part of thy story involves
most difficulty ?

CrEU. Ay, what is not so with that hapless woman ?

Ion. How will the God give an oracle concerning what he
would wish concealed ?

Creu. If indeed he sits on the common tripod of Greece—

Ion. He is ashamed of this affair. Seek not to bring him
to proof.

CrEu. But she who has suffered is in grief because of her
misfortune.
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IoN. There is no one who will give an oracle on these mat-
ters to thee. For Pheebus, being in his own temple proved
hase, would with reason work some ill upon him that pro-
claimed it to thee. Leave the place, lady; for one must not
by oracles seek for things contrary to the God. For to so
great a height of folly we should come, if we shall seek to
compel the Gods, being unwilling, to say what they will not,
either by slaughter of sheep near the altar, or through the
flight of birds. For such things as we seek after against the
will of the Gods, we possess not as real goods, O lady; but by
such things as they give willingly we are benefited.

CroRr. Many are the calamities of various mortals, and their
forms differ. But one will scarcely find one [continual form]
of good fortune in the life of men.

Creu. O Pheebus, both there and here thou art not just
toward her that is absent, whose words are present. But
thou hast not preserved thine own son, whom it behooved thee
to preserve, nor, being a prophet, wilt thou inform the mother,
that, if he is no more, he may be honored with a tomb, but
if he is in being, he may at some time come into his mother’s
sight. But one must quit the subject, if I am hindered by the
God from learning what I wish. But, O stranger—for I be-
hold my noble husband Xuthus coming hither, nigh at hand,
having quitted the recesses of Trophonius—be silent to my
husband respecting what Fhave told you, lest I incur any re-
proach by managing secret affairs, and the story go on differ-
ently from the manner in which I have detailed it. For wo-
men’s condition is a difficult one among men, and, the good
being mixed up with the evil, we are objects of hatred. So
unhappy are we by nature,

XurHUS. (entering) First indeed may the God, receiving
the first offerings of my address, hail! And thou too, O
lady. Have I stricken thee with fear, coming after a long pe-
riod?

Crevu. In no wise, but thou wast a cause of care. But tell
me what response thou bearest from Trophonius, as to how
the procreation of children may be accomplished by us.

Xuta. He did not attempt to anticipate the oracles of
Apollo; but, at all events, he said one thing; that I should
not return, nor thou either, homeward from the oracles, with-
out children. »
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Creu. O revered mother of Pheebus, may we have come3?
with good omen, and may our former acquaintance with thy
son turn out with better event!

XurH. These things shall be, but who acts as interpreter
to the God?

Ion. We do, as far as matters without [the temple], but
those within are the care of others, who sit near the tripod,
O stranger, the chief men of the Delphians, to whom the lot
has fallen.

XurH. 'Tis well. I have therefore all that we desired. I
would fain go within, for, as I hear, the common victim of the
visitors is slain before the temple. And I wish on this day,
(for it is well-omened,33) to receive the oracles of the God.
But do thou, O woman, bearing the laurel boughs around the
altars, pray the Gods that I may bring back a response, fraught
with the hope of children, from the dwelling of Apollo.

Creu. This shall*be done, it shall be. But if Loxias now
at least desires to amend his errors of old, he will not alto-
gether be a friend toward us; but, as much as he is so willing,
I will receive, for he is a God.

Ion. What can the strange woman be aiming at, ever utter-
ing reproaches against the God in covert words? Is it that
she loves her for whom she consults the oracle, or that she is
silent on some point where it behooves her to keep silence?
But what should I care for this daughter of Erectheus, when
she is no relation of mine? So going with golden pitchers to
the lavers, I will sprinkle the dew. But Phceebus deserves re-
monstrance at my hands. What is he doing? He betrays
virgins by nuptials perforce, and neglects the perishing chil-
dren whom he has privily begotten. Do not thou act so; but
when thou hast power, pursue virtue. For whosoever of
mortals is base, him the Gods chastise. How then is it right
that you, who write down laws for mortals, should yourselves
be guilty of lawless deeds? For if (for ye will not, but I will
use it by way of argument) ye shall have to pay to men the
penalty of violent marriages, you, and Neptune, and Jove, who
sways the heaven, will empty your temples, paying the penal-
ty of violence. For ye do wrong, cultivating pleasures before
prudence. No longer is it right to call men vile, if we imitate

32 Cf. Soph. Ed. T. 80, &l yap &v Tixy vé o Swrijp Bain.

33 On account of the rites being duly accomplished. See Hermann.
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the evil deeds of the Gods, but [rather] those who give such
teaching.

[XoN enters the temple.]

CHoORuS. I beseech thee, inexperienced in the throes of
child-birth,3* my [patron goddess] Minerva, thou who wast
delivered from the lofty head of Jove by the Promethean Ti-
tan.®® O hallowed Victory, come to the Pythian abode, fly-
ing from the golden chambers of Olympus to the streets, where
the breath of Pheebus, in the navel of the earth, brings ora-
cles to pass near the tripod round which dances [are cele-
brated], thou, and the daughter born of Latona, two Goddess-
es, virgins two, solemn sisters of Phoebus. But beseech, O
maidens, that by the holy oracles the ancient race of Erecthe-
us may obtain a happy offspring, though late. For it con-
veys surpassing happiness to mortals, an undisturbed resource,
[to those] for whom?® prolific youths shine flourishing in the
paternal chambers, as being about to possess wealth in suc-
cession from their sire to other children ; for ’tis a strength in
troubles, and pleasant in good fortune, and in war bears help
to the country. To me, indeed, may the nurturing care of
good children be before wealth and the nuptials of kings; but
a childless life I abhor, and I blame him who approves it.
But with moderate possessions may I possess a life with good
offspring. O haunts of Pan, and thou rock, neighboring on
the cavernous Macra, where the three daughters of Agraulus3’
step in dances with their feet, on the green course before the
temple of Pallas, to the varied tune of pipes, when thou, O
Pan, playest on the syrinx in thy grot. Where some virgin,
having brought forth an infant to Pheebus, O wretched one!
exposed it as a banquet for birds and a bloody repast to wild
beasts, the fruit of the shame of her sad nuptials. Neither in
woven pictures [have I seen], nor in story have I heard a re-
port, that the children among mortals, sprung from the Gods,
partake of a happy existence.

Ion. Ye bandmaids, who watch for your master, keeping

3 On the reading Aoyiav éveideifuiay, see Matth. apud Dind.

3 §. e. Vulean.

% The natural construction would have been, eddatuovias dgopudy
&yeL T réxvov ffBac Adumew. See Heath and Matthise.

37 The wife of Cecrops. See Musgrave.
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guard around the base of this incense-receiving temple, has
Xuthus already left the sacred tripod and shrine, or does he
remain within the house questioning concerning his want of
children ?

CHor. He is in the house, O stranger ; he does not yet quit
this dwelling. But we hear the noise of these gates as though
he were on the point of coming out, and now you may per-
ceive my master advancing out.

XvurH. O son, haill for this beginning of speech becomes
me.

IoN. I am well; but do thou be wise, and both of us will
fare well.

Xurh. Give me thy hand to kiss and thy body to embrace.

ToN. Art thou indeed in thy right senses, O stranger, or has
some curse of the Gods maddened thee?

XurH. I am in my senses, if, having found my best be-
loved, I seek to embrace him.

IoN. Cease, lest, touching the garlands of the God, thou
break them with thy hand.

XurH. I will touch thee, and I do not drag thee off as a
pledge ;3 but I find what is dear to me.

Ion. Wilt thou not let go, before thou shalt receive these
shafts within thy vitals? .

XvurH. Wherefore dost fly me? Recognize those most dear
to thyself.

Ton. I love not to enlighten foolish and raving strangers.

Xutn. Slay, and burn; for if thou slayest me, thou wilt
be thy father’s murderer.

IoN. But how art thou my father? Is not this ridiculous
for me to listen to?

Xurn. Not so; a speedy explanation would tell you how I
am circumstanced.

Tox. - And what wilt thou tell me?

Xurs. I am thy father, and thou [art] my son.

ToN. Who says so?

XurH. Loxias, who nurtured thee, being mine.

Ton. Thou bearest witness for thyself.

XutH. At least, having learned the oracles of the Gods.

IoN. Thou wast deceived, hearing a riddle.

»® fvouifw, “bona alicujus tanquam Jiotoy, i. e. é)ignus, v.i abduco.”
Musgrave. Hence it is applied to any dragging off by forcible means.



94 s ION. [531—552.

Xuta. Do we not therefore hear what is correct ?

IoN. And what are the words of Pheebus ?

Xurs. That he who meets me— .

Ton. With what meeting ?

XurH. As I go out from this dwelling of the God—

Iox. Shall he meet with what event ?

XuvurH. Shall be myson. - -

Ion. Thine by birth, or only as a gift?

XurH. As a gift, but as sprung from me.

IoxN. And to me then thou first didst draw near thy step ¢

Xuta. To no other, child.

Ton. Whence, whence has this fortune come?

XurH. We twain marvel at one [fortune].

Ion. Hold! But from what mother am I born to thee ?

XurH. I can not say. .

Ion. Nor did Pheebus say ? '

XurH. Pleased in this matter, I did not ask him that.

Town. I am sprung, then, from mother earth?

XutH. The earth does not bring forth chlldren.

IoN. How then can I be thine?

Xura. I know not, but I refer it to the God.

Ion. Come, let us touch upon some other topic.

XurH. This is better, O son.

Ton. Didst thou approach any lllegltlmate nuptials ?

XurH. Ay, in the folly of youth.

Ton. Before you wedded the daughter of Erectheus?

Xura. For never afterward, indeed.

Ion. Did you then on that occasion beget me ?

Xura. The matter certainly tallies with the time.

Iox. And how then could I have come hither?

XvutH. There I am at a loss.

Ion. Having traversed o’er a long journey?

XurH. This also throws me into doubt.

Ion. But didst thou before come to the Pythian rock ?

XutH. Yes, to the orgies® of Bacchus.

IoN. But at the house of what host didst thou tarry?

Xura. [At the house of a man] who me with the Delphic
maids— :

Ton. Initiated? Or what is it you say?

XurH. Ay, with the Menads of Bacchus.

¥ See Musgrave and Hermann.
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Ion. In thy senses, or overpowered with wine ?

Xurn. Amid the delights of Bacchus.

Tox. Thus, then, was I begotten.

Xurs. Fate hath found thee, child.

IoN. But how came I to the temple ?

XutH. Perchance, being exposed by the girl.

Ion. I have therefore escaped slavery.

XurH. Receive then thy father, child.

Iow. It is not meet at least to disobey the God.

Xurs. Thou art certainly wise.

IoN. And what else can I wish?

Xuri. Now thou beholdest what ’tis meet thou shouldst
belold.

Ion. To be the son of Jove’s son?

Xuta. Which is thy lot.

Ton. Shall I then touch him that begat me?

XurH. Yes, in obedience to the God.

IoxN. Hail for me, father?

XutH. As a loved address, indeed, do I receive this.

IoN. And this present day—

XurH. Has made me happy indeed.

ToN. O mother dear, shall I at some time behold thee?
Now, more than erst, I long to behold thee, whoever thou art.
But perchance thou art dead, and we can naught avail.

Cuor. Common indeed - to us are the good fortunes of the
house ; but nevertheless I should have wished my mistress
also, and the house of Erectheus, to be fortunate in respect to
children.

XutH. O child, in regard indeed to thy discovery, a God
hath well brought it to pass, and he has joined thee to me,
and thou in turn hast found those dearest to thee, not having
known them before. But as to that which thou hast rightly
hinted at, desire possesses me also, how you, O son, will find
your mother, and I [discover] the woman from whom thou
wast sprung. But leaving this to me, we shall perchance find
out. But do thou, quitting the temple of the God, and thy
ministry, come to Athens, being of one mind with thy father,
where the rich sceptre and large wealth of thy sire await thee.
Nor, being unfortunate in both respects, wilt thou be called
ignobly born and poor at the same time, but nobly born and
very rich in resources. Art thou silent! Why dost thou keep
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thy countenance cast on the ground, and art lost in thought,
and, changing from thy joyousnéss, inspirest thy father with
dread ?

IoN. The form of things does not appear the same when
far off, and when beheld near. But 1 indeed embrace my
fortune, in finding thee my father; but do thou hear concern-
ing what T am thinking. They say that the renowned Athe-
nians are earth-born, not an alien race. Among whom I shall
be introduced, possessing two disadvantages, both being from
an alien father, and myself illegitimate. And possessing this
reproach, in an humble sphere, indeed, I shall be called of no
account, and from none. But if, aiming at the first seat in
the vessel of the state, I shall seek to be somebody, I shall be
hated indeed by the powerless, for the more powerful are dis-
agreeable ; but as many as being good, and able to be wise, are
silent, and take no interest in affairs, among them I shall in-
cur ridicule and the charge of folly, not keeping quiet in a city
full of confusion. But again, if I aim at the dignity of men
of reputation, who administer matters in the city,** I shall be
watched the more by decrees passed by vote. For such is wont
to be the custom, my father: they who possess influence in
cities, are most hostile to those who oppose them. And I a
stranger coming into a foreign house, and to a childless woman,
who, having before been a partner in your calamity, now fail-
ing of her hope, herself within herself will sadly bear her fate
—how shall I not with reason be hated by her, when I stand
near thy foot, but she, being childless, bitterly beholds thy dear
child; and then thou wilt either betray me, turning thy eyes
to thy wife, or, honoring me, wilt have thine house in confu-
sion. How many slaughters and murderous draughts of deadly
poison have women devised for men! And moreover I pity
thy wife, father, growing old in childlessness, for she, descended
from good ancestors, is not worthy to suffer by childlessness.
And of vainly-praised sovereignty the aspect indeed is pleasant,
but its domestic state is grievous. For who is blest, who for-
tunate, who drags through life in terror, and expecting vio-
lence? But I would rather live happy as a commoner, than
as a tyrant, to whom it is a pleasure to have the wicked for
friends, and who, fearing to die, hates the good. Thou wilt

* There is little doubt that Matthi’s emendation, v & & Abyy, is
better than the common reading. See Dindorf.
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say that gold overcomes these ills, and that ’tis pleasant to be
rich. Ilove not, keeping wealth in my hands, to hear reproach
and be subject to troubles. But may moderate means be my
lot apart from grief. Now hear, O father, what advantages I
have possessed here. First, indeed, leisure, which is most pleas-
ant to men, and a moderate crowd of people; nor is any wicked
fellow wont to jostle me from the path ; for it is unbearable to
yield making way for those worse than one’s self. But I was
[ever] amid the prayers to the Gods, or the words of mortals
attending upon the rejoicing, not mourning. And some in-
deed I dismissed, but [other] strangers came, so that I was
always merry, being new among new faces. And, that which
men should pray for, e’en though it befall them against their
will, custom and nature together rendered me just before the
God. Musing upon these things, I deem my lot better here
than there, O father. But suffer me to live for myself, for
equal is the pleasure, to rejoice in abundance, and to possess
a little with good-will. ’

Caor. Well hast thou spoken, if indeed those whom I love
will be made happy by these words of thine.

Xuth. Cease this discourse, and learn to be happy. For
I wish in the place where I found thee, child, to begin [sacred
rites], reclining at the common banquet of a common table,
and to sacrifice those birth-day offerings*! for thee which I did
not sacrifice before. And now indeed, leading thee as a guest
at my hearth, I will delight thee with banquets, and I will
escort thee as a visitor, forsooth, to see the land of Athens,
not as being my son. For truly I do not wish, myself being
happy, to pain my wife who is childless. But hereafter seiz-
ing an opportunity, I will bring over my wife to suffer thee
to hold my sceptre over the land. And I name thee Ion,
suitably to the chance, inasmuch as, as I came out from the
recesses of the God, thou first didst present thy footsteps. But
having collected an assemby of thy friends, salute them with
the joys of a bull-sacrifice, being about to quit the Delphian
city. But I enjoin you, attendants, silence as to these things,
or death if ye tell them to my wife.

Ion. I will go, but one part of fortune is yet wanting to
me. For if I shall not find her who bore me, father, life will

4! See Stanley on Asch. Eum. 7, yevéfAwov déotv, and Barnes on vs.
Vor. II.—E
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be unbearable. But, if it behooves to pray ; may the woman
who was my mother be from Athens, that on the mother’s
side a liberty of speech may accrue to me. For if a stranger
fall into an unmixed city, though in his language he be a cit-
izen, yet he possesses a slavish mouth, and has not a liberty
in speech.

CHoR. I foresee tears and t other 42 woeful utterings of
groans, when my queen shall behold her husband possessing a
fair progeny, but she herself is childless and bereft of children.
What prophecy didst thou utter, O oracular son of Latona?
‘Whence did this boy spring, nurtured in thy temple, from
- what woman? For the oracles please me not, lest they convey
some deceit. I fear this event, as to what will be its result.
1 Unwonted [is this oracle], for it tells strange things to me.f 3
The boy, nurtured up from other blood, possesses this [good]
fortune by a trick.#* Who will not agree with this? Friends,
shall we tell all this clearly to our mistress’s ear, concerning
her husband, on whom resting all, she miserable shared his
hopes? But now she is perishing away under calamity, but
he is fortunate, she entering upon hoary old age, but her hus-
band is unhonored by friends.*> 'Wretched man, who coming
to the house a stranger, to great prosperity, did not preserve
his fortunes!t® May he perish, may he perish, who deceived
my respected mistress, and may he never consecrate upon a
fire to the Gods the cake burned with the well-omened flame!
But mine shall know * * * * * * dear of tyranny.*” Already
the son and father, new to each other, are approaching the
banquet, where the crags of the Parnassian rock possess their
watch-tower and heaven-reaching home, where Bacchus, up-
lifting his blazing torches, leaps swiftly in company with the
night-reveling Bacchants. Never may the boy enter my city,
but may he die, quitting life yet young. For the sorrowing?*®

43 See Dindorf. This chorus is very corrupt in places.

+> Hopelessly corrupt. See Dind.

¢ T have treated d6Aov Tiyav & as an hendiadys, with Matthie. Per-
haps &yec d6Ap Tixav ¥ would be better. :

3 The reader will find a variety of explanations of these words in
Matthiz’s note, none of them sufficiently clear to make me willing to
transcribe them.

*¢ j. e. Xuthus had no sons to succeed him in his good fortune.

7 A hopeless lacuna.

¢ Literally, “ narrowed,” ‘“put to straits.” See Matthis.
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city would have this pretext for an introduction of strangers.
Enough, enough*® is our former ruler, king Erectheus.

CreusA. O aged tutor of my father Erectheus, that once
was, as long as he beheld the light, uplift thyself to the shrine
of the God, that thou mayest rejoice with me, if king Loxias
hath uttered any oracle concerning the procreation of children.
For it is pleasant indeed to rejoice with one’s friends; but,
(what may not befall!) if any ill happen, ’tis sweet to look
upon the countenance of a well-wishing man. But I, although
thy mistress, have a care for thee as for a father, as thou didst
have once in the case of my sire.

Papacocue. O daughter, thou dost cherish a disposition
worthy of worthy ancestors, and thou dost not disgrace thine
ancient earth-born forefathers.’* Draw, draw, and bring me
to the temple. The temple is high up, but do thou, aiding
my foot in the toil, be physician of mine old age.

Crev. Follow then, and take care where you plant your step.

Pxp. See! my foot is tardy, but my mind is swift.

Crev. But lean on thy staff [along] the path of the ground
around thee.5!

Paxp. And this too is blind, since I see but faintly.

Creu. Thou sayest rightly, but yield not to the toil.

Pxp. Not willingly indeed, but I have no control over
what is wanting to me.

Creu. Women, ye faithful servants of my loom and distaff,
* happening on what fortune has my husband gone away, in
respect to the children concerning whom we came. Tell me,
for if ye tell me good tidings, ye will not confer joy upon an
ungrateful mistress.

Cuor. O fortune!

Pxp. The prelude indeed of thy words is not well-fortuned.

Cuor. Ah! wretched.

* Pap. But am I sickened in aught at the oracles given to
my masters 752

4 On the form dAlag, see Dindorf’s learned note.

% See Dindorf, who approves of Bothe’s emendation, Toi cod ma-
Aaiovg &k yévoug. .

8t Such seems to be Seidler’s interpretation, but I think it rather
signifies a winding path leading up to the temple. But I have doubts
whether there is not some error.

52 For vood I should prefer vioov, i. e. “is there aught of ill in the
oracles§”
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CeoORr. Well 153 why do we those things for which death is
the appointed penalty ?

Creu. What song is this? _And about what is this fear?

CHOR. Shall we speak, or be silent, or what shall we do?

CREU. Speak; since ye are in possession of some calamity
that affects me.

CHor. It shall be spoken indeed, even if I must die twice.
It is not permitted thee, O mistress, to receive children in
thine arms, to draw them to thy breast.

Crevu. Alas! may I perish.

Pxp. Daughter.

Creu. O wretched me. I have received misfortune, I have
suffered a grief that makes life unbearable, my friends.

Pxp. Child, we are undone.

Creu. Alas! alas! a fatal grief has pierced me quite
through these lungs.5

Pxp. Do not groan.

Crev. But groans are present.

Pxp. Before we learn—

Crevu. What news for me ?

Pxp. Whether your lord, suffering the same, is a partner
in the calamity, or whether thou alone art unhappy.

Cuor. To him indeed, old man, Loxias has given a son,
and he in himself is happy, apart from this lady.

CrEv. This crowning evil upon evil thou hast uttered,
hast uttered, a grief for me to mourn.

Px£Dp. But does it behoove him to beget the son you men-
tion from some woman, or did the oracle speak of him as born.

CHoR. Loxias awards him a youth, born, and of ripe years;
and I was present.

Crevu. How sayest thou? me an unutterable, unutterable,
unspeakable tale thou tellest.

Pxp. Ay, and to me also. But how is the oracle brought
to an end? Tell me more clearly; and who is the boy %

CHOR. Whomsoever thy husband, coming from the God,
should first meet, him the God gave to him as a son.

Crev. Woe! woe! but my life childless, childless he hath
received,®s and in solitude I shall inhabit a childless home.

3 @. Burges conjectures £q, i. e. “ Cease, why should we do,” ete.
8 Cf. Asch. Choeph. 880, Toiro diaumepds odg "Ixer’ dmep Te BéNoc.
8 i. e. 7O eudv pépog, says Musgrave. But after fedc at the end of
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P&£D.. Who then was meant by the oracle? To whom did
the husband of this wretched lady join his footstep? And
how, and where seeing him ? )

CHor. Knowest thou, dear mistress, the youth who was
sweeping this temple? He is the boy.

Creu. Would that I might take flight through the humid
air, beyond the land of Greece, to the western stars. What,
what a grief have I suffered !

Pzp. And by what name does his father call him? know-
est thou, or does this remain in silence, not being settled ?

CHor. Ion, since he first met his father.

Pxp. And from what mother is he?

CuoR I can not tell. But her husband is gone, (that you
may know all that depends on me, old man,) to sacrifice for
strangers and birthday offerings in the holy temple, unknown
to her, being about to join in a common banquet with his son.

Px£D. Mistress, we are betrayed by thy husband, (for with
thee do I suffer,) and we are insulted with willful planning,
and cast out of the dwelling of Erectheus. And I speak, not
as hating thy husband, but loving thee rather than him,5¢ who
having wed thee, coming as a stranger to the city and thine
house, and receiving thine whole inheritance, is proved to have
privily obtained children the fruit of another woman, and how
[he hath done so] privily, I will explain. When he perceived
that thou wast childless, he was not content to be like thee,
and to bear an equal fortune, but having taken to himself and
secretly wedded a slavish bed, be begat a son, and commits
him, being sent abroad, to some one of the Delphians to train
up. And he, like a sacred [animal], is bred up in the house
of the God, to escape notice. But when he perceived that the
youth had been completely brought up, he persuaded thee to
come hither on account of thy childlessness. And here the God
told no falsehood ; but the other lied, having trained up the boy

the recedin%‘speaker’s words, one would expect some verb referring to
the God, and his influence upon the fortunes of Creusa. Ihave no doubt
that Euripides wrote &Aaxev, Aaxey, == “ pronounced that it should be.”
Cf. intpp. Aristoph. Plut. 89, ¢ djjra ®oiBoc EAakev éx TGV oTeupdTOY.

¢ Compare Julius Ceeear, iii. 2.- “If there be any in this assembly,
any dear friend of Cwsar’s, to him I say, that Brutus’s love to Casar was
10 less than his. If, then, that friend demand why Brutus rose against
Cesar, this is my answer,—not that I loved Ceesar less, but that I loved
Rome more.”
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of old, and he wove such cunning wiles as these. Being detect-
ed indeed, he would have offered him up to the God, but t com-
ing, and wishing time to help him, % he thought to endow
him with the sway of the land. And [he called him] by a
new name invented for some time, Ion, because forsooth he first
met him as he went. Alas! how I always detest evil men, who,
concocting unjust deeds, then set them off with their crafty de-
vices. I would rather wish to possess a simple, good man as
a friend, than a more clever, but evil one. And thou wilt
suffer the worst of all these ills, [having] to lead a motherless
wretch, of no account, the offspring of some slave, into thine
house. For the evil would have been simple, if he had in-
troduced into the house one borh of a noble mother, having
persuaded thee, representing thy own childlessness. But if
this were bitter to thee, it behooved him to desire the nuptials
of Zolus.®®8 Wherefore it behooves thee to do some woman’s
deed ; for thou must needs either take the sword, or by some
craft or potion destroy thy husband and his son, before death
befall thee at their hands; but if thou succumbest, thou wilt
cease from this life. For when two hostile parties come under
one roof, either one or the other must fare ill. I indeed am
both willing to toil with thee, and to join in slaying the boy,
_ entering the house, where he is preparing the banquet, and
paying the price of my support to my mistress to die, and
living to behold the light.*> For one thing brings a shame
to slaves—the name. But as to all other things, no slave that
is honorable is worse than the free.

CHOR. And I, dear mistress, wish to die, or live honorably,
sharing this mischance with thee,

Creu. O my soul, how shall I be silent? and how shall
I declare my stealthy nuptials, and lay aside my modesty ?
For what hinderance for me is there yet in the way ? Before
whom do I enter upon the contest of virtue? Has not my
husband proved a traitor? and I am deprived of my house,
deprived of children, and vanished are the hopes, which,

57 The common reading is quite hopeless. See Dindorf’s note. I am
little satisfied with the emendations already proposed, and am almost
inclined to think that something has been lost.

8 Because Xuthus was of the Aolian race.

% j, e, whether I die or live, I wish to show gratitude to my mis-
tress. But I am scarcely satisfied.
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wishing to set aright, I was not able, keeping silence as to
my marriage, and silence as to my much-wept-for childbear-
ing. But no, by the starry seat of Jove, and by the God-
dess who dwells above my native rocks, and the hallowed
beach of the watery Tritonian lake, I will no longer conceal
my nuptials, that removing [the load of trouble] from my
breast, I may be lighter. The pupils of my eyes are flowing
with tears, and my life is pained, evilly plotted against both
by men and by immortals, whom I will prove the ungrateful
traitors of my bed. O thou that tunest thy voice to the music
of the seven-stringed lyre, which to herdsmen sounds with its
lifeless horns the sweet-sounding hymns of the Muses, to
thee, O son of Latona, I will uplift my voice of blaming before
this light of day. Thou camest to me with thty hair glittering
with gold, when I was gathering in the lap of my garments®0
the crocus bells, to deck myself as with gold. But clinging to
my white hands, thou, a God, didst impudently lead me, while
crying out, O mother, mother, to nuptials in the cave, doing a
pleasure to Venus. And I wretched bear to thee a boy, whom,
through fear of my mother, I expose upon thy bed, where
wretched wretchedly thou didst wed hapless me. Alas for
me! And now my hapless boy and thine is perished, snatched
away by winged birds as a banquet; and yet thou soundest
on the lyre, sing peans. Alas! I address thee, the son of
Latona, who allottest a response at the golden seat, and at the
middle station of the earth; to thy ears will I proclaim my
Alas! thou evil sharer of my bed, who to my husband
(when thou hast received no previous favor from him) dost
bring a son to dwell in his house; but my son and thine, un-
known, perishes by birds, torn away by birds, changing the
swaddling-clothes in which his mother wrapped him. But
Delos hates thee, and the shoots of laurel near the rich-foli-
aged palm, where Latona was delivered of thee her honored
offspring by her divine hands. v
CHOR. Alas! how is there opened a great store of woes,
upon which every one would shed the tear!
Pxp. O daughter, I can not satiate my gaze in looking on
thy countenance, but I am beside myself. For when I was
but just now trying to exhaust the waves of trouble from

8 T join xéAmove ¢dpeatv, taking dvbilew for dore dvbifewv éuavrév.
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my mind, another [torrent] at the stern attacks me, because
of thy words, which uttering, thou hast turned to a new track
of woes besides the present ills. 'What sayest thou? What
charge dost lay against Loxias? What child sayest thou that
thou didst bring forth? Where in the city didst thou place it,
a grateful object for beasts to entomb? Detail to me again.

Crev. I feel a shame before thee, old man; but neverthe-
less T will speak.

Pzp. Ay, for I know how to mourn generously with my
friends.

Crev. Hear then. Knowest thou the northern cave of the
Cecropian rock, which we call Macrsan ?

Pxp. Iknow it, near which are the recesses and altars of
Pan.

Crev. Here we went through a fearful contest.

Pxp. What? [tell me,] that my tears may suit thy tale.

Crev. Unwilling I united an unhappy wedding with Phee-
bus.

Px£Dp. O daughter, was this what I perceived ?

Crev. I know not. But if thou speakest truth, I will
confess. :

Pxp. When thou secretly groaned over a hidden disease.

Crev. Then happened the evil which now I tell thee plainly.

Pxp. And then how did you conceal the nuptials of Phee-
bus? '

CrEv. I gave birth. Hear this from me with patience, old
man.

PxED. Where, and who delivers thee? Or didst thou toil
through this alone ?

Crev. Alone in the cave, where I was yoked in marriage.

Pxp. But where is the boy, so that thou mayest be no
longer childless? '

Creu. He is dead, old man, being exposed to wild beasts.

Pxp. Is dead? But did evil Apollo bear no help?

Creu. He did not; but in the house of Hades [the child]
is educated.

Pzxp. And who exposed him? For surely it was not
yourself.

Creu. 'Twas I; having swathed him in my garments by
night.

Pxp. And was no one privy to thee in exposing the child ?
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Creu. My calamities, forsooth, and secrecy alone.

Pxp. And how didst thou dare to leave thy boy in the
cave?

Crev. How indeed? Casting forth many piteous words
from my mouth.

Pxp. Alas! wretched thou for thy daring; but the God
more so than thou!

Crev. Ay, [you would indeed say so,] if you had seen the
child stretching out his hands to me.

Pxp. Seeking the breast, or to be taken in thy arms?

CrEU. [Seeking those arms,] where not being, he suffered
wrongfully from me.

Pxp. And how came the thought for thee to expose a
child?

Crev. [Thinking] that the God would at least preserve his
own son.

Pxp. Alas! how is the prosperity of thine house lost by a
storm! .

Creu. Why, old man, dost thou shed tears, having hidden
thine head ?

Pxp. Beholding thee and thy father in unhappiness.

Crevu. Such are mortal things; naught remains in the
same state.

Pxp. Let us then no longer keep to things of pity, daugh-
ter.
Crev. For what must I do? Unhappiness hath no ways
and means.

Pxp. Avenge thyself on the God who first injured thee.

Creu. And how, being a mortal, shall T outstrip those
more powerful?

Px£p. Burn the holy shrines of Loxias.

Crev. I dread [to do so]. Already I have enough of woes.

Pxp. Dare then what thou canst do. Slay thy husband.

Crev. I revere the former wedded life, when he was good.

Pxp. But at least [slay] the boy who has appeared against

hee.

‘CREU. How? For if it were possible, how I should wish
it!

Pxp. Havingdarmed thine attendants with swords.

Creu. I will go. But where shall this be done?

Pxp. In the holy tents, where he is feasting his friends.

E2
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Creu. Murder is a marked deed, and slaves are weak.

Pxp. Alas! Thou art faint-hearted. Come, do you plan
something.

Creu. And in truth I have a plan both crafty and effective.

Pzp. T would be an assistant in both these things.

Creu. Hear, then. Knowest thou of the battle of the
earth-born race ?

Pxp. Iknow that which the giants waged against the Gods
at Phlegre.

Crev. There Earth brought forth Gorgon,®! a terrible
prodigy.

Pxp. What, as an ally to her children, a toil to the Gods?

Crev. Yea, and the Goddess Pallas, the daughter of Jove,
slew her.

Pxp. What manner of savage form possessed she?

Crev. A breast-plate armed with wreathings of a viper.

Pxp. Is this then the story which I long since heard ?

CreU. Yes, that Minerva wears her skin upon her breast ?

Pxp. That which they call agis, the accoutrement of
Minerva ?

Crev. It obtained this name, when she came to the battle
of the Gods.

Px£p, What harm, I pray you, daughter, will this be to
your enemies ? ,

Creu. Knowest thou Ericthonius, or what wilt thou not
[forget], old man %62 :

Pxp. Him whom the earth sent forth, the first-born of
your ancestors ?

Creu. Pallas gives to him, being young—

Pxp. What thing? For thou art uttering some tardy
speech. - ’ '

Crevu. Two drops of blood from the Gorgon.

Pxp. Having what influence upon man’s nature?

Crev. One deadly, the other a curer of diseases.

Pxp. To what part of the infant’s body having bound it?63 .

1 See Barnes. 62 See Dindorf’s note.

® The construction is &v 7§ [i. e. Tive péper] oduaros kabdiryas dugpl
maidi. HeatH. The sense is continued from vs. 1001. Still I should
prefer, with Musgrave, &v 7$; kafdy. as Woodhull faas rendered :

“In what were they contaired ¢

Did Pallas to the body of the child
Affix them#”
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Creu. With golden ligaments; and\he gives them to my
father.

Pxp. And at his death, they came to you?

Creu. Yes, and I bear them, too, on the wrist of my hand.

Pxp. How then is the nature of this two-fold gift of the
Goddess ?

Creu. Whatever [drop] of blood has trickled from the
hollow vein [of the monster}—

Pxp. What is to be done with it? Hath it any power?

Crev. It keeps off disease, and contains the nutriment of life.

Pxp. But the second number, of which you speak, what is
its effect ?

Creu. It causes death, being venom from the snakes of the
Goorgons.

Pxp. But bearest thou them mixed together, or separate?

Creu. Separate, for with evil good is not mixed.

Pxp. O dearest daughter, thou hast all of which there is
need.

Crev. By this the boy shall die, and thou shalt be his
slayer.

Pxp. Where, and what doing? ’Tis thine to speak, but
mine to dare. .

Creu. At Athens, when he comes to my house.

Pxp. This thou sayest not well; for you also blame my
plan.

Creu. How? Hast thou suspected what also occurred to
me?

Pxp. Thou wilt seem to have slain the boy, even though
you did not slay him.

Creu. Right. For they say that step-dames have grudging
against children.

Pzp. Slay him then here, that thou mayest deny the murder.

" Creu. I certainly anticipate the pleasure in time.

Pxp. And thou wilt escape the notice of thy husband in
what he himself seeks to keep secret from thee.

Creu. Do then, know’st what? Receiving from my hand
this ancient vase, the golden work of Minerva, go where my
husband is privily sacrificing bulls; and when they cease from
the banquets, and are about to offer libations to the Gods,5*

 Cf. Virg. /En. i. 727 eqq., where the libation after a meal is fully
described, with Servius on vs. 734.
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keeping this in thy garments, pour it into the drink of the
young man, and allot the draught to him alone, not to all, to
him who is about to be the master in my house. And ifit
[once] pass his throat, he will never come to renowned Athens,
but dying will remain here.

Pzp. Do thou then remove thy foot within the house of
our hosts, and we will accomplish the task to which we are
appointed. Come, O aged foot, be young in deeds, even
though in years [youth] be not thine. But go with thy mis-
tress, against an hostile man, and join in slaying and removing
him from the house. But ’tis good for the prosperous to
honor piety ; but when any one wishes to do his enemies harm,
no law is an impediment.

Cror. O Trivia,5 daughter of Ceres, who art the guardian
deity over journeys by night and day, guide the cup full of sad
death to those against whom my respected, respected mistress
sends it, [full of deadly poison] from the tricklings of the cut
throat of the Gorgon, for him that aims at the dwellings of
the Erectheidee. Never may a stranger from other houses
rule over the city, except the nobly-born sons of Erectheus.
But if his death and the attempts of my mistress be not
brought to pass, and opportunity for the deed be wanting,
whither hope is borne onward, she will either handle the
sharpened sword, or fit the noose for her throat around her
neck, and having put an end to sufferings by sufferings, will
descend to another form of life. For never will she, who is
sprung from a noble house, with her bright eyes endure, while
living, others and aliens ruling in her house. I am ashamed
of the God of many hymns,® if around the Castalian fountains,
he by night, being sleepless, shall behold the lamp, spectator
of the Eikads:%7 when also the starry-visaged ether of Jove
is wont to dance,% and the Moon dances, and the fifty daugh-
ters of Nereus, which in the sea, and in the eddies of eternal
rivers, celebrate in choir Cora with her golden crown, and her
hallowed mother [Ceres]; where, [forsooth,] this vagabond of
Phebus hopes to reign, falling upon [the fruits of ] others’ toil.

65 Hecate is meant. See Barnes and Matthise.

¢ i, . Bacchus.

7 One of the days of the Mysteries. Cf. Aristoph. Ran. 826, and
Barnes’ note.

% See my notes on Esch. Ag. 4, p. 95, ed. Bohn.
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See, all ye who, following the Muse, chant in harsh-sounding
hymns of our beds, and the lawless, impious nuptials of Venus,
how much we surpass the unjust race of men in piety. And
let a contrary verse and Muse, with harsh sounding, go forth
against men respecting their beds. For this [Xuthus], born
from the sons of Jove, shows forgetfulness, not begetting from
my mistress the fortune of a common offspring of children in
his house, but, turning his delight toward another love, he hath
obtained an illegitimate son.

[Enter a SERVANT. ]

SErv. Renowned ladies, where shall I find my mistress, the
daughter of Erectheus? for I have gone over the whole of the
city, searching after her, and can not find her.

CHOR. What is it, O fellow-slave? What swiftness of feet
possesses thee, and what news dost thou bear ?

SERv. We are pursued, and the country magistrates of the
land are seeking her that she may die by being stoned.

" CHOR. Ah me! what wilt thou say? Surely we are not
discovered contriving a secret murder against the youth ?

Serv. Thou hast hit it; thou wilt partake of the evil not
among the least.

CHoR. And how were the secret contrivances perceived ?

Serv. The God, not wishing to be defiled, took care that
injustice should be inferior to justice.

CHor. How? Isuppliant beseech thee to declare this. For
having learned whether we needs must die, we should die more
pleasantly, or behold the light.

SERv. When the husband of Creusa went away, and left
the oracle, taking his new son to the banquet and sacrifice
which he was preparing for the Gods, Xuthus indeed went to
the place where the Bacchic fire of the God leaps forth, in
order that he might wet the double rocks®® of Bacchus with
the blood of sacrifice, in return for the sight’° of his son, say-
ing, Do you indeed, O son, remain, and erect a circular tent
by the labors of workmen. And if, after sacrificing to the
Gods who preside over birth, I be a long time absent, let
there be banquets for your friends present. Then taking the

® i, e, the two heights of Parnassus.

™ Barnes well observes that émrijpta (=quod videndi causa datum)
is here used for &g, the sight itself.
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calves, he went away ; but the young man religiously?! reared
up the inclosure of a tent with erect pillars, destitute of
walls,”? taking great care against the heat of the sun, that
neither toward the middle rays of the sun,™ nor, on the
other hand, toward the setting beams, having measured out
a rectangle of the length of a plethron, having an area of
ten thousand feet, as the skillful say, as inviting the whole
of the Delphian people to a banquet.”* And taking sacred
tapestries out of the coffers, he formed with them a cover-
ing, a marvel for men to behold. First indeed he spreads a
wing of garments over the roof, the gift of the son of Jove,
which Hercules’ brought to the God, spoils of the Ama-
zons. And such woven figures were painted on this texture.
Heaven [was] collecting the stars in the circle of ether;
the Sun was driving his horses to the last waning light [of
day], drawing with him the shining light of Vesper. And
black-robed Night was driving her two-horsed chariot, with-
out loose-reined steeds,’® and the stars followed the Goddess.
The Pleiad indeed was traveling through the midway air,
and sword-bearing Orion. And above was Arctos turning
round with its tail in the golden-decked pole. And the cir-
cle of the full Moon was darting [its rays] ahove, the divider
of the month, and the Hyades, the most distinct sign for. sail-
ors, and light-bearing Morn chasing away the stars. And upon
the walls he placed other weavings of barbarian workmanship,
well-rowed ships drawn up in array against the Greeks, and
half-savage men, and hunting on horseback, and the chace
after stags and fierce lions. .And at the entrance, Cecrops,
rolling his dragon folds, near by his daughters, the offering of
some Athenian. And he placed golden goblets in the midst
of the ¥estal board, and walking on tip-toe, herald-like he pro-
claimed for whoever of the natives wished to come to the ban-

quet. But when the tent was filled, they, decked with crowns,
" But Dindorf right] ap?roves of Dobree’s emendation, oeuvay.
™ Because formed ’on?y of canvas stresched upon poles.
" T read mpd¢ uéoag Beod . . . . meds Tedevrdoac ,Bofdg, with Dindorf.
" I have followed Musgrave’s clever explanation of this passage.
The words ¢ Aéyovow ol cogol seem to be parenthetically introduced.
% An anachronism, as Hercules was posterior to Ion.
76 As Seidler well observes, “bige” are generally attributed to the
moon, who therefore has no horses in a loose rein. Such is the sense
of doelpurov.
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satisfied their desire with abundant food. But when they had
ceased from this pleasure, an old man, coming forth into the
midst of the plain, stood still, and afforded much laughter to
the guests by acting with a set design. For he both poured
out from pitchers water for washing hands, and burned the juice
of myrrh, and ruled over the golden cups, himself assigning
himself this task. But when matters came to the music of
pipes and the common cup, the old man said, We ought to
take away the small wine cups, and bring large, that these
[our friends] may sooner arrive at delight of their heart. And
then there was labor for those who brought in the silver and
gold-wrought goblets. But he taking a selected one, as if for-
sooth doing honor to his new master, gave the full vessel, cast-
ing into the wine that murderous poison, which they say his
mistress gave him, that the youth might quit the light. But
nobody knew the truth. But one of the servants uttered an
ill-omened word, as the new-found son [of Xuthus], in com-
pany with others, held the libation in his hand. But he, as
nurtured in the temple and among clever soothsayers, held it
as an omen, and ordered them to fill another fresh goblet, and
he gives to the earth the libation before intended for the God,
and bids all pour theirs away. .And silence succeeded; and
after this, with the sacred dew of Bybline wine we filled the
sacred goblets. And amid this toil a winged flock of pigeons
lights upon the house, for they dwell without fear in the hab-
itations of Loxias. But when they had poured away their
wine, the birds in want of drink dipped their beaks into it, and
sucked it into their well-feathered necks. .And to the others
the libation of the God was harmless; but one bird, which
had settled where the new son [of Xuthus] had poured away
the wine, and tasted the draught, straightway shook her well-
winged form, and raved like a Bacchant, and screamed aloud,
wailing in a not intelligible guise. And the whole company
of the guests was astonished at the troubles of the bird; and
she dies in convulsions, stretching out her purple feet. But
the son who had been proclaimed by the oracle leaped upon
the table with his limbs bared of garments,”” and cries out,
‘What man sought to kill me? Tell me, old man, for thine
was the set design, and from thy hand I received the cup. And
immediately he examines the old'man, seizing him by his aged
" He had torn his robes asunder, in astonishment. Cf. Iph. T. 1469.
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arm, that he might catch him in the fact [of having poison in
his possession]. And he was detected, and, under compulsion,
he with much ado let out the daring deed of Creusa and the
contrivance of the cup. And the youth proclaimed by the or-
acle of Pythian Apollo, rushes out immediately, taking with
him the guests, and standing among the Pythian chieftains,
he says, O sacred earth, our life is with poison attempted by
a stranger woman, the daughter of Erectheus. And the chiefs
of the Delphians decreed with unanimous vote that my mis-
tress should die, hurled from a rock, as having attempted to
destroy a consecrated man, and to perpetrate a murder in the
temple. And all the city is searching after her who has hast-
ened hither her unprosperous journey. For coming to Phee-
bus through desire of children, she has destroyed herself in
common with her children.

CHoR. There is not, there is not an escape from death for
miserable me now; for these things are now plain, are now
plain, from the death caused by libation made of the clusters
of Bacchus,’® mingled with the quick drops of the viper. Plain
are the sacrifices [prepared] for the dead; calamities indeed
for my life, and death by stoning for my mistress. By what
winged flight [shall I escape], or shall I wend my way be-
neath the murky recesses of the earth, fleeing from the curse
of a death by stoning, ascending the chariot drawn by swift-
hoofed?® steeds, or the stern of the ship? One can not escape
notice, when God is unwilling to favor one’s escape. What,
O wretched mistress, awaits thee to suffer in soul? Shall we
not, wishing to do some one evil, ourselves suffer, as indeed is
Jjust?

Crev. Attendants, we are pursued unto deadly slaughter,
condemned by the Pythian vote, and I am given up [to exe-
cution].

CHOR. O wretched one, we know thy calamities, in what
state of fortune thou art.

Creu. Where then shall I fly? For with difficulty I with-
drew my foot from the house, so as not to die, and I have got
here, escaping from my enemies by stealth.

78 T read foaic with Dobree, to whom omovddc for omovdac is also due.
See Dindorf. The construction ag’pears to be gavepa Tdd 7dn géve éx
Acwov. Botp. uyvup. Boaic oray. &xidvac.

™ I have softened the bold expression, xnAdv émiGdo’.
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CuOR. And whither else [shouldst thou fly], than to the al-
tars?

Crevu. And what will this avail me?

CHogr. It is not lawful to slay a suppliant.

Creu. But by the law I perish.

CHOR. Ay, if taken by the hand.

Crevu. And truly hither are the bitter executioners hasten-
ing, sword in hand.

CuoOR. Sit then at the pyre; and even if you die whilst here,
thou wilt lay the guilt of a suppliant’s blood upon thy slay-
ers; but fortune must be endured.

Ton. O bull-faced® isage of father Cephisus, what a viper
is this thou hast begotten, or a dragon, looking flames of bloody
fire, in whom is all daring, nor is she in nature inferior to the
drops of the Gorgon’s venom, with which she thought to kill
me. Seize on her, that the hills of Parnassus, whence she
shall be hurled by a leap from the rock, may lacerate the un-
disheveled locks of her hair. But I have happened on a lucky
fortune, before I came to the city of Athens, and was made
subject to a step-mother. For while among allies I have
measured the amount of your good-will, how great a bane, how
wrathful thou art against me. For, once receiving me with-
in your house, you would have quickly sent me down to the
realms of Pluto. But neither the altar, nor the house of Apol-
lo, shall save thee; and the commiseration thou wouldst ‘ex-
cite is rather due to me and my mother; for though her per-
son be wanting to me, her name is in no wise wanting. Be-
hold this daring wretch, what device upon device she -hath
woven. Has she not crouched down at the altar of Gods, in
order that she may not pay the penalty of what she has done?

Crep. I forbid thee to slay me, both on my own behalf,
and of the God, where I have taken refuge.

hION. And what is there in common both to Phebus and to
thee ?

Crev. I give my body as consecrated to the God.

Ion. And then you slay with poisons the [servant]of the God ?

CrEv. But thou wast no longer Apollo’s, but thy sire’s.

Ion. But I was—I speak of the time when my father was
absent.5!

% A common epithet of rivers. Barnes remarks that Cephisus was the

father of Diogenesa, who gave birth to Proxithea, the mother of Creusa.
® I read marpds dmoveiav, with Seidler and Dindorf.
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Crev. But thou wast not then. But now I [am sacred to
the God], but thou art [s0] no longer.

Iox. And being not pious, but my deeds were pious then.

Crev. I sought to slay thee, being an enemy to my house.

IoN. I came not armed into thy land.

Crev. You did, ay, and thou hast burned the house of Erec-
theus.52 ’

To~N. With what manner of brands, or with what flame of
fire ?

Creu. Thou wast about to dwell in my possessions, taking
them in spite of me.

IoN. Ay, my sire bestowing the land of which he had gain-
ed possession.

Creu. And how had the sons of Zolus a share in [the city]
of Pallas?

Ion. He delivered that city by arms, not by words.

Crev. An ally, though, ought not to be the possessor of the
land.

IoN. And then, through fear of what didst seek to slay me?

Creu. That I, forsooth, might not myself die, if thou wast
not about [to die].

IoN. Being childless, art thou envious that my father found
me?

Creu. Wilt thou, then, pillage the houses of the childless?

IoN. And to me, forsooth, was there to be no share at least
of my paternal inheritance ?

CrEvu. Ay, as far as shield and spear. This is thy whole
Ppossession.

IoN. Leave the altar and the heaven-possessed abode.

Creu. Advise your mother, wherever she happens to be.

Ion. And shalt thou, attempting my death, not undergo
punishment ?

Crevu. Yes, if you are willing to slay me within these sa-
cred recesses.

IoN. What pleasure for thee to die amid the garlands of the
God?

Crev. We shall pain some one of those by whom we have
been pained.83

Ion. Alas! it is dreadful, in sooth, how unfairly, and in no

i, e. such would have been the effect of thy arrival. See va. 1298.
83 §. . Apollo.
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wise from a wise decree, the God hath ordained laws for mor-
tals. For it is not meet that the wicked should sit at the al-
tar, but that one should drive them away. For it is not good
that a wicked hand should touch the Gods; but it were meet
that the just,8 if one of them were injured, should sit in sa-
cred places, and that just and unjust, coming to the same
place, should not possess the same advantage from the Gods.

PyTn1A.8 (suddenly breaking silence) Hold! my son—for
I, quitting the oracular tripod, pass over this inclosure with
my foot, the priestess of Phcebus, chosen out of all the Del-
phian women, observing the ancient custom of the tripod.

Ion. Hail, O my mother dear, although thou didst not give
me birth.

Pyru. But so at least I am called, and the name is not un-
pleasant to me.

Ion. Hast thou heard how this woman tried to kill me by
her stratagems?
& Pyrn. I have heard. And thou, being enraged, art in

ult.

Ion. Does it not behoove me to kill in turn those who would
have killed me?

Pyrn. Wives are always wont to be hostile to children pre-
viously begotten.

Ton. But I indeed [am wrath] with my mother-in-law,
having suffered ill. *

Pyra. Do not [speak] thus. Quitting the temple, and go-
ing to thy country—

IoN. What does it behoove me to do upon thy advice?

PyrH. Being pure, go to Athens under fair omens.

Ion. Pure indeed is every man who slays his enemies.

PytH. Not you, indeed; but receive from me the words I
have.

8¢ Dindorf well observes, that any attempt to defend the dative after
Xpivac is useless, and that we must read rod¢ d¢ y’ &vdikove, with Dobree.

® The acting here must have given great spirit and intensitﬁ to the
scene. Ion, with all his pxetty, in vain seeks for an excuse for the deed
of Creusa; even the altar of the God ceases to check the daring im-
pulse of his wrath. His hand is upon his sword, Creusa with fearful
earnestness seizes the sacred shrine, when the Pythian priestess, the old
and well-tried friend of Ion, suddenly arrests his attention. The reader
will do well to com%are the recognition of Jon and Adrastus in the

beautiful tragedy of Talfourd, Act iv. Se. i, to which I have already
alluded in my note on Aristot. Poetic, xiv. 7, p. 434, ed. Bohn.
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Ion. Speak: for, being well disposed, thou wilt say what-
ever thou sayest.

PyrH. Dost thou see this vessel embraced by my arms?

Ton. I see an old chest amid the garlands.

PyrH. In this I once on a time found thee, being an infant.

Jox. What sayest thou? This is a new story that is in-
troduced.

Pyra. For I kept matters in silence. But now I show them
forth.

Ion. How then didst thou keep it secret, having received
me long since?

Prra. The God wished to have thee a minister in his
dwelling.

IoN. But does he now no longer wish it? By what means
must I know this?

Pyra. Proclaiming thy father, he sends thee from this la.nd

Toxn. But dost thou preserve this by commands, or whence ¢

Prra. Loxias suggested it to my mind.

ToN. To do what? Say, complete the story.

Prra. To preserve this that I found, up to the present time.

IoN. But what advantage, or what harm does it convey to
me ?

Pyra. In it are contained the swaddling-clothes in which
thou wast enwrap

IoN. You produce these as helps fo discover my mother.

PyrH. Ay, since the God wishes it, but not so before.

Tox. O day for me of happy visions!

PyrH. Taking them, therefore, seek out thy mother. And
traversing all Asia, and the bounds of Europe, thou wilt thy-
gelf learn these matters. But for the sake of the God have
I trained thee up, O boy, and these things I restore to thee,
which he wished me, unbidden, to take and preserve. But
wherefore he wished, I can not say. But not one of mortals
knew that I possessed these things, nor where they were hid-
den. And fare thee well, for I salute thee e’en as a mother.
And begin from whence it behooves thee to seek for thy moth-
er; first, indeed, if any of the Delphian virgins, having brought
thee forth, exposed thee in these temples, and then whether
any Grecian woman. But from me thou hast all, and from
Pheebus, who is partaker in this event.

Ton. Alas! alas! how I let fall the wet tear down from



1370—1407.] . ION. 117

mine eyes, turning my mind to that time, when my mother,
privily wedded, sold me away, and held not the breast under
me; but I, without a name, continued the life of a servant in
the dwellings of the God. The conduct of the God indeed
was good, but of fortune, evil. For all the time during which
I ought to have been reéveling in my mother’s arms, and tast-
ing some of the pleasure of life, I was destitute of the most
tender nurture of a mother. And wretched, too, was she who
bore me. How has she suffered the same calamity, losing the
delights of her boy! And now, taking this chest, I will bear
offerings to the God, [praying] that I may light upon naught
that I do not wish. For if some slave chance to be my moth-
er, ’tis worse to find my mother, than in silence to let her
alone. O Pheebus, I offer this at thy shrines. And yet what
am I doing? I shall be contending against the God, who
preserved these indications of my mother for me. I must dare
and endure these things; for things fated none can ever over-
come. O sacred garland, why have ye been hidden from me,
and ye bandages, in which my goods dear to me were guard-
ed? Behold the surrounding frame of the well-rounded chest,
how it has not grown old, and how mould is absent from its
texture, through some divine interference. But a long time
has-passed during the interval to these treasures.

Creu. What phantom of unhoped-for things do I see?

IoN. Be silent, thou hast been before conscious of much
against me.56

Creu. My state is not one for silence. Advise me not.
For I behold the burden which once on a time I exposed;
thee, forsooth, my child, being yet an infant babe, in the caves
of Cecrops, and the rocky Macre. But I will leave this altar,
even if I must die.

ToN. Seize on her; for, maddened by some God, she has
left the images of the altar; and bind her arms.

Crev. Cease not from slaying me; for to this [chest] will
I cling, and to thee, and to the things concealed within it.

Ion. Is not this dreadful? I am carried off by a pretended
bond.®

Crev. Not so, but thou art found, dear to those dear.

%¢ I read ofya o6 * moAAQ kal wdpotd® §i6nobd pot, with L. Dindorf.
%7 i. e. This woman falsely claims me as her own. See Hermann.
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Ton. I dear to thee? And thou then wouldst privily de-
stroy me?

Crev. Ay, my son, if this is most dear to parents.

Ton. Cease weaving [plots]. I will take you nicely [in your
own toils].

Crev. May I come to this, O son. At this I aim.

Tow. Is this vessel empty, or does it contain something that
fills it ?

Crev. Ay, your swaddling-clothes, in which I once ex-
posed you.

JoN. And can you tell their name, before you see thém ?

Crev. If I can not say, I undertake to die.

To~. Say then; for thy boldness has something strange.

Crev. Look for the texture which I once wove whén a

irl.

£ Iox. Of what kind? There are many textures woven by
virgins.

Cret. Not completed, but like a lesson in weaving,

IoN. Having what form? for you shall not catch me on
this point.

Crer. A Gorgon is in the centre web of the garment.

IoN. (seeing i) O Jove, what fate is hunting me out?

CrEv. And it is fringed with serpents like an wgis.

IoN. See! this is the garment, and the wrappings, as I
have found them..

Cret. O ancient virgin-labor of my shuttle.

Ion. Is there any [evidence] in addition to this, or art thou
fortunate in this alone?

Crev. Two dragons glittering with golden jaws.

Ion. The gift of Minerva, who commands to train up chll-
dren [amidst them]?

CrEU. Ay, imitations of ancient Ericthonius,

IoN. To do what? For what use are these golden orna-
ments? Tell me.

CrEU. As a necklace for a young boy to bear, my child.

IoN. These are in [it]. But I desire to know the third.

Crev. I placed around thee then a crown of the olive
which Minerva first brought forth on the rock,® which, if it

88 j. e. & oxdmedov, Dmdorf comparing Hel. 1566, eloéfevro oéAuara.
Cf. Servius on Virg. Georg. i. 18.
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is yet [in the chest], will never cease its bloom, but flourishes,
being sprung from an unfading olive.

IoN. O dearest mother mine, seeing thee, willingly I em-
brace thy willing cheek.

Crevu. O child, O light to a mother surpassing the sun, (for
the God will pardon my words,) I hold thee in my arms, an
unhoped-for discovery, whom I thought was dwelling beneath
the earth, in the shades with Proserpine.

IoN. But, O, dear mother mine, in thine arms I shall seem
to appear both as the dead and not the dead.

Crevu. Io! Io! thou expanse of shining ether, what words
shall I utter, shall I cry out? Whence has this unexpected
pleasurc reached me? Whence have I received this joy ?

Ion. Every thing would have seemed likely to happen to
me, O mother, sooner than this, that I am thine.

Creu. With fear I tremble.

IoN. What, as having, not having me?

Creu. For I had banished afar such hopes. O woman,
whence, whence didst thou receive my infant in thy arms?8
Through whose hand did he enter the house of Loxias?

To~. This was the work of the God; but for the rest of our
fortune we are blest as much as we were before unhappy.

Crev, Child, thou wast not brought forth without tears,
and thou wast separated from thy mother’s hands with groans.
But now near thy cheek I breathe again, obtaining a pleasure
most blest. ' ' :

" Ion. Thou art expressing my feelings and thine in com-
mon.

Crev. No longer are we childless or without offspring.
And my house is strengthened, and the land®® possesses a
raler, and Erectheus grows young again, and the earth-born
house no longer beholds the night, but looks up with the
lamps of the sun.

IoN. Mother, let my father, being present, also share in the
pleasure I have given thee.

Crev. O child, what sayest thou? How, how shall I be
brought to the charge ?

Ion. How say. you?

Crevu. From others, from others art thou sprung.

8 T read & dyxdAag, with cod. Pal. See Dind.
% Read yd, with Reiske, Dind.
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Ion. Alas! thy virgin state gave me a spurious birth,

Crev. Not amid lamps nor dances did my nuptials, O son,
produce thee.

ToN. Alas! am I base born, O mother? from whom ?

Crev. Bear witness she who slew the Gorgon.

Jon. What is this thou sayest ?

Creu. Who on my native rocks inhabits the hill that brings
forth olives ?

IoN. Thou tellest, thou tellest me obscure things, and not
clear.

Crev. Near the nightingale-resounding rock, by Pheebus—

IoN. What sayest thou of Phoebus ?

Creu. I was wedded in secret embraces.

. IoN. Speak; for thou tellest something good and fortunate
or me.

Crev. And in the tenth revolution of a month I brought
thee forth, a secret offspring, to Pheebus.

Ion. O thou who tellest things most dear, if thou speakest
true.

Crev. I wrapped these virgin-wrought garments around
thee, the plyings of my shuttle, a task set by my mother.?!
But I did not bring nourishment by milk, nor by the breast,
nor were there the washings with my hands. But in a lone
cave thou wast cast forth to be slain and feasted on to death
by the claws of birds.

Ion. O mother that hast dared fearful things.

Crev. Bound down by fear, I cast away thy life, my child,
unwilling I have slain thee.

IoN. And by me thou wast about to die unholily.

Crev. Alas! dreadful indeed our fortunes then, and miser-
able now also. We have been whirled to and fro by good
and ill fortunes in turn. The gale is changed : may it remain.
Enough the forther ills; but now after ills a prosperous breeze
has sprung up, O boy.

CHOR. Let no man ever think that any thing is not to be
expected, considering what has now taken place.

Ion. O Fortune, thou who hast already changed number-
less mortals both to be unhappy, and, in turn, to fare well,
to what a turning point of life had I come, to slay my mother
or suffer unworthy things! Alas! is there in the shining rev-
9t « A matre dicit, quod ab ea id velamen texendum acceperat.” Herum.

N
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olutions of the sun the power of learning all these things by
day? I have found thee, O mother, a dear discovery, and that
this my descent is not one to be despised ; but the rest I fain
would speak to thee alone. Come hither, for I wish to speak
words in thy ear, and to throw a shade on acts done. See
thou, O mother, lest, having failed by the wonted weakness
that befalls maidens in secret loves, thou chargest the guilt
upon a God, and secking to avoid shame falling upon me,
thou sayest thou bore me to Pheebus, not having through a
God become a mother.

Cret. By victorious Minerva, who in her chariot once
stood in aid to Jove against the giants, there is none of mortals
who is thy father, child, but king Loxias, who nurtured thee.

IoN. How, then, did he give his own son to another father,
and say that I am born the son of Xuthus?

Creu. Not that thou art born; but he bestows thee, being
born from himself; for a friend may give to a friend his own
son as the master of his house.

Ion. Whether the God is true, or gives a vain response,
naturally, O mother, disturbs my mind.

Creu. Hear, then, what has occurred to me, O child. Loxi-
as, doing thee a kindness, settles thee in a noble house. But
wert thou called [the son] of the God, thou wouldst never pos-
sess the full inheritance of the house, nor a father’s name.
For how s0? when I myself concealed my connection with
him, and nearly slew thee privily. But he, seeking thy wel-
fare, gives thee to another father.

Ion. I do not enter upon matters thus lightly ; but, enter-
ing the temple, I will inquire of Pheebus whether I am sprung
from a mortal sire or from Loxias. Ah! who of the Gods,
passing beyond the incense-receiving dwelling, presents a coun-
tenance radiant as the sun? Let us fly, O mother, lest we
behold the power of the Gods, unless it be seasonable to be-
hold. )

MiNervA. Fly not, for I am no enemy whom you fly, but
am well inclined to you both in Athens and here. And I,
called after thy land, Pallas, am come hither, hastening my
course, from Apollo; who did not think fit to come into your
presence, lest blame for former transactions should arise; but
he sends me to tell you that this woman brought thee forth by
Apollo, and he gives thee to those to whom he has given

Vor. IL—F



122 ' ION. [1562—1601.

thee, who have not begotten thee, but in order that he may
settle thee in a most noble house. But when this matter was
declared and laid open, fearing lest thou shouldst die by the
schemes of thy mother, and she by thee, he delivered you by
stratagems. And king [Apollo] intended to have kept this
in silence, and have made known at Athens that this was thy
[mother], and that thou wast sprung from this woman and
from Pheebus as thy sire. But, that I may pass through the
matter, and the oracles of the God, on account of which I
have yoked my chariot toward this land, go thou, Creusa,
taking this boy to the land of Cecrops, and seat him on the
throne of state; for he, being born from the descendants of
Erectheus, has a just right to rule over my land. And he
shall be renowned through Greece; for his children, born four
in number, from one root, shall give their names to the land,
and territory belonging to tribes® of the people, who inhabit
my rock. Teleon indeed shall be the first, then second the
Hopletes and Argadians, and, [deriving their name] from my
wgis, the Agikores shall possess one tribe. But their chil-
dren in turn, born in the destined season, shall inhabit the
insular cities of the Cyclades, and the continent along the
coast, which will confer strength upon my land, and they will
possess the opposite lands of the two continents, of the Asian
territory, and European. But on account of this youth’s
name being called Ionians, they shall obtain renown. But to
Xuthus and to thee there shall be a common race [of chil-
dren]; Dorus, whence the Dorian district will be celebrated ;
and secondly Achsus, in the Pelopeian land, who shall be
king of the sea-coast land near Rhium, and the people shall
glory much in being called after his name. And well has
Apollo brought all to pass. First, indeed, he delivers you
without illness, so that your friends might not know; and
when you brought forth this boy, and exposed him in swad-
dling-clothes, he bade Mercury, having taken the infant in
his arms, bring him hither, and he nurtured him, and suffered
him not to die. Now therefore be silent a8 to this being thy
son, that the supposition may pleasantly possess Xuthus, and
thou in turn mayest possess thine own good, O woman. And

%2 «j o. T &t Taic gvAaic odoav, tribubus permissam earumque
potestati subjectam.” Herm. On the names of the tribes here men-
tioned, see Musgrave and Matthism.
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fare ye well, for after this respiration from your toils I an-
nounce to you a happy fate.

IoN. O Pallas, daughter of most mighty Jove, not with in-
credulity will I receive thy words; but I am persuaded that I
am [the son] of Loxias and this woman, and before this was
not disbelieved by me.

Crru. Here me then. I commend Pheebus, not before
approving his conduct, in that he restores to me the son he
once neglected. And of pleasant aspect to me are these gates
and shrines of the God, being before an hostile spectacle.
But now I hang my hands at the knocker,?? and address the
gates.

Min. I commend you, because you have changed your con-
duct, and praise the God. Late indeed, at times, is the aid
of the Gods, but in the end not weak.

Crevu. O child, let us go home.

MiN. Go, and I will follow.

Jo~n. A worthy companion of the way, forsooth,

Crevu. Ay, and one that loves the city.

Min. And sit down on thine ancient throne.

ToN. A worthy possession for me.

Cuorus. O Apollo, son of Jove and Latona, hail! But
him whose house is harassed by calamities, it behooves to wor-
ship the Gods, and be of good confidence. For in the end
the good obtain their due, but the wicked, as they are by
nature, will never fare well.%*

3 Cf. Pollux, x. 4, pérrpov 3 émukpovov Tiv Gipav obrwg dvipalov.

% This conclusion is indisputably true, but, like the conclusions or
“tags” to plays in general, it is much better omitted. The genius who
first ornamented Asop’s fables with “morals” and “ applications,” per-
haps suggested the ends of plays. We can almost imagine ‘ virtue re-
warded and vice punished” figuring in capitals at the conclusion of a
play-bill, in which “Ion” was the *stupendous attraction.”
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ANDROMACHE.
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NURSE.

ORESTES.
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THE ARGUMENT.

HerMIONE, daughter of Menelaus, was wedded to Neoptolemus, who
also received' Andromache as a prize from the siege of Troy, and married
her. While he was absent at Delphi craving satisfaction for the death
of his father, Hermione, jealous of Andromache, accused her of causing
her own childlessness by magical devices, and, aided by her father Me-
nelaus, sought to slay her with her infant son. This deed was prevent-
ed by the arrival of Peleus, and Menelaus retired in disgust to Sparta,
leaving Hermione in great dread of the consequences of her attempt.
Meantime Orestes, the former lover of Hermione, arrived, and claimed
her hand. She accompanied him to Sparta, and he procured the mur-
der of Neoptolemus while consulting the oracle. Peleus bewailed his
death, but was comforted by Thetis, who announced to him his own im-
mortality, and ordered Andromache and her son to be sent to the Mo
lossian territory.



ANDROMACHE.

ANDROMACHE.

THoU ornament of the Asiatic land, city of Thebes,! from
whence once on a time, with a dowry of much gold, I came to
the regal house of Priam, having been given to Hector as a wife
to bear children, Andromache, an object of envy, indeed, in
former times, but now, if any other is, a most unhappy wo-
man ; who have beheld, forsooth, my husband Hector slain
by Achilles, and Astyanax, the boy whom I bear to my hus-
band, cast down from the erect towers, when the Greeks took
the plain of Troy. And I myself, having been accounted of
the noblest family, have come to Greece as a slave, being be-
stowed on the islander? Neoptolemus, selected out of the booty
of Troy as a reward for his valor. And I now inhabit the
plains neighboring on this Phthia and the city of Pharsalia,
where the sea-goddess Thetis dwells with Peleus, apart from
mankind, and shunning their society. But the Thessalian

ple call the place the Thetideium, on account of the nup-
tials of the Goddess. There the son of Achilles has taken up
this his dwelling, but allows Peleus to rule the Pharsalian land,
not wishing to take the sceptre from the old man while alive.
And I bear to this house a male son, in union with the son of
Achilles, my master. And formerly indeed, although lying in
misery, hope ever urged me on, that, my son being preserved,
I should find some aid and assistance in my troubles. But
since my lord, neglecting the bed of me a slave, has wedded
. the Lacedemonian Hermione, I am driven by her with

! Not the celebrated city on the banks of the Nile, but a Cilician city,
where Eetion reigned. See the Scholiast.
? He dwelt in the island of Scyrus.
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wretched ill-treatment. For she asserts that with secret
drugs I render her childless, and hated by her husband; and
that I myself wish to inhabit this house instead of her, having
cast out by violence her tie of marriage ; which I, in the first
place, received not willingly, and have now quitted. Mighty
Jove, be witness to this, that I have not willingly shared her
bed. But I do not persuade her, and she wishes to slay me,
and her father Menelaus joins with his daughter in this deed.
And now he is within, having come from Sparta for this very
purpose; and I in terror have come, and am sitting at this
shrine of Thetis close by the house, if it will hinder me from
dying. For Peleus and the descendants of Peleus reverence
it, [being] the monument of the nuptials of the daughter of
Nereus. But him, who is my only boy, I privily send away
to other houses, fearing lest he perish. For he who begat him
is not at hand to aid me, and is of no avail in behalf of the
boy, being absent in the land of the Delphians, where he pays
to Loxias the penalty of madness;3 through which, once on a
time, having gone to Python, he demanded his father of Phce-
bus; for which [demand] he pays the penalty; if by any
means, begging off the former offense, he may render the God
favorable hereafter. -

Maip SERVANT. Mistress, I indeed do not shrink from call-
ing thee by this name, since also I thus distinguished you in
your own house, when we were dwelling in the plain of Troy.
And as I was well disposed both to you and to your husband
while living, now too I am come, bringing thee new tidings, in
a fear indeed, lest any one of our masters should hear, but
in pity for thee; for Menelaus and his daughter are plotting
against thee dreadful things, against which thou must guard.

ANDR. O dearest fellow-slave, for fellow-slave thou art to
me, who was once thy queen, but is now an unhappy [woman],
what are they doing? what devices are they again weaving,
seeking to slay all-wretched me?

Serv. They are about to slay thy son, whom thou, O
wretched one, didst privily send from the house.

Axpr. Ah me! Whence can she have learned* that my -
son is exposed? O wretched me, how I am undone !

3 On this whole passage, see Matthie, whose readings and interpre-
tation have been adopted by Dindorf.
¢ But L. Dindorf reads ménvofle. See his note.
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Serv. I know not, but I heard this from them, and Mene-
laus has gone from the house after him.

ANpR. Then"I am undone. O child, the twain vultures
will seize and slay thee; but he who is called thy sire is abid-
ing at Delphi.

Serv. For I do not think that thou wouldst fare thus ill,
were he present : but now thou art bereft of friends.

Axpr. But has no report arrived concerning Peleus, that
he is coming?

Serv. He is too old to benefit thee by his presence.

AnDR. And yet I have sent for him, not once only.

Serv. Dost thou then think that any of the messengers
care for thee ?

Anpr. How s0? will you then go as messenger for me?

Serv. What account then shall I give, being a long time
absent from the house ?

AxpR. Thou canst find many contrivances; for thou art a
woman.

Serv. There is danger, for Hermione is no trifling gnard.

ANDER. Dost perceive? Thou deniest thy friends in their
troubles.

Serv. Not so. Reproach me not with this. But I will
go; for the life of a captive woman is not of great import,
€’en if I suffer any ill.

ANDR. Go then; but we will stretch forth to the sky the
lamentations, and groans, and tears, in which we are ever in-
volved; for to women it is a natural delight in present
troubles ever to keep them in their mouth and on the tongue.
And there is not one thing, but many, for me to bewail ; my
ancestral city, and Hector dead, and the stern fate to which I
am yoked, having fallen undeservedly upon the day of slavery.
But it behooves one to call none of mortals happy,® before,
upon his death, you see how, having passed the last day, he
will go below. Paris led Helen, companion of his bed, to his
couch, not as a bride, but as some curse to lofty Troy. For
whose sake, O Troy, the swift warlike force of the Greeks,
with thousand ships, captured thee, ravaged with spear and
fire, and Hector the husband of wretched me, whom the son
of marine Thetis dragged charioteering around the walls.

¢ With this sentiment cf, Soph. Trach, 1 sqq. with the notes.
F2
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And I myself have been led from my chamber to the shore of
the sea, putting hateful slavery around my head. And many
tears fell down my face, when I left the city, and my chamber,
and my husband in the dust. Alas! me wretched, why need
I still behold the light, the slave of Hermione? By whom
worn down, I as a suppliant at this image of the Goddess, and
throwing my arms around it, am wasting away, as the rill
trickles from the rock.

CHorus. O lady, who for a long while art sitting on the
[sacred] precinet, and at the shrine of Thetis, nor quittest it,
to thee of an Asiatic race I have nevertheless come a Phthian,
if I might be able to shred® for thee any remedy for thy troub-
les, hard to be released, which have inclosed you and Hermione
in a hateful strife, O wretched one, she being a partner in the
double nuptials with the son of Achilles. Know thy fortune,
consider the present evil, into which thou art come. Contend-
est thou with thy masters? thou, being a Trojan woman, with
the descendants of Lacedeemon? Quit the sheep-receiving’
dwelling of the marine Goddess. 'What occasion is there for
you to waste away unseemly your body in grief, through the
compulsion of your masters? But power will induce you.
‘Why, being naught, dost thou toil this toil? - But come, quit
the splendid seat of the Goddess daughter of Nereus, and learn
that you are a servant in a strange land, in a foreign city,
where thou beholdest none of thy friends, O thou most unfor-
tunate, O all-wretched bride. For most pitied by me hast
thou come to this house, O Trojan lady, but through fear of
my masters I keep quiet, (but I [nevertheless] bear thy lot
with pity,) lest the child of the daughter of Jove perceive that
I am well disposed toward thee.8

Hermione. I have come hither, not indeed bearing an or-
nament of golden luxury around my head, nor this vesture of
embroidered garments around my person, as first-fruits culled
from the house of Achilles or of Peleus; but my father Mene-
laus, of the Lacedeemonian Spartan land, bestows these on me
with many dower-gifts, so that I may speak freely. To you

¢ Cf. Esch. Ag. 17, tmvov-bvréuvwy droc, with the notes,

7 i. e. the sheep for sacrifice.

® There is some awkwardness in the intervening clause, which I have
placed in an inclosure. The sense is much the same as in vs. 61, $60¢
pdv, el Tic deomordy alobicerar, Olxte 62 T) 0p.
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indeed I give answer with these words. But thou, being a
slave obtained by the spear, wishest to possess this house, hav-
ing cast me out, and through thy drugs I am detested by my
husband, and my womb, through thee, perishes away without
offspring. For the minds of Asiatic women are very clever
" in such matters; from which I will restrain thee. And nei-
ther shall this house of Nereus’ daughter avail thee, nor her
altar, nor shrine, but thou shalt die. And if any mortal, or
God, wishes to preserve thee, it behooves thee, instead of thy
former prosperous vauntings, to crouch submissive, and to fall
down at my knee, and to sweep this house, sprinkling the dew
of Achelous from gold-wrought vessels, and to know where on
the earth thou art. For this® is not Hector, nor Priam, nor
gold, but a Grecian city. But thou art come to this pitch of
ignorance, O thou miserable one, that thou darest to share the
bed of the son of a sire who destroyed thy husband, and to
bring forth children by his slayer. Such is the whole race of
the barbarians: a father is united to his daughter, and a son .
to his mother, and a maid to her brother; and through mur-
der pass the dearest of kin, and the law prevents none of these
things. 'Which do not thou introduce among us; for it is not
well for one man to have the reins over two women; but, look-
“ing to one love, the companion of their bed, men are content,
if they wish not to live evilly.

Cuor. Envious by nature is the female kind, and ever most
hostile tp their fellows in marriage.

ANDR. Alas! alas! youth is an evil to mortals, and [evil
it is for him] who cherishes not justice in youth. But I fear
lest my state of slavery drive me from converse with thee,
although having much of justice; but if on the: other hand
I shall prevail, [T fear] lest I shall incur harm by this; for
they who have high thoughts bear ill the better arguments of
their inferiors; but nevertheless I will not be detected desert-
ing my own cause. Say, young lady, moved by what reason
worthy of credit do I drive away thee from genuine nuptials ?
Is it because Lacedeemon is a smaller city than that of the
Phrygians, and that my fortune excels, and thou beholdest

me free? Or is it that, puffed up with youth and lustiness

" of body, with the greatness of my city, and my friends, I seek

to possess thy house in thy stead? ' Is it that, instead of thee,
* Cf. Blomf. on /Esch. Pers. i.
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I may myself bear children, as slaves, and a wretched drag to
myself? Or who will endure my children as the rulers of
Phthia, even if you do not bring forth? For the Greeks love
me, both on Hector’s account!® and [because] I myself was
humble and not a queen among the Phrygians. It is not
through my drugs that thy husband loathes thee; but be-
cause thou art not fit to be connected with him. But this too
is a love-spell. It is not beauty, lady, but virtues that delight
bed-fellows. But if you are at all annoyed, then Lacedeemon
indeed is a mighty city,!! but Scyrus!? thou accountest noth-
ing, and thou showest thy wealth among the not wealthy, and
Menelaus in thy estimation is greater than Achilles. For
these things indeed thy husband hates thee. For it behooves
a woman, even if she be bestowed on a bad husband, to be
content, and not to hold a strife of haughtiness. But if thou
hadst had a royal husband in Thrace, overflowed by snow,
where one man, dwelling with many, in turn bestows the
nuptial couch, thou wouldst have slain them. And then thou
wouldst have been found bringing upon all women the charge
of being insatiate in marriage. This indeed is base; and yet
we sicken with this disease worse than men; but we have
striven well against it. O dearest Hector, but I for thy sake
loved the same as thee, if Venus led thee aught astray, and
ofttimes have I given the breast to thy illegitimate sons, that
I might not offer thee any bitterness. And acting thus, I did
by virtue draw my husband to myself; but you in fear do not
allow a drop of the dew of the sky to fall upon thy husband.
Do not seek, O woman, to surpass thy mother in man-loving;
for it behooves children of sense to shun the manners of evil
mothers.

CHOR. Mistress, as far as thou canst with ease, so much be
thou persuaded to agree with this woman in words.

HerM. Why dost thou mouth it solemnly, and come to the
strife of words, that thou forsooth art prudent, but my conduct
is not prudent ?

10 Schol. kat &d Tdv *Exrtopa, kal & éuavryy. *Exropa pdv, o¢ ebepyé-
™Y TipdvTeS, fud 08, ¢ i) BdpBapov, kal pi moAeuiav mepepavi abroic ye-
vouévny éAeodvreg.

1 gy borl, i. e. peyardveras Omd oob. Cf Or. 784, péya yap % ebyé-
vewd gov. PFLUGK. :

13 The country of Neoptolemus.
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Axpr. You are not so, at least in the words you have been
using.

HgERM. Never may thy disposition dwell with me, O woman.

Axpr. Thou art young, yet talkest about things of shame.

HerM. But thou dost not talk indeed, but art doing so to
me, to the utmost of your power.

Anpr. Will you not grieve about Venus in silence ?

HerM. What? is not this every where the first considera-
tion with women ?

ANDR. [Yea,] to those who use it properly, but if not, it is
not honorable.

HermM. We do not regulate our city by the laws of barba-
rians.

AnDR. Both there and here dishonorable deeds convey dis-

e.

gmflm. Clever, clever art thou; but still thou must die.

AxpR. Dost thou perceive the statue of Thetis looking upon
thee?

HerM. Ay, hating thy country for the death of Achilles.

AxNDR. Helen, thy mother, destroyed him, not I.

Hery. What, wilt thou further touch upon my evils?

ANDR. See, I am silent, and compress my lips.

HerM. Say rather, for what purpose I have come hither.

AnxpR. I say that thou hast not as much sense as behooves
thee.

Hery. Wilt thou quit this sacred inclosure of the marine
Goddess? .

ANDR. Ay, provided I do not die. But unless [this be so],
I will never quit it.

Herm. This then is fixed, and I will not wait for my hus-
band to return.

AxDR. But neither will I yield myself to thee before.

Heru. I will bring fire upon thee, and will not consider thy
welfare.!3

AxDR. Do thou, then, light the flame; for the Gods will
know these things.

HerM. And the pangs too of dreadful wounds against thy
person.

13 But surely Musgrave is right in reading rémov. Her contempt of
the sacred place would increase her crime.
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AxDR. Slay, imbrue with blood the altar of the Goddess,
who will punish thee.

Hery. O thou barbarian creature, and of hardy daring,
art thou, then, braving out death? But swiftly will I up-
raise thee, of thine own accord, from this [suppliant] sitting,
Such a bait for thee do I possess; but I will conceal my plans,
and the deed will speedily show itself. Sit as thou sittest;
for even though molten lead surround thee, I will make thee
rise, before the son of Achilles, in whom thou art confident,
returns.

ANDR. I have a good trust; but strange it is that one of
the Gods should have furnished mortals with remedies against
savage serpents, but that no one has yet discovered a cure for
a bad woman, who is beyond a viper and fire itself. Such a
bane are we to men.

CHor. Truly the son of Maia and Jove was the beginner
of great woes, when he came to the Idzan wood, escorting the
fair-yoked car of the three Goddesses, armed for the hateful
contest of beauty, to the sheds of the herdsman, and to the
solitary cattle-tending youth, and the deserted hearth of the
house. But when they came to the foliaged grove, they laved
their shining bodies in the streams of mountain rills, and came
to the son of Priam, making comparisons between one another
with overweening words of strife. Venus overcame him by
crafty words, pleasant indeed to hear, but [bringing] a bitter
confusion of life on the hapless city of the Phrygians and the
towers of Troy. But would that she, who erst gave Paris
birth; had cast over her head!* the bane, before he had dwelt
on the Idzan height; when amid the prophetic laurels Cas-
sandra cried out to slay him, the mighty bane of Priam’s city.
To whom did she not go? Whom of the old chiefs of the
people did she not beseech to slay the infant? For neither
would the yoke of slavery have come upon the Trojans, nor
would you, O lady, have had a dwelling in a tyrant’s house.
And it would have prevented the grievous toils of Greece,
which for ten years their youth wandering in spears endured ;
and the beds had not been left widowed, nor old men reft of
their children.

Men. Iam come, having caught thy son, whom, unknown to

1+ On this superstition cf. Zsch. Choeph. 99. Virg. Ecl. viii. 102.
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my daughter, thou didst privily send away to other dwellings.
For thou didst trust that this image of the Goddess would
preserve thee, and that those who concealed him [would pre-
serve] this [boy]; but thou art found less wise than this man
Menelaus, O woman. And unless you quit and desert this
place, he shall be slain instead of thy body. Consider this,
then, whether you wish to die, or him to perish for your fault,
in whieh you have erred against me and my daughter.

Anpr. O reputation, reputation, how in pride hast thou
greatly swollen up their life to innumerable mortals, who were
nothing! But happy I deem those to whom there is glory
from truth; but I will hold that they [who have] renown
falsely, have it not,! except that they seem to be wise through
chance. Didst thou, being a general over the picked men of
the Greeks, once on a time deprive Priam of Troy, being so
mean a$ thou art? who, from the words of thy daughter, a
mere child, hast breathed forth thus violently, and hast come
to a contest with a hapless female slave. I no longer deem
thee worthy of Troy, nor Troy of thee. They who seem to
be wise have outwardly a splendor; but inwardly are the
equals of all men, unless indeed [they excel] aught in wealth ;
but this has a mighty power. Come, then, Menelaus, let
us go through our reasons. Suppose I am dead as regards
your daughter, and she has destroyed me; you can not escape
the stain of a foul murder. But among the people thou too
wilt have to plead. to this murder; for the being an accom-
plice will force you [to pay] the debt.'* But if I indeed
escape from dying, will ye slay my child? And how then
will the father endure the death of his son? Troy calls him
not s0 unmanly, but he will go the way that behooves him,!?
for he will be seen doing deeds worthy of Peleus, and of his
father Achilles. And he will drive thy daughter from his
house; and when thou bestowest her on another, what wilt
thou say? That her modesty flies from a bad husband? But
it will be a lie.'® And who will marry her? Or wilt thou

15 Matthis observes that the plena locutio would be Tod¢ & im0 Pevddy
Exovrag edxdecay odk Ghuow Eyew edkdear.

16 « Usus tui, quem pramstas, cedi socias manus conferendo, coget te
discrimen hoe, invidiam hanc, adire.” REISKE.

17 §, e. he will set about avenging him.

18 420’ dpedoeras is the proper reading. See Dind.



186 ANDROMACHE. [347—385.

keep her at home, an unwedded, white-haired widow? O
unhappy man, dost thou not perceive the influx of so great
evils? And how many marriages would you prefer that your
daughter should experience, to her injury, rather than suffer
what I say?? It is not right to bring on great evils for
small advantage, nor, if we women are a baleful ill, for men
to resemble women in their nature. For we, if we drug thy
daughter, and make her womb abortive, as she says, willing-
ly, not unwillingly, nor falling at the altars, we will ourselves
submit to trial at the hands of thy son-in-law, to whom I owe
no less satisfaction for guilt, by causing him childlessness.
Such then are we; but one thing in thy?® mind I dread.
Through strife about a woman thou also didst destroy the
wretched city of the Phrygians.

Cuor. To much hast thou spoken as a woman to men, and
the moderation of thy mind has overshot the mark.2!

Mex. These are trifling matters, woman, and, as you say,
not worthy of my empire, nor of Greece. But know this
well ; that, of which one chances to have need, is to each of
greater importance than to take Troy. And I, for I account
this a great matter, stand forth an ally to my daughter against
being robbed of her marriage right. For the other things
which a woman may suffer are secondary; but failing in her
husband, she fails in her life. And it is right that he?? should
have power over my slaves, and me and mine over his also;
for among friends who are truly friends, there is nothing pri-
vate, but goods are common. But waiting for those who are
absent, if I do not arrange my affairs in the best manner pos-
sible, I am a silly man, and not wise. But do thou rise up
from this shrine of the Goddess, that, if thou diest, this boy
may escape his fate; but if thou art unwilling to die, I will
slay him. And now there is a necessity for one of you two
to leave life.

ANDR. Ah me! A bitter allotment and choice of life thou
givest me, and I both choosing am wretched, and not choos-

1 Andromache lays an amusing stress on the desire of Menelaus to
get rid of his daughter. ‘“Any thing for a quiet life,” is the sum total
of her arguments.

39 mov for oov. Voss. DInD.

3 leeréEevoey = éferofelbn, or éxreTifevral.

 j, e. Neoptolemus.
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ing, am unhappy. O thou that doest great things for a small
cause, be persuaded. Why slayest thou me? On what ac-
count? What city have I betrayed? What child of thine
have I slain? And what house have I burned? I have been
perforce the bed-companion of masters; and then thou wilt
slay me, not him, the causer of these things; but, letting
alone the beginning [of the evil], thou art hurried on to that
which is the last end. Alas for these ills! O my unhappy
country! How do I suffer dreadful things! Why then did
it behoove me to bear children, and to impose a double burden
upon this burden? But wherefore do I mourn these things,
but do not weep for?? and consider my present ills? I indeed
who have seen the slaughter of Hector, dragged piteously by
the chariot-wheel, and Troy in flames; and I myself have
gone as a slave to the ships of the Greeks, dragged by my
hair; and when I came to Phthia, I am wedded to the mur-
derer of Hector.?* 'Why then is it sweet for me to live? To
what must Ilook? to my present or past fortunes? This one
boy was alone left to me, the eye of life; him they are about
to kill, to whom this act seems good. But they shall not do
so for the sake of my wretched life; for in him indeed there
is hope, if he be preserved ; but disgrace for me not to die for
my child. See, I quit the altar, and am in your hands, to
slay, to kill, to bind, to hang up my neck.?> O child, I, thy
mother, wend my way to Hades, that thou mayest not die;
but if thou shalt secretly flee the fate of thy mother, bear mind
what I endured, [and how] 1 perished. And to thy father,
kissing him, and shedding tears, and twining thyself around
his hands, tell how I acted. Truly to all mankind their chil-
dren is their life; but whoever is unexperienced [in children]2¢
and blames me [for this sentiment], feels less pain indeed, but
happy is though hapless.

CHoRr. Thee do I pity, hearing; for unhappiness is piteous
to all mortals, even if one be a stranger. But, Menelaus, it

33 This is Barnes’ and Matthi®’s explanation of é£ikudlw, but Din-
dorf condemns the reading as spurious. See his note.

2 i. e. to Neoptolemus, the son of Achilles, who slew Hector.

** This accumulation of infinitives is common in such passages, es-
pecially in Euripides. Perhaps Aristophanes burlesques it in Nub. 440,
Toutd 76 ¥ dudv odp’ abdroiow Ilapéxw timrew, mewqy, dubiy, *Adyueiv
prydv, doxdv daipery, "Eurep T2 xpéa diapevioiuat.

8 So Shakspeare: “he speaks to me, who never had a son.”
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behooves thee to bring thy daughter and this woman to an
agreement, that she may be released from troubles.

MeN. Seize me this woman here, ye servants, throwing your
hands around her; for she will hear no friendly words. I did
indeed, that thou mightest quit the holy altar of the Goddess,
hold out the death of the boy, with which I induced thee to
come into my hands to be destroyed. And know that, as re-
gards thyself, thus matters stand ; but as regards this boy, my
daughter shall decide, whether she will destroy or will not de-
stroy him. But go thou into this house, that, being a born
slave, thou mayest learn no longer to insult the free.

Axpr. Alas! thou hast come over me by a trick. I have
been deceived.

Men. To all proclaim it; for I do not deny it.

ANDR. Are these things deemed clever by those near the
Eurotas?

MeN. Ay, and by those at Troy, that the sufferers should
do in turn.?’

ANDR. But dost thou think the Gods are no Gods, and have
no care of justice 228

MEeN. When this comes to pass, we will bear [the conse-
quences]. But thee I will slay.

AxpR. And wilt thou too [slay] this youngling, dragging
him from beneath the wing? <

Men. Not so; but I will give him to my daughter to slay,
if she wish.

Axpr. Ah me! How shall I groan for thee, O child?

MeN. Certainly no confident hope awaits him.2?

Axpr. O ye inhabitants of Sparta, most hated of mortals
among all men, crafty in counsel, king of liars, concocters of
evil plots, crooked, and thinking nothing soundly, but all
things tortuously,® unjustly are ye prosperous in Greece.
And what [evil] is there not in you? Are there not abundant
murders? Are ye not given to base gain? Are ye not de-
tected speaking ever one thing with the tongue, but thinking

27 Cf. Asch. Choeph. 818, dpdoavr mabeiv, with the notes.

2 dikn here denotes the power both of taking cognizance of and of
punishing offenses.

3 i, e. the chances of his escape are small

3 On this charge of perfidy against the Lacedseemonians, compare
Aristoph. Ach. 808, olow ofire Bwuds obre miotic obf Gpros uéver. See
Barnes’ note. _ -
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another? A murrain seize you! But to me death is not so
painful as it seems to you. For those things destroyed me,
when the hapless city of the Trojans was laid waste, and my
renowned husband, who ofttimes with his spear rendered thee
the coward, a sailor instead of a land [soldier].! But now ap-
pearing as a terrible soldier against a woman, thou slayest me.
Slay me then, for I will leave thee and thy daughter unflat-
tered by my tongue. For you indeed are great in Sparta,
but I in Troy. But if I fare ill, vaunt not in this; for thou
too mayest fare the same.

CuoR. Never will I commend the two-fold nuptials of mor-
tals, nor children sprung from different mothers, a strife at
home, and hostile grief. Let any husband be content with
one bed, not shared by [another] man. For neither in states
are two kingships better to bear than one, and [they are] a
burden upon burden, and sedition for the citizens. Even the
Mouses are wont to make strife between two joint composers
of a hymn.?? And when the swift gales bear along vessels,
the wisdom of Awo-fold minds at the helm and a collected
number of e enced men are weaker than a more common
mind with self-possession.33 [Let there be] both in a house
and in a city, the power of one, when they wish to find what
is opportune. This the Lacedemonian [daughter] of Mene-
laus has proved, for she has gone through fire against another
" wife, and she slays the hapless Trojan girl and her son through
despiteful strife. Godless, lawless, graceless is the murder.
Still, O revered one, shall a change [of fortune] come upon
thee for these deeds. And truly I behold the wedded pair
before the house, destined by vote to death. Miserable wo-
man, and wretched thou too, O boy, who diest for thy moth-
er’s nuptials, being no accomplice, nor guilty against the
rulers.

3t i, e. drove you in flight to the ships. Cf. Valck. on Herodot. vi.
82, referred to by Pflugk.

3 Cf. Hesiod, 4py. 26, kal wrwydc rrwye ¢plovée:, kal doidde doudp. It
must be remembered that rewards were often given for the composition
of hymns and pwmans, whence much jealousy at times arose. Compare
the anecdote told of Diagoras the Melian in Suidas. See Fabric. on
Sextus Empir. adv. Math. ix. § 53, note s, and the similar story of Vir-
gil and Bathyllus, in Donatus, vit. Virg.

33 g ddvaaug, scil. dori. *A is the neuter plural. Understand 70 ai-
rokpari elvas gppéva évéc. PrLuGk.
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[Enter ANDROMACHE and fer son, in fetters.]

ANDR. Behold® 1, bound as to my gory hands with fetters,
-am sent below the earth.

Morossus. Mother, mother, and I under thy wing descend
with thee.

AnDR. O hostile sacrifice, O rulers of the land of Phthia.

Mor. O father, come and assist those dear to thee.

Arpr. Thou wilt be then, O dear one, around the breast,
and with the corse of thy dead mother beneath the earth.

Mor. Ah me! ah me! what shall I wretched do, and thou,
O mother?

MeN. Go beneath the earth, for truly ye are come from
the towers of our enemies. And die ye too from a two-fold
necessity. Thee indeed my determination destroys, but thy
son, my daughter Hermione. For truly it is great folly to
spare enemies sprung from enemies,®® when it is in one’s
power to kill them, and remove fear from houses. .

AxpR. O husband, husband, thou son of Priam, would that
I possessed thy hand and spear of alliance !

MoLr. Wretched me, what strain shall I find to turn aside
my fate?

ANDR. Beseech thou, drawing nigh to thy master’s knees,
O child.

Mor. O friend, friend, remit my death.

Axpr. I bedew my pupils with tears, I wretched am drip-
ping away like a sunless drop from a steep rock.

Mor. Alas for me! What remedy of my ills can I find ?

MEeN. Wherefore dost thou fall down, beseeching with pray-
ers me, who am as a rock or wave of the sea? For I am the
natural benefactor of mine own; but I have no friendly feel-
ing for thee; since indeed, having wasted a great part of my
life, I captured Troy and thy mother, of whose [deeds] thou
bearing the fruits, shall descend to nether Hades.

CHor. And truly I perceive Peleus coming hither, direct-
ing his aged foot in haste.

PeL. T ask you,® and him who stands at the slaughter,

3 Nearly equivalent to the épar’ &’ & modiras of Soph. Antig. 806.

3 A marginal annotator in cod. Putean. aptly compared: vy &¢
mwarépa krelvag waidag karadeime.

3¢ Cf. Asch. Sept. e. Th. 182, tudc &pwtd, Opéuuar’ obx dvacyerd.
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what is this? How, and for what reason is the house troubled ?
‘What are you doing, planning things without a trial? O Men-
elaus, hold! hasten not without justice. Do thou lead on
quickly ; for, as it seems, this is not a matter of leisure for
me ;37 but I wish, if I ever did, to obtain the strength of youth.
First, indeed, I will breathe upon this woman, as upon the
canvas, with prospering gale. Say, by what right do these
lead thee and thy child, having bound thy hands ; for thou art
perishing like some lamb,3® we and thy lord being absent.

ANDR. These are leading me to die with my child, O aged
man, as thou seest; why need I tell thee? For I sent for thee
not with the earnestness of a single message, but by innumer-
able envoys. But thou, I ween, hast heard of the strife within
the house [proceeding] from this man’s daughter, and through
which I perish. And now they lead me, having dragged me
from the altar of Thetis, who bore thy noble son to thee, and
whom thou holdest in wondrous honor, neither having decided
with justice, nor having waited for those absent from the
house; but knowing my desert state, and that of my child,
whom, in naught guilty, they are about to slay along with
wretched me. But I implore you, old man, falling before thy
knees, (for it is not possible®® for me to touch thy beard with
my hand,) deliver me, by the Gods; for if not, we shall
perish, disgraceful for you old man, but miserably for me.

PeL. I bid you relax the claims, before some one suffer for
it, and to let go both her hands.

MenN. But I forbid it, I, another person not inferior to thy-
self, and far more the lord over this woman.#°

PeL. How? Shalt thou regulate my house, having come
hither? Isitnot enough for thee to rule over those in Sparta?

MEen. I took her as a captive from Troy.

PeL. But my grandson took her as his reward.

MEN. Are not mine his, and his mine?

PeL. Yea, to treat well, but not evilly, nor to slay them by
violence.

3 uot must be construed with Zpyov, not with Zocxe. DiNporr.

® With dmapvoc understand olg, as vwéppnvog in Homer, drapyoe in
Callimachus in Apoll. 58. DiNporr.

» Because she was bound in fetters. Schol. 4 &r¢ véuog Fv Toi¢ Pap-
Bdpoug, un dnreobar Tov yeveiov Tév deomirtov.

¥ Cf. vs. 874 8q.
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Mexn. [Know]that thou shalt never lead her away from my
hand.
PeL. But with this sceptre I will make thy head bloody.¢!
Men. Touch me then, that you may know [your man], and
draw nigh to me.*2
PeL. What! wilt thou [strive] with men, O thou the basest,
and [sprung] from the base? What share hast thou of any ac-
count among men? Thou who by a Phrygian man wast de-
prived of thy wife, leaving the home of thine hearth unlocked,
without slaves, as if forsooth thou hadst a chaste wife in your
dwelling, [when she was] the vilest of all. Nor if one of the
Spartan girls wished to be chaste, could she be; they who quit
their dwellings, and in company with youths with naked
thighs and loose robes, practice a common race and exercises,
not to be endured by me. And must one then marvel, if ye
do not train up modest women ?¢3 You ought to inquire this
of Helen ; who, deserting the power that presides over friends,*¢
went rioting from thy house to another land, with a young
man, And then, having assembled such a crowd of Greeks,
thou didst lead them against Troy for the sake of her, whom
it behooved thee, finding her bad, to abhor, and not stir a
spear, but to suffer her to remain there, and to give a sum for
not taking her back again into thy house. But it was not
in this direction thou didst waft thy mind; but thou hast
destroyed many a gallant heart, and hast madé old women
destitute of children in their houses, and deprived hoary fa-
thers of their noble offspring. Of whom I wretched am one;
_and I look upon thee, the cause of Achilles’ death, as some
evil genius. 'Who alone camest from Troy not even wound-
ed, and carried thither and back again in the same state thy
beautiful arms in their beautiful cases. And I indeed ad-
vised [my son] when marrying, neither to join alliance with
thee, nor to receive into his house the foal of a bad woman ;
for they are wont to carry into public the reproach of the
mother. Wherefore be ye mindful of this, O suitors, to take

41 Nearly the same words occur Iph. Aul 311. .

43 Not badly translated by Prevét: *Toi, liche, te mesurer avec
homme! Eh, mérites tu donc étre compté parmi les hommes§”

43 Respecting this behavior of the Spartan women, see Barnes’ note.
Cf. Plato de Leig. vii. p. 684, B.Cc. ed. Lem.

4 Musgrave has established this interpretation with considerable
learning. ~ On such titles sce Hemst. on Lucian, Timon, sub init.

-
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[to wife] the daughter of & virtuous mother. Besides, of what
insolence wast thou guilty toward thy brother, bidding him
to sacrifice most foolishly his daughter! So fearful wert thou
lest thou shouldst not have thy bad wife. But having taken
Troy (for thither will I proceed with thee,) thou didst not slay
the woman, when thou hadst her in thy hands, but when thou
didst look upon her breast, casting away thy sword,*5 thou didst
receive her kisses, fondling the dog that had betrayed thee, be-
ing, O thou most vile one, the slave of Venus. And then com-
ing into the house of my child, when he is absent, thou dost
ravage it, and dishonorably slay his unhappy wife and child ;
who, though he were thrice spurious by birth, shall make thee
and thy daughter rue thy conduct. But often indeed does the
dry land surpass the deep loam, and. many. illegitimate sons
are better than genuine. But do thou take away thy child.
It is better for mortals to possess a poor, but honest relative,
than a base rich one. But thou art naught.

CHOR. From a small beginning the tongue furnishes a
mighty dispute to men; but the wise among mortals are on
their guard against this—mnot to pick quarrels with their
friends. :

MEeN. Why then should you say that old men, and those who
once seemed to be clever among the Greeks, are wise? When
thou, being Peleus, and sprung from a renowned sire * * * *
baving joined alliance, dost speak words disgraceful to thy-
gelf, and reproachful to us, on account of a barbarian woman ;
whom it behooved thee to drive the way*6 beyond the streams
of the Nile, and beyond Phasis, and to exhort me always [to
treat her thus], being indeed from the continent [of Asia],
where?? very many of Greeks have fallen corses by the spear,
and being a partner in the blood of thy son. For Paris, who
slew thy son Achilles, was the brother of Hector, and this
woman is the wife of Hector. And thou enterest the same
house with her forsooth, and thinkest fit to have thy life at
the same table, and allowest her to bring forth most hateful
children in the house. On which account,*® old man, I, wish-

5 Cf. Aristoph, Lys. 155, who refers to this passage.

4 With v understand 6ddv. See Dindorf.

7 o0 == &y T Hrreipy.

* Matthis, however, thinks that the idea of the poet was, ¢ ¢&yd
mavew élwv kal xravelv mjvde.
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ing, through foresight for thee and me, to slay this woman,
have her snatched from my hands. Yet come, (for it is not
base to enter upon reasons,) if my daughter indeed do not
bring forth, but children spring from this woman, wilt thou
set them as rulers over the land of Phthia ; and shall they, be-
ing barbarian by race, bear sway over Greeks? Am I not
then wise, in hating what is not just? And is there wisdom
in thee? And now consider this too. If you had given your
daughter to any one of the citizens, and she had suffered such
treatment, would you have sat in silence? I think not. But
dost thou, for the sake of a stranger woman, thus bawl at thy
near relations? And yet.both a man and woman have equal
power, when she is injured by a husband ; and in like manner
a husband, who has a wanton wife in his house. And the one
indeed possesses great power in his hands, but the other has
her affairs in the hands of her parents and friends. Is it not
then right for me to assist those belonging to me? Old, old
art thon. But by speaking of my generalship, you aid my
cause more than by keeping silence. .And Helen suffered woe4®
not willingly, but through the Gods ; and this most greatly ben-
efited Greece; for being ignorant of arms and battle, they
marched on to deeds of valor. But intercourse is the teacher
of all things to mortals. But if, coming in view of my wife, I
abstained from killing her, I acted with moderation. And I
could wish that thou hast not slain Phocus.5® In these words
I have addressed thee, with good intent, not for the sake of
wrath. Baut if thou art swift to anger, to thee indeed there is
a greater harshness of speech, but to me prudence is a gain.

CuoR. Cease now, for this is far better than vain words,
lest ye two err together.

PeL. Ah me! how evil is the custom in Greece! When
an army has erected trophies over the enemy, they do not
consider this the work of the toiling soldiers, but the general
reaps the renown; who brandishing the spear, one amid ten
thousand others, and doing no more than one, has greater
glory. And sitting stately in office in the city, they have,
although nobodies, more lofty thoughts than the people; but
these [the people] are ten thousand times wiser than those, if

4 Menelaus delicately glosses over her crime, and speaks only of its
consequence. MATTHLE.
8o See Barnes.
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daring and counsel were theirs at the same time. Thus you
and your brother, puffed up with pride, sate at Troy, and in
the generalship there, raised up by the toils and labors of oth-
ers. But I will teach you never to consider Idean Paris less
an enemy than Peleus, unless you take yourself off from this
house as quickly as possible, and thy childless daughter, whom
the son sprung from me shall drag through this house, seiz-
ing her by the hair; she who, being a barren heifer, will not
endure others bearing children, herself having none. But if
her state is unhappy in respect of children, does it behoove us
to be destitute of children? Get ye away from this woman,
ye servants, that I may learn whether any one will hinder me
from unbinding her hands. Raise thyself up ; since I, although
trembling, will unloose the twisted coils of thongs. Hast thou,
most basc one, injured thus the hands of this woman? Didst
thou fancy thou wert binding with cords a bull or lion? Or
didst thou fear lest, taking a sword, she might defend herself
against thee? Come hither under my arm, O child; relax
thy mother’s fetters. In Phthia I will train thee up, a pow-
erful enemy to these. But if the glory of the spear and the
contest of war were wanting to the Spartans, know that in
other respects ye are no better than any one.

CuOR. The race of old men is by nature free to act, and not
easily guarded against, through its quickness of temper.

MEeN. Thou art bgrne along too prone to revilings. But I,
coming to Phthia, will neither do nor suffer any thing mean
through violence. And now indeed, for I have not abundant
leisure, I will go home ; for there is a certain city not far from
Sparta, which before this indeed was friendly, but now acting
with hostility. Against this I therefore wish to go out, lead-
ing an army, so as to bring it under my hand. But when I
shall have settled matters there according to my desire, I will
come, and in the presence of my son-in-law I present will
teach, and in turn be taught reason. And if he (Neoptolemus)
shall punish this woman, and hereafter act with moderation
toward us, he shall receive moderate treatment in turn. But
if he be wrathful, he shall meet with the wrathful, and shall
receive deeds in return for deeds. But I bear thy words easi-
ly; for thou hast a voice like as a shadow, being incapable of
aught except only to talk.

Prr. Lead on hither, child, standing under my arms ; and

Vou. IL.—G
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thou too, O wretched one, for, having encountered a violent
tempest, thou hast come into a tranquil port.

ANDR. O may the Gods give good gifts to thee, old man,
and thine, for having saved my child and hapless me. But
see now,%! lest these, crouching down in a deserted place on
the way, hurry me off by force, perceiving that thou indeed
art aged, and me weak, and this child an infant. Consider _
this, lest, escaping now, we be taken afterward. )

- PeL. Thou shalt not bring forward the timid words of wo-
men. Go on; who will touch you? He will touch you to
his cost if he does. For in behalf of the Gods, we have a com~
mand over horse troops, and many heavy-armed soldiers in
Phthia. And I am still erect, and not an old man, as you
think ; but looking in the face of such a man as this alone, I,
though an old man, will erect a trophy over him. For an old
man, if he be valiant, is better than many youths. What
profits it, being a coward, to have a good body ?

CHOR. Might I either not be born, or might I be born from
good parents, and a partaker in wealthy houses; for if one
were to suffer any thing difficult, there is no lack of defense to
the well-born. But from those who are bruited as coming
from good families, time never takes away honor and renown,
the remnants of good men, but virtue shines even among the
dead. Baut it is better to have a victory free from ill repute,
than to overthrow justice with envy and might. For this is
on the instant pleasant for mortals, but in time it withers, and
is among the disgraces of the house. This life I commend,
this also I pursue, that no power apart from justice prevail in
the chambers or in the city. O aged son of ZAacus, I am per-
suaded that thou wast present with the Lapith®®? at the re-
nowned war against the Centaurs, and didst also pass in the
ship Argo the humid Euxine through the marine Symple-
gades,®® in glorious navigation; and, when of erst the re-
nowned son of Jove surrounded the city of Troy> with
slaughter, that thou didst gain a common glory, and return
to Europe.

81 T read viv for vy, with Taur. Gu. Ald.

82 Peleus is placed among the Argonauts by Apollon. Rhod. i. 91,
Hygin. Fab. 14, together with his brother Telamon. According to the
latter, the death of Phocus was the cause of their leaving home,

8 Cf Med. 2; and Apoll. Rhod. i. 2.

% See Boeckh, Explic. Pind. p. 182.
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[Enter @ NURsE.]

Nurse. O dearest women, how evil succeeding evil is sent
as a gift on this day. For my migtress in the house, I mean
Hermione, both being left alone by her father and with the
consciousness too of what a deed she has done, in having laid
a plan to kill Andromache and her son, wishes to die, dread-
ing her husband, lest, on account of her deeds, she be sent
disgracefully from this house, or die, having sought to slay
those whom she ought not to slay. And with difficulty do the
servants, keeping watch, restrain her, wishing to suspend her
neck, and they snatch from her right hand the sword, taking it
away. So greatly does she grieve, and has perceived that what
she has before done was not right. I indeed, then, O friends,
am toiling in restraining my mistress from hanging; but do
you, going within this house, release her from death; for new
friends coming are more persuasive than accustomed ones.

CHOR. And truly we hear within the house the cries of the
servants concerning the things which thou hast come hither
to tell. But the wretched woman seems on the point of show-
ing bow much she grieves, having done dreadful things. For
she is coming out from the house, fleeing from the hands of
her attendants, through a desire of death.

HerM. Ah me! ah me! I will make tearing of my hair,
and hostile lacerations with my nails.

Nurse. My child, what are thou doing? wilt thou maltreat
thy person?

HerM. Alas! alas! go to the air, from my locks, thou slen-
der veil.

Norse. Child, cover thy bosom, bind together thy robes.’®

Herm. Why must I cover my bosom with robes? I have
done against my husband déeds evident, and apparent, and
unconcealed.

Nurse. Dost thou grieve at having devised death against
thy fellow-wife?

HerM. I mourn indeed the hostile daring I have attempt-
ed, I cursed, ah! cursed among mankind.

Nurse. Thy husband will pardon thee this offense.

HerM. Wherefore didst thou snatch the sword out of my
hand? Give it back, O friend, give it back, that I may ins

8 T prefer méwAoug, with Flor. A,
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flict a stab right through. Wherefore do ye keep me from
halters ?

Nurse. But [it would not be right],% if I were to let you
loose, not being in your senses, so that you would die.

Herm. Alas for my fate! Where for me is the friendly
flame of fire? And where can I be raised to a precipice
either near the ocean, or the mountain wood, that dying, I
may be a care to the dead ?

Nurse. Why dost thou labor thus? calamities sent by the
Gods come to all mortals or now or then.

HerM. Thou hast left, thou hast left me,5” O father, on the
shore, as one alone and deserted by the marine oar. He will
destroy, he will destroy me.® No longer will I dwell in this
house of my husband. As suppliant to whose image shall I
rush ? or slave-like shall I embrace the knees of a slave 59
[From the Phthian land]?® would that I were a blue-winged
bird, or that pitched bark, which, the first ship that sailed,
passed between the Cyanean shores.

Nurse. O daughter, I did commend neither the excess of
thy conduct, when thou didst offend against the Trojan wo-
man, nor ‘do I now the fear which thou too greatly fearest.
Thy husband will not thus réject thy alliance, persuaded by
the paltry words of a barbarian woman. For he has not thee
a captive from Troy, but the daughter of a good man, re-
ceiving thee with many dower gifts, and from a city not mod-
erately blest. And thy father will not thus, as thou fearest,
child, desert thee and let thee be cast out from this house.
But go within, and do not appear before this dwelling, lest,
child, thou incur any reproach, being seen in front of this
house.

CHoOR. And truly with haste of steps wends his way to us
this foreign guest, in a strange garb.

OREsTES. Ye strange women, is this the house and royal
roof of the son of Achilles?

Cuor. Thou knowest [rightly] ; but who art thou that ask-
est this?

® For this ellipse Dindorf compares Phoen. 1684, GAA’ el ya,uoz,urrv, oV
a povog‘ pevyou, mdtep.

*7 pawdd is a typographical error for uovdd. Cf. Propert. * Qunlll
Thesea iacmt cedente carina, Languida desertis Gnosia litoribus.”

38 ) ady) wéouc is a gloss in some of the MSS. See Dindorf.
# i, e supplicate Andromache for mercy. ® See Dindorf
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Or. [I am] the son of Agamemnon and Clytemnestra, by
name Orestes ; and I am going to the oracles of Jove at Do-
dona. But when I arrived at Phthia, it seemed good to me
to learn concerning a woman related to me, whether Hermione
of Sparta is alive and faring well. For although she inhabits
a country far distant from us, she is nevertheless dear.

Hery. O thou that hast appeared as a port in a storm to
sailors, thou son of Agamemnon, by these thy knees, I beseech
thee, pity us, whose fortunes thou beholdest faring not well.
And to thy knees I apply mine arms, not less [to be respected]
than garlands.

Or. Ah! what is this? Am I deceived, or do I distinctly
see the daughter of Menelaus, queen of the house?

HerMm. Ay, her whom Helen, the daughter of Tyndarus,
brought forth in her father’s house. Be not ignorant.

Or. O healing Pheebus, mayest thou grant a release from
troubles. What is it? Art thou suffering ills from Gods or
men ?

HeryM. Some from myself, some from the husband who pos-
sesses me, and others from some one of the Gods. But on all
sides we are undone.

Or. What calamity, then, can befall a woman, save in re-
spect to her nuptial bed, children not being yet born ?

Herm. In this very thing I suffer. 'Well hast thou drawn
me out.

OR. Does thy husband love some other wife instead of thee ?

Hery. The captive, who once was Hector’s wife.

Or. Thou tellest of an evil thing, that an husband has two
wives.

HEerm. Such are these matters. And then I fain would
defend myself.

Or. What, hast thou plotted against a wife such things as
a wife is wont ?

Herm. Ay, death against her and her spurious son.

Or. And didst thou slay her? ot what circumstance pre-
vented thee ?

HerM. The old man Peleus, reverencing the worse.

OR. But hadst thou any accomplice in this deed?

HerM. Ay, my father, coming from Sparta for this very
purpose.

OR. And was he then worsted by the hand of an old man ?
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Heru, Ay, through respect [toward him], and he is gone,
having left me desolate.

Ox. I understand. Thou fearest thy husband because of
what you have done. .

Herm. Thou hast well guessed it. For with justice he will
destroy me; what need I say it? But I beseech thee, invok-
ing Jove, who' regards relationship, send me as far away as
possible from this land, or to my ancestral home; for these
houses seem as though they had a voice,f! to drive me away,
and the land of Phthia loathes me. And if my husband, leav-
ing the oracle of Pheebus, shall come home before [1 get away],
he will slay me for deeds most base, or I shall be a slave to a
concubine, over whom I before lorded it.

Or. But how, as one may say it, hast thou thus erred ?

Herm. The approach of bad women has undone me ;62
who puffed me up, talking these words: Wilt thou endure a
most base captive in the house as the partner of thybed? By
the queen [Juno},® she should not in my house have enjoyed
my husband, beholding the light of day. And I, hearing these
discourses of the Sirens, clever, wicked, artful talkers, was
vainly puffed up with folly. For why need I keep a watch
upon my husband, when I had all I wanted; much wealth ;
and I was ruler in my palace; and I indeed might have borne
legitimate children; but she illegitimate ones, half slaves to
mine. But never, never, (for I will not say it once only,) is
it proper for those who have their wits, and a wife, to allow
women to visit the wife in their house; for they are the
teachers of evil deeds. For one indeed, gaining something by
it, corrupts the wife; but another, having sinned, wishes her
to sin with herself,®* and many [do this] through a violence of
feelings ; and hence the houses of men are troubled. Wherefore

Ré;l Cf. Asch. Ag. 817, olkog & abric, el ¢boyyiv AdBoi, Zapéorar &v
ELEY.

> Amusingly parodied by the emperor Hadrian: moAAdv lerpov
eloodoi ' draleoav. )

63 None of the commentators appear to have noticed the reference
to Juno, Diana, or Venus, as guardian of the conjugal bed. (*“Genialis
tori Lucina, custos.” Senec. Med. 1.) .

¢ Compare the candid confession of Lady Sneerwell: “ Wounded
myself, in the early Eart of life, by the envenomed tongue of slander, I
confess I have since known no pleasure equal to the reducing others to
the level of my own reputation.” School for Scandal, i. 1.
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keep fast the gates of your houses with bolts and bars; for vis-
its of women from without do no good, but rather many evils.

CHOR. Greatly hast thou let loose thy tongue against thine
own sex. This may be forgiven thee; but still it is fit for
women to dress out women’s natures.®s

Or. It was the wise advice of him who taught mortals to
hear the words of opposite sides.® For I, knowing the con-
fusion in this house, and the strife between thee and the wife
of Hector, have remained keeping watch, whether thou wilt
remain here, or, terrified through dread of a captive woman,
wish to be removed from this house. But I have come, not
in respect to thy letters, but in order that, if thou gavest an
opportunity of converse, as thou dost give, I might send thee
away from this house. For being mine, before thou dwellest
with this man through thy father’s evil cqnduct, who, before
that he invaded the boundaries of Troy, having bestowed thee
on me as wife, afterward promised thee to him that now pos-
sesses thee, if he would sack the Trojan city. But when the
son of Achilles returned hither, I forgave thy sire indeed ;
but I besought him® to yield up thy nuptials, relating my
misfortunes and present fate, that from my relations indeed I
might wed, but not easily from without, being an exile from
home by such a flight as T am fleeing.®¢ But he was inso-
lent, and scoffed at me respecting the murder of my mother,
and the blood-faced Goddesses. And I, rendered humble®® by
my misfortunes at home, grieved, ay, grieved indeed, but en-
dured my calamity, and unwillingly departed, deprived of thy
nuptials. Now then, since thou hast a change of fortune, and,

8 T however prefer véoouvs, i. e. failings. See Pflugk’s note.

66 Cf. Aristop . Vesp. 7125, % mov dogds v, ¢ Tic Epaoke, mplv dv 4
goiv uifloy droveyc, Ok Gv dikdaacs, quoted by Dindorf. See Demosth.
de Cor. § 1, respecting the similar oath of jurymen.

87 i. e. Neoptolemus.

¢ Viz after the death of his mother Clytemnestra. With the re-
mainder of the story as here detailed, cf. Virg. &n. iii. 827, sqq. with
Serviug, and the latter on vs. 297. Hyginus, fab. cxxiii., agrees with
Euripides, except in calling the son of Andromache Amphialus. The
superstitious dread in which of fvayeic were held unfit for intermarry-

ing with, may be seen from the treatment of the Alemseonids at Athens.
Herodot. 1.

¢ Such was the bearing of Orestes during his wanderings, on which

see my note on AEsch. Eum. p. 187. The conduct of Neoptolemus was

a gross violation of the aldds due to a fugitive for blood. Cf. Muller,
Eumenides, § 51.
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‘having fallen into this calamity, art at a loss, I will lead thee
from this house, and will give thee into the hands of thy fa-
ther. For relationship is a serious tie; and in troubles no-
thing is better than a kindred friend.

Hery. Of my nuptials indeed my father will have the care,
and it is not for me to decide on this. But as quickly as pos-
sible convey me from these dwellings, lest my husband anti-
cipate me, advancing and coming to the house; or Peleus,
learning that I have deserted the house of his son, pursue me
with chasings of his steeds. :

ORr. Cheer up. Fear not the old man’s hand, nor the son of
Achilles, as to the many?? insults she has offered me. For such
a snare of death, interwoven with meshes not to be moved, -
stands prepared for him at my hands, which I will not tell of
before; but when the deed is done, the Delphian rock?! shall
know. And the slayer of 2 mother will teach him (if the plight-
ed oaths of my spear-friends remain firm in the Pythian land)
not to marry any [person] who is mine by right. And bit-
terly will he demand of king Pheebus? justice for his father’s
death; nor will change of opinion profit him, now paying the
penalty to the God. But through him, and through my ac-
cusations,’ he will evilly perish; and will be made aware of
my hatred. For the deity brings the fortunes of one’s enemies
to an overthrow, nor allows them to have high thoughts.

Cuor. O Pheebus, thou who once didst fortify the fair-
walled hill at Troy, and thou, O Neptune, who on thy
azure steeds dost charioteer over the ocean, on what account,
having given up to Mars, whose thoughts are on war, the hand
of the workman, dishonoring the instrument,™ did ye give
up wretched, wretched Troy? But ye yoked many chariots
with beauteous steeds on the banks of Simois, and entered
on bloody contests of men, from whence no crowns accrued ;
and the rulers of Troy are gone dead, nor does the flame on
the altars in Troy any longer shine to the Gods midst the

" §¢’ is Lobeck’s emendation for &¢.

™ 8o called, from the lofty situation of the city. Pflugk compares
Soph. (Ed. T. 463, and Nonnus, Dionys. 18, 122.

™ Cf. vs. 51 sqq.

3 SiaBéBAnke yap adrdv, Og ént wopbioet Tod vaoi AgAvBéra.  Schol.

™ T join driuov Textoovvac, with Matthise, who interprets it, *“ manum
non honoratam, quod attinet ad fabricam, i. e. nulla opers in exstruendis
meenibus posite ratione habita.”
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smoke of incense. And Atrides has perished through the
contrivance of his wife, and she in turn hath reaped death
for murder at the hands of her son. The oracular command
of the God, of the God was directed against her, when the
son of Agamemnon, setting out from Argos, having entered
the inner recesses [of the house], became the murderer of his
mother. O deity, O Pheebus, how am I to believe this? And
many wives chanted their moans for unhappy children through
the resounding streets of the Greeks, and left their houses for
another husband. Not upon thee only, not upon thy friends,
have sad griefs fallen. A disease, a disease hath Greece en-
dured; and a thunder-bolt, causing Hades to drop with blood,
has descended upon the fruitful fields of the Phrygians.

PeLevs. Ye women of Phthia, signify to me inquiring,
(for I heard an obscure story,) that the daughter of Menelaus
had gone, leaving this dwelling. But I am come, being anx-
ious to know whether this is true ; for it behooves those who
are at home to look after the fortunes of those absent.

CHOR. Peleus, thou hast rightly heard ; nor is it honorable
for me to conceal in what ills I am ; for the queen has escaped
in flight from this house.

PeL. Meeting with what terror? go through [the story]
to me.

CHOR. Dreading her husband, lest he should cast her out
of the house.

PEL. What, on account of her deadly plots against his son ?

CHOR. Yes, and through fear of the captive woman.

PEL. But has she left the house in company with her father,
or with whom ?

CHOR. The son of Agamemnon has gone, leading her away
from the land.

Prr. Fulfilling what hope ? wishing to marry her?

CHOR. Ay, and preparing death for thy son’s son.

PeL. Lying in wait, or coming face to face in battle?

CHoR. In the sacred temple of Loxias, together with the
Delphians. .

PeL. ‘Alas! this now is dreadful. Will not some one go
a8 quickly as possible to the Pythian dwelling, and tell our
friends there the matters here, before the son of Achilles die
at the hands of his enemies. G

2
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[Enter a MESSENGER. ]

Mess. Alas! what misfortunes do I wretched come bear-
ing to thee, old man, and to my master’s friends.

PeL. Alas! how my presaging soul’® expects something !

Mess. Thy grandson, aged Peleus, is no more, that thou
mayest learn this. Such blows of swords has he received
from the Delphians, and from the Mycenian stranger.

CHOR. Ah! ah! what wilt thou do, aged one? Do not
fall. Raise thyself up.

PeL. I am naught, I am undone. Gone is my voice, and
gone beneath me are my limbs.

Mess. Hear what has been done, if thou wouldst fain
avenge those dear, having raised up your frame.

PeL. O fate, how hast thou compassed unhappy me upon
the last boundary of old age! But how has the only son of
my only son perished? Say, for I wish to hear what should
not be heard. )

Mess. When we reached the renowned soil of Pheebus, we
did for three shining courses of the sun fill our eyes with
sight-seeing,’® And this was certainly suspicious. The
people who dwelt [within the precinct] of the God went to
meetings and assemblies. But the son of Agamemnon, pass-
ing through the city, spoke hostile words into the ears of
each: “ Do ye observe this man, who treads the precinct of
the God fraught with gold, the treasury of mortals, a second
time here upon the same errand as he before came hither,
seeking to sack the temple of Phoebus #? And from hence
there went an evil-sounding report through the city, and the
magistrates’” came in numbers into the council halls, and as
many as had the superintendence of the treasures of the God
appointed a watch in the column-girt abodes. But we, hav-
ing as yet learned none of these things, taking some sheep,
brought up in a Parnassian grove, went and stood at the
hearths, with the guest-patrons and the Pythian seers. And

 So in Hamlet, “O, my presaging soul!” _Esch. Pers. 10, xaxé-
pavric Gyav dpoolomeital Guude Eowbey.

8 éa exactly answers to our phrase, “sight-seeing.” I need scarcely
remind the reader of the attractions the temple at Delphi must have
presented for strangers, as is evident from the Ion of Euripides.

" The order is, dpyai te & Te PovAevripia érxAnpovyre ldig & Soor.
MaTTHIE.
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some one spake these words: ¢ O youth, what shall we crave
the God for thee? For sake of what art thou come?” But
he replied: I wish to render satisfaction to Pheebus for my
former error; for I once on a time demanded of bim to give
a satisfaction for my father’s blood. And hereupon the speech
of Orestes appeared to prevail strongly, to the effect that my
master spoke falsely, being come with a base intent. And he
goes within the dome of the temple, that, before consulting the
oracle, he might make a prayer to Pheebus; and he happened
to be among the burning victims. But for him a sword-armed
troop, shaded with boughs of laurel, was in waiting ; of whom
the son of Orestes was one, the contriver of this whole plan.
And he indeed, standing in [their] sight, offers a prayer to
the God ; but they, armed with sharp-whetted swords, privily
smite the son of Achilles unarmed. And he retires back,’®
(for he was not yet wounded mortally,) and he drags himself

-away; and having snatched down the arms, which hung on

pegs in the portico, he stood close to the altar, a valiant war-
rior to behold, and he shouts to the sons of the Delphians,
asking this question: ¢ On what account do ye slay me, who
am come upon a pious errand? For what crime do I perish ?”
But of the ten thousand who stood nigh, not one uttered a
word ; but they pelted him with stones from their hands.
And oppressed by a dense shower on all sides, he stretched
forth his arms, and guarded off the attack, turning with his
hand his shield hither and thither. But he naught availed;
for together many darts, arrows, javelins, and two-pointed
weapons drawn [from their cases], and bull-transfixing knives,
fell before his feet. And thou mightest have seen a terrible
dancing of thy son guarding himself against the missiles. But
when they compassed him around in a circle, giving him no
breathing time, he having deserted the sheep-receiving hearth
of the altar, and leaping a Trojan leap’ with his feet, goes
against them. And they, like pigeons beholding a hawk,
turned their backs in flight. And many fell pell-mell, both
with wounds, and [some trodden down] by each other in the

" Literally, “to the stern.” Hesych. mpduvn, T@ émicw. It must be
remembered that Orestes was not present at the death of Neoptolemus,
but was only the planner of it. See Matthise.

™ An allusion to the celebrated leap by which Achilles jumped from
the ship to the Trojan shore. ScHoLiasT.
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parrow outlets; and an inauspicious clamor in the auspicioas
house was echoed by the rocks. But like a calm my master
stood, radiant with shining arms, before some one uttered a
dreadful, thrilling sound from the midst of the recesses, and ex-
cited the host, turning them to valor. Here the son of Achil-
les falls, smitten in the side with a sharp-whetted sword by a
Delphian man, who with many others destroyed him. But
as he falls to the earth, who did not bring the sword? Who
did not throw and hurl a stone? .And his whole body, of
beauteous form, is wasted by savage wounds. And when he
was dead, lying near the altar, they cast him out of the in-
cense-receiving shrines. But we, having spatched him up
with our hands as quickly as possible, bring him for thee to
bewail and mourn with lamentations, old man, and to honor
with a tomb in the earth. Thus has the king who gives
oracles to others, who is the judge to all men of what is right,
requited the son of Achilles, seeking to render satisfaction.
And, like a bad man, he has remembered an ancient feud.
How then can he be wise?

Cuor. And truly hither does the king, borne in a litter,
draw nigh to his house from the Delphian land. Wretched
the sufferer, and wretched thou also, old man, for thou re-
ceivest the whelp of Achilles into thy Rouse, not as thou
wishest ; and thyself toa, having met with evil calamities, hast
fallen into one fate.

PeL. Alas for me, what evil is this I behold, and receive
into my dwelling with my hand. Alas for me! Alas! O
city of Thessaly, we are undone, we have perished. No longer
is a race, no longer are children left to me in mine house. O
wretched I on account of my sufferings. To what friend
turning mine eyes, shall I receive delight? O beloved mouth,
and cheek, and hands, would that the deity had wrought thy
death beneath Troy,® by the banks of Simois.

CHor. Then would he, dying, have been honored as far as
these things permit,®! old man, and thy state would thus have
been more fortunate.

Per. O marriage, marriage, which hast destroyed this
house and my city! Alas! alas! O son, would that my off-
spring from thy bed of ill-omened name, in respect to my

% Cf. Asch. Choeph. 345 sqq. and Virg. &n. i. 98 sqq.

o

8 &¢ éx TGvd == quantum quidem pro hoe rerum statu. MaTrHLE
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children®? and house, had never brought destruction upon
thee, O child, at the hands of Hermione, but that she had
sooner perished by the lightning’s shaft; nor shouldst thou,
being a mortal, on account of deadly arrows aimed at thy sire,
have ever charged the God Pheebus with the blood of one of
Jove’s descendants. 3

Cuor. Woe! woe! I will begin to hymn my dead master
with groans, according to the law of the dead.

PeL. Woe! woe! And I, a wretched and unfortunate old
man, weep in turn.

Cror. For ’tis the fate of the deity; a God hath brought
the calamity to pass.

PeL. O friend, thou didst leave thy house deserted, having
" bereaved the old man of children.

Caor. It behooved thee to die, to die, old man, before thy
children.

Per. Shall I not rend my hair? shall I not place upon my
head the destructive beating of my hand? O city, Pheebus
has deprived me of both my sons.

Ceor. O thou unhappy old man, who bast suffered and
seen ills, what a life wilt thou have hereafter!

PeL. Childless, solitary, baving no end of ills, I shall toil
through troubles to the grave.

CHoR. In vain did the Gods bless thee with nuptials.

PeL. All things have fled far away from lofty boastings,
and vanished.

CHoR. Alone thou dwellest in a lonely house.

PeL. Nor have I a city, a city. Let this sceptre perish on
the ground; and thou, O daughter of Nereus, in thy gloomy
caves shalt see me falling in utter destruction on the earth.

CeoORr. Ha! ha! What is this movement? What deity
do I perceive? Ye damsels, see, behold. Hither some God-
dess, sailing along the white air, comes to the horse-pasturing
fields of Phthia.

[TaETIS appears.]
TreTis. O Peleus, I, Thetis, on account of thy former nup-

82 See Matthis. .

*? dwoyeveig is merely the Homeric name applied to kings. See
Pflugk. The order is, und’ (Sgerec) more émt Tofooiva govip marpds
évéyac alua o dwoy. elg PoiB. Bp. elg Oedv.
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tials [with me], am come, leaving the dwellings of Nereus.
And first indeed, in thy present ills, I advise thee not to bear
them too impatiently; for I also, whom it behooved to bring
forth children free from grief, have lost the son whom I bare
to thee, the swift-footed Achilles, the first man in Greece.
But for what purpose I have come, I will explain, and do thou
receive [my words]. Bury indeed this dead son of Achilles,
having gone to the Pythian altar, a disgrace to the Delphians,
that the tomb may proclaim his violent murder at the hands
of Orestes.8 But the captive woman, I mean Andromache,
it behooves to dwell in the Molossian land, old man, being
united in nuptials to Helenus, and this her son, who alone is
left of the descendants of ZEacus. And it behooves one king
after another, sprung from him, to pass over Molossia in pros-
perity; for it is not fated that thy race and mine, old man, and
that of Troy shall be thus overthrown. For the Gods have a
care even of Troy, although it has fallen by will of Pallas. But
for thee, (that thou mayest feel a thankfulness for my union
with thee), I, born a Goddess, and the child of a sire a God,
having freed thee from mortal ills, will make thee an immortal,
imperishable God. And then, in the house of Nereus, together
with me a Goddess, thou a God shalt hereafter dwell. Thence
conveying thy foot dry from the sea, thou shalt behold Achilles,
.a son most dear to thee and me, inhabiting an insular dwelling,
near the white shore within the Euxine path. But wend thy
way to the divine-built city of Delphi, bearing this corse, and
having hid it in the earth, coming to the hollow recess of the
ancient Sepian rock, sit down, and wait, until I come, bring-
ing the choir of the fifty daughters of Nereus to fetch thee;
for thou must needs carry out what is fated; for these things
seem fit to Jove. But cease from your grief for the dead; for
unto all men this vote is ratified by the Gods, to die is a debt.

PeL. O revered [Goddess], O noble wife, thou daughter of
Nereus, hail! These things thou doest worthy of thyself and
the children sprung from thee. But I, O Goddess, will cease
my grief at thy bidding; and, having buried this corse, I will
go to the recesses of Pelion, where I received thy beauteous
body with my hands. Is it not then one’s duty to marry from
the noble, and to give in marriage among the good, whoever
takes good counsel? and not to have a desire for a bad bed,

% i. e. at his instigation, as before observed.
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not even if one should carry off a wealthy dower to the house.
For [thus], thou wouldst never fare ill at the hands of the
Gods.

CHoR. There are many complexions of divine acts ; and the
Gods bring many things to pass unexpectedly ; and things ex-
pected have not been accomplished ; but God finds a way out
of things not expected. Thus far has this matter turned out.
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SUPPLIANTS.

PERSONS REPRESENTED.

ZTHRA.
CHORUS.
THESEUS.
ADRASTUS.
HERALD.
MESSENGER.
IPHIS.
CHILDREN.
MINERVA.



THE ARGUMENT.

TH1s play is one of the least dramatic of our author’s, but by no means
deficient in good passages. Theseus at first refused to bury the bodies
of the chieftains slain at Thebes, despite the entreaties of Adrastus.
But, upon the arguments of his mother Athra, he was induced to aid
the Suppliants ; and, having routed Creon’s army, he possessed himself
of the corses, which he honorably interred. Evadne, the wife of Capa-
neus, threw herself upon his funeral pile, and perished with him.



SUPPLIANTS.

ZETHRA.

O CEeRres, hearth-guardian of this land of Eleusis, and ye
ministers! who keep the temples of the Goddess, [I pray] that
both Theseus my son may be fortunate, and the city of Athens,
and the land of Pittheus, in which my father having nurtured
me, Aithra, in a happy house, gives me to Aigeus, the son of
Pandion, as wife, at the oracular command of Loxias.2 For
I have uttered these prayers, having looked upon these aged
women, who, leaving their dwellings in the Argive territory,
have fallen at my knees with the suppliant bough, having
suffered a dreadful calamity. For they are bereft of seven
noble sons, who have fallen round the gates of Cadmus, whom
once on a time Adrastus, king of the Argives, led, wishing to
have a share of the inheritance of (Edipus, with the exile
Polynices, his son-in-law. But their mothers wish to hide in
the earth the corses of the fallen. But those in power? hin-
der them, nor are they willing to grant the lifting-up, dis-
honoring the laws of the Gods. But Adrastus, having with
them the common burden of a want for my assistance, lies.
here, bedewing his eyes with tears, bewailing both his spear,
and the most ill-fated expedition which he sent from his house.
And he urges me by prayers to persuade my son to become
the bearer-off of the dead, and partner in the burial, either by
words or the might of the spear; setting this only task upon

! The priests are mentioned, because it was their office to offer the
same prayers as the suppliant did, in his name. See Markland.

? Cf. Med. 674 8qq. with the Scholiast.

? i. e. Creon.
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my son and the city of Athens. But, coming forth from my
dwelling, I chance to be sacrificing on behalf of the harvest
of the earth, at this temple, where first the fruitful grain ap-
peared bristling* above this earth. And holding this chainless
chain of leaves,? I remain at the holy altars of the two God-
desses, Cora and Ceres,® pitying indeed these white-haired
mothers bereft of their sons, and reverencing the sacred gar-
lands. But a herald has gone for me to the city, to call
Theseus hither, that he may either remove the grief of these
women from the land, or may loose these suppliant bonds,
doing some holy thing toward the Gods. For it is meet for
such women as are wise, to do all things through the medium
of men.

CHorus. I, an aged woman, beseech thee from my aged
mouth, falling at thy knee, to redeem for me my children from
among the dead corses, who leave their bodies in limb-relaxing
death, a food for the beasts of the mountains, beholding in-
deed piteous tears about mine eyelids, and the wrinkled tear-
ings of my hoary flesh with my hands. For what [shall I
do]? I, who have neither laid out my dead children in my
house, nor behold a mound of earth heaped up for a tomb.
Thou also, O revered one, hast once brought forth a son, hav-
ing made thy nuptial bed pleasant to thy husband. Share
then in my feelings, and share too in proportion as I wretched
grieve for those dead, whom I bore. And persuade thy son,
whom we supplicate, to come to Ismenus, and to place in the
hand of me unhappy the bodies of the youthful dead, and in
a stone tomb., Not according to holy custom,? but according
to necessity falling down [at thy knees], I have come with
prayer to the sacrificial altars of the Gods. But we have a
Jjust cause, and thou hast some strength, so as through thy

¢ Cf. Hom. I1. ¥. 599, érc ¢picoovew dpovpat. Virg. Georg. i. 151,
“horreret in arvis Carduus.” The Rharian plain was the place where
corn first appeared in the Eleusinian territory, according to Pausan.
i. 88.

5 Meaning the garlands held by the women, who surrounded her.
These she calls deaudv, because religious respect compelled her to stay;
Gdeopov, because the compulsion was only religious. HERMANN.

¢ From the position of these Goddesses as Erinnyes, their mention
here is very effective, as the rights of the dead were in question. Cf.
Muller, Eumen. § 85 sq. :

- T ilil.ecause not possessing wemAduara fewpixd, vs. 96, as observed by

eat .
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good son to remove my unhappiness. And suffering piteously,
I, a wretched one beseech thee to place in my hand my dead
son, that I may embrace the sad remains of my son. This
new contest of groans succeeding to groans comes on; the
hands of the servants sound.® Go, O fellow-mourners in woes,
go, O ye that grieve in tune for the dance, which Hades hon-
ors. Make bloody your white nail along your cheek, and your
blood-stained skin ; for the affairs of the dead are an honor to
the living. With many a toil this insatiate joy of mourning
leads me on, like as the liquid drop flowing ffom the sun-trod-
den rock, ever unceasing of groans. For the state of dead chil-
dren is naturally a thing full of pain among women in grief.
Alas! alas! in death might I forget these sorrows.

Tuesevs. What groans, and beatings of the breast, and
dirges for the dead have I heard through their echo issuing
from this temple? How a fear fluttered me, lest my mother
(after whom I am coming with my foot, being a long time ab-
sent from the house) had sustained any new ill. Ha! what
is this? I see a new commencement of discourse, my aged
mother sitting at the altar, and with her stranger women, not
having one common strain of woes; for both from their ven-
erable eyes they let fall the piteous tear to the ground, and
there are shorn locks and garments not fit for sacred rites.
‘What mean these things, mother? ’Tis thine to inform me,
and mine to hear; for I expect something new.

ZrH. O son, these women are the mothers of the children,
the seven generals who fell round the Cadmean gates; and
they keep guard on me in a circle with the suppliant boughs,
as thou ‘seest, my son. .

TaEes. But who is this who groans piteously at the portals?

Arr. Adrastus, as they say, king of the Argives.

THES. And are these boys around him his children?

Zra. No, but the sons of the dead who perished.

TaEs. But why have they come to us with suppliant hand?

Zira. Tknow; but henceforth the speech is theirs, my son.

TaES. Thee, wrapped in men’s robes,? I ask. Speak; hav-
ing uncovered thine head, and ceasing groans; for thou ad-
vancest nothing, except by proceeding with the tongue.

® i. e. with mourning. Cf. AEsch. Choeph. 23, é&ixetpt odv krime.

* See Markland, who clearly establishes this meaning. For népa¢ I
should prefer with the same scholar wepge—icy.
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Aprastus. O thou victorious king of the Athenians, The-
seus, I am come as a suppliant to thee and thy city.
THes. What matter seeking, and of what having need ?
Apr. Knowest thou the destructive expedition on which I
went?
-THEs. Ay, for thou didst by no means pass through Greece
in silence.
Apg. In this I lost the chief men of the Argives,
THes. Such things does wretched war bring to pass.
ApDR. I have come to this city to crave their dead bodies.10
Taes. Relying on the heralds of Mercury, that you might
bury the dead ?
Apr. And then the slayers do not allow me.
Tues. For what do they allege, since you crave a holy
thing ? ‘ i
Apr. What? Being fortunate, they know not how to bear
it [rightly].
Taes. Hast thou, then, come to me as an adviser? or for
sake of what ?
Apr. Wishing thee, O Theseus, to bear away the [slain]
sons of the Argives.
TaEs. But where to you is Argos? were her boasts in vain?
Apr. Having failed, we are undone, and are come to thee,
Taes. Did thisseem good to thee alone, or to the whole city?
Apgr. All the sons of Danaus implore you to inter the slain.
TruEs. But for what cause didst thou lead thy seven squad-
rons against Thebes?
Apr. Doing this favor for my two sons-in-law.
Tues. But to whom of the Argives didst thou give thy sons?
Apg, I did not join & native wedlock in my family,
TaEes. And didst thou bestow the Argive damsels on stran-
gers?
Apr. On Tydeus and Polynices of Thebes.
Tues. Coming into what a desire for this connection?
Apr. The riddles of Phaebus, hard to be understood, de-
ceived me. :
Taues. And what said Apollo, accomplishing a marriage for
virgins?
ApRr. That I should give my two daughters to a boar and
a lion.
1% Elmsley, xdAw for Ay, i. e, I went out to beg the dead bodies back.
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TaEs. But how didst thou unravel the oracles of the God?

Apr. Two men coming by night as fugitives to my gates—

Tues. Who, and who? tell me, for thou speakest of two at
once.

Apr. Tydeus and Polynices engaged in fight together.

Taes. And didst thou bestow thy daughters on these, as
on wild beasts ? .

ApDR. Ay, having likened their combat [to that] of two
wild beasts.

THEs. And how came they, leaving the confines of their
country ?

Apr. Tydeus indeed was fleeing his country on account of
a kindred murder.

Tues. But in what manner did the son of (Edipus leave
Thebes ¢

Apr. Under his father’s curse, lest he should slay his
brother. .

Tues. Thou speakest of a wise flight of his own accord.

Apg. But they who remained injured those absent.

Taes. What, did his brother defraud him of his wealth?

Apr. I went to decide this, and was undone.

Tuaes. But didst thou visit the seers, and behold the flame
of victims ?

ADR. Alas! thou art pursuing me to that in which I chief-
ly failed.

Taes. Thou didst not go with the good-will of the Gods,
as it seems. ]

Apr. Yet more! I went even against the opposition of
Amphiaraus.

TrEs. Didst thou so easily turn away from the deity?

Apr. Ay, for the clamor of young warriors hurried me
on.
Tues. Thou hast exercised courage rather than discretion;
which conduct indeed has ruined many generals,

Apr. But, O thou bravest one among the Greeks, king of
Athens, I hold it among my disgrace, thus falling prostrate
on the ground, to embrace thy knees with my hands, an aged
man, once a prosperous king; but nevertheless there is need
for me to yield to my misfortunes. Preserve thou the dead
for me, pitying both my woes, and these the mothers of the
dead children, upon whom hoary age has come with childless-
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ness, and who have endured to come hither, and place their
stranger foot, moving their aged limbs with difficulty, as an
embassy not for the mysteries of Ceres, but that they may
bury the dead; from whom it behooved them to obtain just
rites, being buried by their hands. But it is wise for the pros-
perous to look upon poverty, and for the poor to look to the
rich; emulating [the poor], that love of frugality may possess
him, and that those not unhappy may look upon what is pit-
eous; and that the poet with joy may produce the songs he
produces; for if he be not thus circumstanced, he would never
be able to delight others, being in troubles at home: for he
has not right. Perhaps then you will say: Setting aside the
land of Pelops, why dost thou impose this labor upon Athens?
I am justified in explaining this. Sparta indeed is cruel and
deceitful in disposition, and the other states are small and pow-
erless; but your city alone would be able to support this la-
bor. For it looks upon what is piteous, and possesses thee as
a young and brave ruler, through lack of which many cities
have perished in want of a general.

CHOR. And I speak to thee the same words as this man, O
Theseus, for thou to take pity on my misfortunes.

Taes. With others indeed I have labored, disputing on this
question. For one has said!! that among men the worse things
are more than the better. But I hold the contrary opinion
to these, that there are more good things to mortals than bad.
For if this were not so, we should not exist in the light. And
I praise him who regulated our life from the confused and sav-
age state,'? first indeed having endued it with intelligence,
and then giving the tongue as the messenger of words, so as to
distinguish speech, and the nurture of fruits, and for that nur-
ture drops of rain from the sky, so that the fruits of the earth
may be nourished, and may refresh the stomach.’®> And be-
sides this, [he invented] coverings against the winter, and for

11 A probable reference to Hom. Il A. §76, Ta yepeiova vikg. CE
Duport. Gnom. Homer. p. 8 st%.

13 The reader who desires illustrations of this description of the early
civilization of men, may consult my notes on Asch. Prom. p. 15 sq. n.
5, ed. Bohn.

13 Dindorf says, “ telluris,” but this is very indistinctly expressed.
Musgrave would read &pdy dvvéﬁov “sc. yaiay, petendam ex pre-
cedenti versu, e¢ ut riget siccam.” Hermann, alg 7é 7 & yalag Tpéges,

*Apdes Te vpdiv.
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keeping off the burning heat of the sun, and the sailing over
the sea, that we might have intercourse with one another of
such things as a land might want. But of things which are
uncertain and which we know not clearly, seers, looking into
the flame and the folds of the entrails, and from birds likewise,
foretell the future. Are we not then luxurious, who are not
satisfied when the deity bestows such an apparatus for life?
But our wisdom seeks to be more powerful than God; and
possessing haughtiness in our minds, we think to be wiser than
the Gods. Of which tithe!* thou too seemest to be, not being
wise ; who, forsooth, compelled by the oracles of Pheebus, thus
wedded thy daughters to strangers, as though [deeming that]
the Gods exist,!5 and baving mingled thy family of clear blood
with one polluted, thou didst bring a sore upon thine house;
for it is the duty of a wise man not to join even the bodies of
the unjust with the just, but to obtain in one’s household pros-
perous connections. For the deity, deeming fortune common,
is wont in the ruin of him that sickens, to destroy him that
sickens not, and has done no evil.’® But leading all the Ar-
gives on an expedition, when the seers pronounced oracles,
thou didst, contemning the Gods and transgressing [their com-
mands], by violence destroy the city, led aside by youths, who
rejoice when honored, and increase wars without justice, ruin-
ing the citizens; one, in order that he may be general of the
army; another, that he may wanton, having received power
in his hands; but another for the sake of gain, not consider-
.ing whether the multitude is at all injured by suffering these
things. For there are three divisions of citizens. Some in-
deed are rich, and useless, and ever crave for more; but oth-
ers, having nothing, and lacking the means of life, are vehe-
ment, and, giving the greatest sway to envy, let fly their evil
darts against the rich, deceived by the tongues of evil leaders.
But of the three classes the middle one preserves cities, watch-
ing over whatsoever order the city may appoint. And shall
1 then become an ally to thee? Alleging what honorable rea~

1 Properly a decuria, or division of soldiers. Cf. Pollux, i. 10, 2, and
Musgrave’s note.

's This is opposed to dryudoac feodg in vs. 230 sq. But I prefer Por-
son’s emendation, &¢ EQNTQN 6edv, in append. ad Tonp. T. iv. p. 461,
=*‘volentibus Diis.”

18 For this sentiment cf. Asch. Sept. c. Th. 597, 8qq. and my note on
Soph. (Ed. Col. p. 101 &q. n. 4, ed. Bohn.

Vou. IIL.—H
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son to my citizens? Go and be well ; for if you yourself have
not counseled well, it is too much!? that [your] fate should
press upon us?

CHOR. He has erred, but this is in the nature of young men;
and it is meet to excuse him. [But to thee, as to a physician,
O king, we are come.]

[Apr. In no wise did I choose thee for a judge of my mis-
deeds,] nor, if I am found to have done something not aright,
as a chastiser and punisher of it, O king, but that I might
profit by thee. But if you do not wish it, I needs must sub-
mit to your determination. For what can Ido? Come, O
aged women, go your way, leaving here the dark green sward
covered with foliage,'® and calling the Gods to witness, and
earth, and the fire-bearing Goddess, Ceres,!? and the light of
the sun, that the prayers made in the name of the Gods avail
ed us not.

CHOR. * * * *20 who indeed was the son of Pelops, but
we from the Pelopeian land possess the same blood on the fa-
ther’s side with thee. 'What art thou doing? Wilt thou de-
sert this cause, and cast out from the land old women, who
have obtained nothing of what were meet for them? Do not
so0; for the wild beast has the rock for its refuge, and the
slave the altars of the Gods, and a city tempest-tost is wont
to crouch down to city; for of mortal affairs there is not one
that is happy to the end. Go, wretched one, from the sacred
plains of Proserpine; go, and entreat by her knees, putting
forth thine hand, that she bury the bodies of our dead chil-
dren, O wretched I! my sons whom beneath the Cadmean
walls T lost. Alas for me! Take me, bear, escort, uplift us
wretched by our aged hand. By thy beard, O friend, O thou
most renowned in Greece, I wretched entreat thee, falling at

17 There is no lacuna, as Dindorf supposes ; but Aiav can neither bear
the sense I have assigned in the translation, nor any other. Hermann
reads 7i dei; I think xax6u is nearer the ductus linearum. The corrup-
1t'ion might arise from xaAdv, kaAdc, in the terminations of the preceding
ines.

‘:'B The Chorus throw down on the ground the branch of supplication.

G. B.

1% 8o called from the torch with which she sought her daughter.

2 The attempt to fill up this lacuna in the Brubach ed. can not be
regarded as of any authority, although Markland has attached some
weight to the lines substituted. Pittheus is the person meant.
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thy knee and hand, to take compassion on me a suppliant on
behalf of my children, like some wanderer, uttering a piteous,
piteous dirge; and I beseech you, my son, not in thy young
years to behold my children unburied in the land of Cadmus,
a joy to wild beasts. Look upon the tear on mine eyelids,
who thus fall at thy knees, [craving] to obtain a tomb for my
children.

Tues. Mother, why weepest thou, casting thy slender gar-
ments upon thine éyes? 1Is it at hearing the unhappy groans
of these women? for some feeling has entered my mind also,
Uplift thine hoary head ; do not shed tears, sitting at the hal-
lowed hearth of Ceres.

Zth. Alas!

Taes. It is not for thee to lament the troubles of these.

Zra. O unhappy women.

Taes. Thou art not of their number.

Zra. Shall I, O son, speak something honorable both for
thee and the city ?

TaEs. Ay, since there are many wise things even from fe-
males.

ZArH. But the word, which I conceal, tends to hesitation.

Tues. Thou speakest of a base thing, to hide good [advice]
from friends. '

ZtH. I will not then by silence incur blame hereafter, in
that I on this occasion basely kept silence, nor, fearing lest it
be useless for women to speak well, will I through timidity
let go the honorable advice I have to offer. I, O son, bid
thee first consider whether thou mayest not err in dishonor-
ing the things belonging to the Gods; for in this alone thou
wilt err, being right in the rest. Moreover, if it were not
fitting to be bold on account of the injured, I should have kept
complete silence. But now this both brings credit to thee,
and to me brings no fear of recommending it, O son, that you
should by thine hand bring to a compulsion violent men, and
those who restrain the dead from obtaining a share of sepul-
ture and funeral rites, and to stop them from confounding the
laws of all Greece. For this it is that keeps together the
cities of men, when each one well preserves the laws. But
some one will say, that, through cowardice of hand, when
there was an opportunity for thee to obtain a crown of glory
for the city, through fear thou didst stand aloof, and that



172 SUPPLIANTS. © [8171—sse.

thou indeed didst encounter a contest with a savage boar, toil-
ing through a mean labor; but that where it behooved thee
to look to the helmet, and the spear’s point, thou wast found
a dastard. Do not then, being my son, O child, act thus.
Dost thou perceive how thy country, scoffed at for want of
counsel, looks savage upon her scoffers? For amidst toils it
increases. But states that quietly act in darkness, see also
things darkly, through [over] care. 'Will you not, O son, go
to the aid of the dead, and of wretched women in want. For
neither do I fear for thee, setting out in a just cause; and
seeing the people of Cadmus to have fared well, I am confi-
dent that it will yet cast another throw of the die; for the
deity is wont to turn all things upside down.

Cuor. O thou most dear to me, thou hast spoken well both
for this man and myself; and this becomes a two-fold joy.

Tres. My words, O mother, which have been spoken, are
correct in reference to this man, and I have pronounced my
opinion of the devices through which he erred. But I also
perceive this, wherein thou advisest me, that it is not suitable
to my character to shun dangers. For having done many hon-
orable deeds, I have chosen this conduct toward the Greeks,
ever to be a chastiser of the bad. It is not therefore possible
for me to be faint-hearted in toils. For what will the ill-dis-
posed among mortals say of me, when thou, my mother, fear-
ing for me, art the first to bid me undergo this trouble? I
will go and do this, and will liberate the dead, having per-
suaded by words; but if not, this shall be brought to pass by
force of the spear, if the Gods be not envious.2! But I wish
this to be approved?? by the whole city, and it will be so, if I
desire it. But by giving [the power] of consultation [to the
people], I shall find the public better disposed. For truly I
brought them to a monarchy, having freed this city, so as to
have an equality of suffrage. But taking Adrastus as a proof
of what I say, I will go to the multitude of them, and having
persuaded [them of ] this, having assembled the chosen youth

31 'We must, I think, read g2 ofy?, with Markland and Hermann, or
there will be a solecism.

23 Theseus, though possessed of monarchy, (vs. 852,) shows the ex-
tent of its limitation by the looymgia in vs. 3566, and the custom of lay-
ing every question before the people. I have translated défe: in i
forensic eense.
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of the Athenians, I will come hither, and sitting in arms,23 I
will 'send word to Creon, begging for the bodies of the slain.
But, O aged women, take away the hallowed garlands from
my mother, that I may lead her to the house of Aigeus, touch-
ing her dear hand. For unhappy is that child who does not
do service to his parents; since, having bestowed the fairest
gift,?* if he bestow it on his parents, he in turn receives it from
his children.

CHor. Thou horse-feeding Argos, O thou my father-land,
thou hast heard, thou hast heard indeed these words of a king,
holy in respect to the Gods, and in mighty Pelasgia? and in
Argos. Oh! may he, coming to the end of, and even beyond,
my ills, bear off the blood-stained delight of the mother,2¢ and
make the land of Inachus friendly by benefiting it. A glori-
ous adornment for cities is a pious labor, and it possesses a
grateful claim?’ for evermore. What determination will the
city ratify? Will it plight amity?® with me, and shall we
obtain sepulture for our children? Aid a mother, O thou
city of Pallas, aid, in order that thou mayest not defile the
laws of the Gods.?® Thou indeed dost reverence justice, and
assigning the weaker share to injustice, thou ever aidest every
one unhappy.

TaEes. Ever exercising this art, thou servest the city and
myself bearing messages as herald. But do thou, passing be-
yond Asopus and the water of Ismenus, speak thus to the
haughty ruler of the Cadmeans. ¢ Theseus begs of thee, as
a favor, to inter3 the corses, conceiving that, as dwelling in
a neighboring land, he should obtain it, and for thou to make
friends of the whole people of the sons of Erectheus.” And
if they are willing to acquiesce, come back again; but if they

33 Cf. vss. 664, 674.

2¢ Cf. Aristot. (Econ. i. 8, & ydp dv dvvduevor eic ddvvdrove moujowot,
malw koutlovrar mapd Svvauévwy ddvvatotvres v TQ yipg. MARELAND.

3% j. e. Peloponnesus. is is Musgrave’s emendation for ueyiia
IleAaoyiec. Hermann observes, *‘ pertinet ad hunc dativum et ad se-
quentia vocabulum éoca.” ‘

26 j. e. the slain children of the Argive mothers.

37 For this sense of ydpic cf. Arist. Rhet. ii. 7, 2.

38 Téuvew ¢iMia, secare amica, est secando partes victimarum facere
amicitiam seu fedus, Sic dpria Téuvew, et omwovdac Téuvew. MARKLAND.

2 For the construction cf. AEsch. Theb. 14, feoic dpjyety ral Oedw
&yxwpiwy Bupoiot, Tipdc py) ‘Sarepbvijal wore. MATTHLE.

3 i e. to permit him to inter. See Markland.
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refuse, this is your second address, ¢ Receive my revel-rout
shield-bearing. For the army stands at hand, and is being
reviewed there in full array around the holy Callichorus.3!
And in truth the city willingly and gladly undertook this la-
bor, when it perceived that I was willing.” Ha! who comes
hither to interrupt my discourse? A Cadmean herald, as it
seems to one who knows not for certain. Stop! [see]whether
he will free you from your trouble, and has come hither to
meet my wishes.

HerALD. Who is the tyrant32 of this land? To whom does
it behoove me to convey the words of Creon, who sways the
land of Cadmus, Eteocles having died at the seven-mouthed
gates33 by the hand of his brother Polynices?

TaEes. In the first place, O stranger, thou hast incorrectly
commenced thy speech, seeking a tyrant here. For the city
is not governed by one man, but is free. And the people rule
by turn in annual succession, not bestowing the chief influence
on wealth, but the poor man having an equal power.

HEr. This one superior chance® thou givest us, as in the
dice. For the city from which I am come, is ruled by one
man, not by the multitude ; nor is there any man who, puffing
it up with words, can turn it hither and thither to his own
gain. But he who is for the moment agreeable, and gives
much pleasure, does shortly afterward some harm : and then,
by new calumnies concealing his former errors, slips out of
justice. And, in another way, how could a people rightly
guide a city, not correctly examining the reasons® [alleged]?
For time gives better knowledge than celerity. But a poor
laborer of the soil, even if he were not ignorant through his
very employment, would not be able to look to the common
interest. Surely this is an unhealthy state for the better
classes, when a man of no account holds dignity, a fellow who
was before nothing restraining the people by his tongue!

3 A well in Attica.

2 i. e. tyrant, in the sense of an absolute ruler. Theseus takes it in
a stronger sense, but not in malam partem, as in after times.

33 Cf. Soph. Ant. 119, érrdmvAov otéua.

# i. e. thou givest us the advantage by thy own confession. Mark-
land well observes that Euripides has in mind the conduct of the
dqpayuzoz and gjropec of his own time.

3 I have my doubts about this reading, and, with Valckenaer, pre-
fer Markland’s diomrredww.
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Taes. This herald is a clever fellow and a dabbler3 in talk.
But since thou also hast exercised thyself in this contest,3”
listen ; for thou hast proposed a dispute of words. There is
nothing more hostile to a city than a tyrant, under whom, in
the first and chiefest place, there are not laws in common, but
one man, keeping the law himself to himself,3® has the sway,
and this is no longer equal. But the laws being written, the
weak and the rich have equal justice, and it is in the power
of the weaker to answer the prosperous in the same words,
when he hears ill language, and the weaker, having a just
cause, prevails over the great. And that [cry] too is of liber-
ty, “ Who, having some good counsel for the city, is willing to
bring it in the middle [of all]#’3® And glorious is the man
who wishes this; but he who does not wish it, is silent. What
is there more equal for a city than this? And truly where the
people is the rulert® of the land, it delights in a supply of
valiant citizens. But a man when king thinks this hateful,
and slays the best men, whom he thinks are wise, fearing for
his tyranny. How then can a city thus become strong, when
some one removes boldness, and plucks off the choice youths,*!
like the crop from the vernal meadow? Why then should
one obtain wealth and sustenance for one’s children, in order
to toil out more means of living for a tyrant? Or for daugh-
ters, after living a virgin’s life honorably in one’s house, to be
a pleasant delight for a tyrant, when he wishes it, but tears
for those who prepare [the delight].#?> May I no longer live,
if my children be espoused by force. And these words indeed

36 Tlapepyirnc Markland regards as meaning a bad speaker, from the
sense of mapad in composition = prave. It rather seems to me to denote
a person who does something not gropgr]y belonging to his own craft,
being as it were a mapepyov to his legitimate calling. Hence I should
understand wapepydrne Adywv to denote a kind of amateur speaker, a
hanger-on of vestries and debating clubs, ete.

377j, e. of oratory.

38 Porson happli'lyy compares sch. Prom. 194, old’ ér¢ Tpayd¢ xal wap’
davr( 70 dikatov Eywv Zevg.

3 An allusion to the formula, ric dyopeieiy BovAerac. Cf. Aristoph.
Thes. 879. Acharn. 45.

4 We must read e06vvryc, with Markl Dind.

4! Compare the conduct of Thrasybulus in Herodotus v. 6, and of
Tarquin in Liv. i.

43 Such is Markland’s explanation, which Dindorf lj‘!ll‘sglg esteems
harsh, and would read dikpva d2 Toic yoveior, which Mar! had sug-
gested by way of explanation.
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I have hurled out to thy remarks. But what requiring from
this land art thou come? Thou wouldst have come to thy
cost, forsooth, speaking superfluously, had not the city sent
thee. For it is the duty of a messenger to speak whatever any
one ordains, and to go back again as quick as possible. And
for the future let Creon send some less talkative messenger
than thyself to my city.

CHOR. Alas! alas! how do the evil vaunt, when the deity
grants them good, as though they were ever to be prosperous!

Her. I will speak now; for of what has been contested
let these seem good to thee, but to me the contrary, But I,
and the whole Cadmean people, forbid thee to admit Adras-
tus into this land; but, if he is in the land, do thou before
the radiant light of the God sets, having broken the sacred
mystery of the [suppliant] garlands, drive him out of this
country, nor attempt to bury the dead by force, since you
have nothing to do with the city of the .Argives. And
if indeed you obey me, without waves thou wilt steer along
thy city; but if not, a mighty wave of war will be upon
thee and thine allies. But consider, and do not, being wrath
at my words, as forsooth possessing a free city, reply in words
swelling into manual strength.** Hope arising from the arms
is the worst thing for mortals; it has set together many cities,
carrying their rage to excess. For when war is put to the
vote of the city, no one any longer considers his own death,
but turns away this misfortune upon another.* But if
death were before the*eyes in giving the vote, Greece, mad
with war, would never have been undone. And yet all we
men know which is the better of two words, the good and bad,
and how much better than war for mortals is peace, which
in the first place is most beloved by the Muses, and hostile to
lamentations, and is delighted with a flourishing offspring, and
rejoices in wealth. 'We fools, leaving these advantages, take
up war, and we enslave, men men, and city city. But thou art
benefiting the dead enemies to the Gods, burying and bearing
off those whom insolence has destroyed. Does not the body of

4 &k Bpayiovov. As brachia and lacerti among the Latins, so Bpayi-
ovec among the Greeks, denotes strength, force. ~MaRKLAND.

4 . e. he thinks that he shall escape, but that his neighbor will fall
g(l:e reader may compare the reasoning of Bob Acres, Rivals, Act v.

ene 8.

.
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Capaneus, justly fire-stricken, smoke on the upright ladders,
which bringing against the gates, he swore he would destroy
the city, whether a deity were willing or not?*> Did not a
chasm ingulf the augur, surrounding his four-horsed chariot
with its yawn? And do not the other chieftains lie at the
gates, ground by stones in the joinings of their bones? Either
then vaunt that thou art wiser than Jove, or [grant] that the
Gods justly destroy the wicked. It behooves then the wise
first to love their children, and then their parents and country,
which it befits them to increase, and not to break down. Dan-
gerous is a daring pilot and sailor in a ship; wise is the quiet
one at the opportune moment. And to my mind discretion
is valor.46

CHoR. Sufficient was Jove to punish them, but it behooved
you not to offer this so great an insult.s?

Apr. O thou most base—

Taues. Silence, Adrastus, restrain thy mouth, and do not
bring out thy sayings before mine, for this fellow is not come
as herald to thee, but to me. Us too it is meet to give reply.
And first indeed I will answer thee in reference to your first
words. I am not aware that Creon is my master, or has
the greater power, 80 a8 to compel Athens to do these things.
For -matters would thus be flowing upward,*8 if we indeed
were to be commanded. But I do not enter upon this war,
1, who neither came with these into the land of Cadmus; but
I think fit to bury the corses of the dead, not doing injury to
the city, nor bringing on manslaying contests, but observing
the law of all the Greeks in general. What of these things
is not honorable? For even if ye have suffered something at
the hands of the Argives, they are dead; ye have repelled the
enemy with credit to yourselves, but with disgrace to them,
and justice is accomplished.t® Allow the dead to be now

¢ Cf Asch. Sept. c. Th. 427. All this gassage is spoken ironically.

“ 46 So Falstaff in Shakspeare says, ““ The better part of valor is discre-
ion.”.

47 The denial of sepulture.

¢ For this proverbial phrase see Bergler on Alciphron, Ep. iii. 83.
Compare Virg. Georg. i. 199, “Sic omnia fatis In pejus ruere, ac retro
sublapea referri.” An. ii. 189, *Ex illo fluere ac retro sublapsa referri
Spes Danaum.” Med. 410, dvo moraudv iepdv ywpoic: wayai, kal dika
kal wavra mdAw oTpégeral.

* Hermann rengers, et vindicta finita est, comparing Soph. (Ed. Cel.
574, x& Abyos dioiyerar, nikil, dicam, reliquum est.

H2
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hidden in the earth. For from whence each [particle] entered
into the body, thither has it gone, the spirit indeed toward the
sky, but the body to earth.® For we do not possess this
[body] as our own save for to dwell in it during life, and then
[the earth] that nurtured it must needs receive it. Dost thou
think to do harm to Argos, by not burying the dead? By
no means. This is a common question for all Greece, if any
one, defrauding the dead of what they ought to obtain, shall
keep them unburied ; for it bears a reproach to the brave, if
this law be laid down. And to me indeed thou hast come,
threatening terrible words; but ye are afraid of the dead, if
they be hidden in the earth. Lest what should happen? Lest
being buried they dig up your land, or in the recesses of the
earth bring forth children, from whom some revenge will
come? A foolish waste, forsooth, of the tongue is this, to
fear wicked and empty terrors. But, O ye vain ones, learn
the ills of mankind. Our life is a struggle; and some of mor-
tals are quickly prosperous, but some hereafter, and some al-
ready. But fortune wantons; for by the unhappy it is hon-
ored, in order that he may be fortunate; but the prosperous
raises it aloft [with praise], fearing that its gale should leave
him. It behooves us then, knowing these things, both being
moderately injured, to bear it not with wrath, and to do such
injuries as hurt not the state. How then can it be? Per-
mit us, who wish to act piously, to bury the corses of the
dead. Or plain is my conduct afterward. I will go and bury
them by force. For never shall it be spread abroad among
the Greeks, that the ancient law of the Gods, coming to me
and to the city of Pandion, was violated.

CHor. Be of good cheer. At least while preserving the
light of justice, thou wilt escape from many [evil] words of
men,

HER. Dost thou wish that I briefly confer with thee?

ThHes. Speak, if you wish aught. For truly thou art not
prone to silence.

Her. Thou shalt never take the children of the Argives
from our land.

80 Cf. Valcken. Diatr. § vi. So Phocylid. Gnom. p. 107, in Poett. Min.
Tlveiua ydp ot Geod xpijoic Ovyroios xal elxwy. Zdua yap éx yaing
f’xgyw xal mavrec &c abmiv Avduevor xévic loudv, éip & dvd mvesua

édexTat.



569—605.] SUPPLIANTS. 179

THes. And hear me in turn, if you are willing.

HEeRr. I will hear; for it is meet to give a turn.

Tues. I will bury the dead, taking them out of the Aso-
pian land.

Her. Then thou must first run a risk amidst shields.

Taes. I indeed have endured many other labors.®!

Her. Did then your sire beget thee to be equal to all ?

Tues. Ay, as many as are insolent: but the good we chas-
tise not.

Her. Thou and thy city are wont to do many things.

Tues. And therefore laboring much, it prospers much.

Her. Come, that the spear of the sown race may catch
thee in the city.

Taes. What warrior sprung from a dragon would be val-
iant ?

HEr. Thou shalt know by suffering, but now thou art yet
a youth.

TaEs. Thou shalt not move me to be angered in mind by
thy braggart words. But depart from the land, taking with
thee the vain words thou broughtest. For we do no good [by
dallying]. Let every man full armed, and mounted in char-
iots, and let trappings on the foam-distilling mouths of the
single horses, be moved toward the Cadmean earth. For I
will go to the seven gates of Cadmus, myself having the sharp
steel in my hand, myself the herald. But I bid thee remain,
Adrastus, and not to mix up thy fortunes with me ; for I with
mine own fortune will lead my army, renowned with a re-
nowned spear. One thing only it behooves thee; to have [as
allies] all the Gods who revere justice; for these things joined
together give victory. But valor profits mortals naught, un-
less one have the deity willing.

SeEmicHORUS. O wretched mothers of wretched chieftains,
how does pale fear at my heart disturb me!

SeM. What new voice is this thou utterest?

Sem. How will the armament of Pallas determine the ques-
tion ?

SeM. Dost thou mean through the spear, or by agreement
of words ?

SeM. That would be profitable ; but if contests of the sword,
combats and breast-smiting blows again appear in the field [of

81 On érepoc—alaoc cf. Dind. on Orest. 845.
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battle], wretched, what account shall I, the cause of this, take
on myself?

Sem. But some fate may in turn seize upon him that is glo-
rious in prosperity. This confidence comes around me.

SeM. Thou indeed speakest of the Gods as just.

Sem. For what other beings distribute events ?

SeM. I see much variety in the ordinations of the Gods to
mortals. :

SemM. Ay, for thou art overcome by thy former fear. Jus-
tice calls for justice, and death for death, but the Gods, them-
selves possessing the bound of all things, give a respite from
evils.

SeM. Would that, quitting the water of Callichorus, we
could in any way come to the fair-towered plain.

Sey. If any one of the Gods would make me winged, that
I might come to the city of the two rivers.5?

Sem. Thou wouldst see, thou wouldst see the fortunes of
thy friends.

Sem. What hap, what fate can await the warlike king of
this land ?

- SEM. Again we call upon Gods already invoked ; but this
is the best confidence in fear. .

Sem. Alas! Jove, thou husband of our ancient mother, the
heifer [daughter] of Inachus.

SeM. Be thou for me a propitious ally to this city.

SeM. Thy glory,5? thy statue placed in the city, I bear away,
having been insulted, to the pyre. '

[Enter a MESSENGER.]

Mess. O women, I am come having many pleasant things
to tell, both being myself saved, (for I was taken captive in the
battle where the troops of the seven dead chieftains engaged,
near the stream of Dirce,) and bearing news of Theseus’ vic-
tory. But Iwill free you from a long discourse, for I was the
servant of Capaneus, whom Jove has reduced to ashes with his
fire-darting bolt.

%2 i. e. Asopus and Ismenus.
. " This passage is very awkward. Musgrave’s explanation, in brief,
ig as follows. By dyaAua is metaphorically designated the bodies of
the generals slain and deprived t':ﬁpwoév) of sepulture. 'While living,
they were in a manner the foundation of the city [{dpvua wéiewc].
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CHOR. O dearest man, thou tellest well concerning thy re-
turn, and the report of Theseus. But if the army also of the
Athenians is safe, thou wilt tell all things agreeably.

Mzss. It is safe, and has fared as Adrastus ought to have -
fared with his Argives, when having led forth from Inachus,
he attacked the city of the Thebans.

Cuor. But how did the son of ZAgeus, and those who shared
in the enterprise, raise up the trophies of Jove. Say, for being
present [there] thou wilt delight the absent.

Mzss. The shining beam of the sun, a clear rule, fell upon
the earth, and at the Electrean portals I stood a spectator,
having possessed myself of a wide-seeing tower. And I per-
ceive three tribes of three [troops of ] warriors; first, an arm-
bearing mass stretching upward to Ismenus’ banks, as indeed
was a report, and the king himself, the renowned son of Ageus,
and with him, drawn up on the right wing, the inhabitants of
ancient Cecropia, and the people of the Parali> equipped with
the spear, close by the fountain of Mars, and the crowd of
horsemen drawn up in equal number at the flanks5® of the
encampment, and the chariot-vehicles below the hallowed
monument of Amphion. But the people of Cadmus stood
before the fortifications, placing behind them the dead, about
whom was the contest. And horsemen to horsemen were
opposed in arms, and chariots to four-horsed chariots. And
the herald of Theseus spoke these words to all: ¢ Keep
silence, ye people; in silence hear, ye ranks of the Cad-
means: we are come for the dead, wishing to bury them,
observing the law of all the Greeks, and not wishing to cause
bloodshed. And Creon made no counter proclamation to
these words, but sate in silence yet in arms. But the drivers
of the four-horsed chariots forthwith began the battle, and
driving their chariots past each other, they set down the
warriors [within them] in the array of battle. And they
indeed fought with the steel, but they (the drivers) turned
back?® the horses for the contest, against the warriors. But
Phorbus, who was chieftain of the single horses of the
Erectheid, seeing the confusion of the chariots, and they

# i, e. the inhabitants of the coast. On the disposition of the army
see the copious notes in Dindorf.

 Literally, “ hem, border.”

8 On these mancuvres see Hermann.
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also, who guarded off the cavalry of Cadmus, joined battle,
and conquered, and were worsted [in turn]. But seeing, and
not hearing these things, (for I was on the spot where the
chariots and their riders were contending,) I know not which
of the many ills there present I shall narrate first; whether
the dust rising up to heaven, (how much it was,) or of [the
horsemen] who were borne away up and down by the traces,
ands? the flowing of the shed blood, some indeed falling, but
others tumbling, like divers, with violence to the earth from
their broken seats, and leaving their life amid the wrecks of
chariots. But when Creon beheld the army from hences®
conquerin%with its cavalry, seizing a spear in his hand, he
goes on, before faint-heartedness seized his allies. And truly
the troops of Theseus were not spoiled by fear; but they went
forward, having snatched up their shining arms, and strik-
ing upon the whole centre of the [opposing spear, the enemy]
slew, were slain, and confirmed with hearty shouts the cheer
to one another: ¢ Strike, press the spear against the sons of
Erectheus.” And the manly band, sprung from the dragon’s
teeth, was a terrible wrestler; for it made our left horn give
way ; but their [left], worsted by our right, takes to flight, and
the contest was balanced equally. And at this [moment] one
might praise our general; for he did not caret? only for this
the successful side, but he went to that part of his own army
which was in trouble, and burst forth a loud voice, so that the
ground under him echoed: ¢“ O youths, if ye do not restrain
these sturdy spears of the sown men, the state of Pallas is no
more.” And boldness sprang up among the whole army of the
Greeks, and he himself, taking his Epidaurian weapon with
its terrible head, with a whirl he slings it about, reaping and
mowing down at once with the wood necks and the heads
with helmets placed upon them. And with difficulty they
somehow put the feet [of the Thebans] to flight. But I
shouted, and danced, and clapped my hands; but they turned
toward the gates. .And there was noise and lamentation

87 The construction is irregular. It should have been # ¢. alu. pods.

58 This is Hermann’s excellent emendation for ye rotvfevd.

5% These lines are either out of place, or spurious, as Dindorf con-
siders. The participle cuurardfavrec must refer to the Thebans.

¢ xvvéac is the accusative plural, and xdpa émixeiuevov (sing. for
plur.) == capit leas 4 itas habent. So Tpaypdol émuxetpevor

P

, que
Kpdvy. Lucian de Gy;m. p- 285. MaggLAND.
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through the city, of youths, of old men, and in terror they
filled the temples. But, when it was in his power to have
got within the walls, Theseus forbore, for he said he had not
come as about to sack the city, but to demand the dead. Such
a general it is needful to choose, who is both brave in dan-
gers, and hates an insolent people; who, faring well, and
seeking to scale the highest steps of ladders, lose the prosper-
ity it was in their power to enjoy.

Cuor. Now, beholding this unhoped-for day, I deem that
there are Gods, and I think that I have less of calamity, since
these have paid the penalty. .

Aprastus. O Jove, why in truth do they say that hapless
mortals are wise? For upon thee do we depend, and we do
such things as thou dost happen to will. For by us Argos
was once not to be endured ; and we ourselves, being many
and youthful in strength, and Eteocles proposing an agree-
ment, and offering moderate terms, we did not wish to accept
them. But he, on the other hand, being then fortunate, like
a poor man receiving newly-acquired wealth, became inso-
lent; and again, the unwise people of Cadmus were undone
in their insolence. O vain of mortals ye, who stretching the
bow beyond what is fitting, and justly suffering many ills,
will not be persuaded by your friends, but by circumstances.
And ye cities, when ye have the power of turning from troub-
les by discourse, decide matters by bloodshed, not by words.
But why (do I say) this? I wish to know how thou wast
preserved ; then I will ask the rest.

Mess. When disturbance stirred up the city with the spear,
I passed through the gates, through which the army had entered.

Apr. And do ye carry out the dead, on whose account the
contest was ? :

Mess. Ay, all the seven who led the renowned battalions.

Apg. How sayest thou? But where is the other multitude
of slain?

Mess. They are given to the tomb in the dells of Citheeron.

ApR. By their side or ours? Who buried them ?

Maess. Theseus, where is the shady Eleutherian rock.

ApRr. But the dead, whom he did not inter, where leaving
hast thou come?

. Mgss. Near at hand. For near is all that has been toiled
or.



184 SUPPLIANTS. [762—801.

Apr. Did the servants bear them with disgust from the
battle-field ?

Mess. No servant presxded over this toil.

ADR. »* »*

Mess. Thou wouldst have said [that he was a noble man],
if thou hadst been present, when he tended the dead.

Apr. Did he himself wash the wounds of the wretched
[corses]?

Mess. Ay, and he spread the couches, and covered their
bodies.

ADR. A terrible office, and fraught with unseemliness.

Mess. But what is unseemly to men in each other’s
troubles?

Apr. Alas! how I wish to have died with them!

Mess. Thou mournest in vain, and drawest tears from
these [women].

Apr. I think so indeed, but they themselves teach [me to
weep]. But come, I will uplift my hand, going to meet the
dead, and I will pour forth tear-flowing strains of Hades, ad-
dressing my - friends, of whom being bereft, do I weep miser-
able in solitude. For this waste [of life] having once befallen
mortals, it is not possible to recover the soul of man; but
there are roads to wealth.

CHoR. Some things are well, but some unhappy ; to the city
indeed is a good report, and to the leaders of the army honor
from the spear is doubled ; but to me it is bitter to behold the
limbs of my children; yet an honorable spectacle, if indeed
I shall behold an unhoped-for day,! having seen the greatest
grief of all. Would that time, the ancient sire of days, had
made me ever unmarried up to this time. For what need had
I of children? For then I should not have expected to.suffer
this excessive calamity, if I had been free from the yoke of
nuptials. But now I behold a most evident evil, being de-
prived of my dearest sons. But now I behold these bodies
of my departed sons. Wretched me! Would that I might
have died with these children, descending into a common
Hades. )

Apr. O mothers, raise aloud a groan for the dead beneath
the earth, utter a response having heard my groans.

8! GeAmrov duépav, because their sons’-bodies are restored to the rites
of sepulture; gAyoc uéyiorov, because they were slain. MaTTHIZ.
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Cuor. O sons, O bitter address for loving mothers, I ad-
dress thee the dead.

ApR. Alas! alas!

Cuor. Ay, I indeed, for my woes.

ADR. Alas. '

CHOR. * * *

Apr. We have suffered, ah!

Cuor. The worst griefs of trouble.

Apr. O Argive city, do ye not behold my fate?

CHor. We too they behold,®? the wretched one, reft of my
children.

ADR. Bring hither the blood-dripping bodies of the unhap-
Py, slain not fitly, nor by fit persons,®® by whom the contest
was finished.

CHOR. Give [them to me], that adjusting my hands for em-
braces I may place my children in my arms.

AbpR. Thou hast, thou hast—

Cuor. Enough weight of woes.

ApR. Alas!

CHOR. But dost thou not say so for the parents 36¢

Apr. Listen to me.

CuoR. Thou groanest for the troubles of both.

ADR. Would that the ranks of the Cadmeans had slain
me in the dust.%5

CHor. But [would] that my person had never been yoked
to wedlock with any man.

ADR. Behold this sea of troubles, O hapless mothers of
children.

Cuor. With our nails are we furrowed, and on our heads
have we poured ashes.

Apr. Alas! alas for me! for me! Would that the plain

62 After Adrastus had said 7dv &udv wérpov otk éoopdre, it would be
more likely for the Chorus to say, dpdre d7ra xdud, than to change to
the third person. Such, too, is the constant manner of response in
these sort of lyric passages. .

3 Alluding particularly to Eteocles and Polynices. Cf. ZEsch. Sept.
c ;‘h 907 8qq. and 935, (garo,uaig ob ¢idaic "Epide pacvopéva, Neikeog &v
TEAEVTE.

¢ I have ventured to read this line interrogatively, as otherwise I
can not understand it.

% & xoviatow, “in the bustle of war.” Zsch. Ag. 63, moAAd waAaic-
para xal yvioBaph Tévarog xoviatow Epetdouévov.
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of the earth might swallow me ; would that a whirlwind
might seize me, and a flame of fire sent by Jove fall on my
head.®6

CHor. Bitter nuptials hast thou witnessed, and a bitter pro-
phecy of Pheebus.  Upon thee hath come the mournful Erin-
nys, leaving the lonely home of (Edipus.®’

TrEs. 1 Being®® about to ask thee, when thou wert exhaust-
ing thy lamentations for an army, I will let go, and omit my
words there, in reference at least to thine affairs; but now I
ask Adrastus,t From whence were born these soldiers sur-
passing all mortals in noble spirit? Tell me, since thou art
wiser, to these youths of the citizens, for thou art skilled in
this. For I saw greater deeds of daring done by them, than
one can describe in words, by which they hoped to take the
city. But one thing I will not ask thee, lest I incur a debt
of derision, viz. against whom each of these was fitted in the
fight,%? or [from whose] spear of the enemy he received a wound.
For these stories are vain both for the hearers and the speak-
er, who, having gone out in battle, while spears were thickly
moving before his eyes, would tell clearly who was a brave
man. I could npeither ask this question, nor believe those
who dare to answer it. For a man who stands confronted to

¢ Cf Virg. Zn. iv. 24, Sed mihi vel tellus optem prius ima dehisecat,
Vel pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras, Pallentes umbras
Erebi, noctemque profundam.” Compare the following brilliant pas-
sage of a modern dramatist:

“ Why sleep the thunder-bolts?
If from my heart’s abyss a cry may rise
To the empyreal throne, heav’n hear me now!
If there be fiercer fire than fell remorse,
Dart on me living flames that I may die!
Scorch up my veins, and turn my brain to lead,
Make me a stone, or nothing!”

BepiverieLp’s Madeline, Act iil. Se. 2.

%7 So we find * (Edipodes” in Stat. Theb. i. 48. For the Erinnys of
ﬁipus cf. Zsch. Sept. ca Th. 976, 1055, with Agam. 1190, 1468. Soph.

t. 603.

¢ I have obelized this very corrupt passage, which Dindorf consid-
ers as imperfect, as well as corrupt. ~See his notes. Asfar as the pres-
ent text goes, Beck truly says, ** Lectionis hujus loci prodigium non in-
terpretaretur totus haruspicum ordo.”

% A sneer at the minute descriptions of the chieftains in the Sept.
c}l'éy Th. Zschylus. Cf. Phen. 7561, *Ovoua & éxdarov Siarpe) moAAY

ELV.
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the enemy, would with difficulty be able to see what is just
necessary.

Apr. Hear then indeed; for truly to me not displeased
dost thou permit to speak the praise and just laudation of
these, for whom I wish [to do so]. Seest thou him through
whom the shaft of Jove has flown? This man is Capaneus,
who indeed possessed great means, but was least of all proud
of his wealth,-and entertained thoughts no higher than a poor
man, avoiding such as spurning bare sufficiency, reveled in
[sumptuous] tables; for he said that the good was mot in the
food of the belly, but that a moderate portion was sufficient.
And he was a true friend to friends both present and absent ;
of which persons the number is not great. [He was of ] an
unlying temper, an affable address, having no vain intent
either toward his servants or citizens. But I speak [now] of
this second man, Eteoclus, another who practiced goodness.
He was a youth, deficient indeed in means, but he possessed
the greatest honors in the Argive land. And whep his
friends often offered gold, he would not receive it into his
house, so as to make his manners slavish, being a bondsman
to wealth. But he hated those that erred, not the city ; since
a city is naught to blame, being in ill repute through a bad
helmsman. But the third of these, Hippomedon, was of this
kind by nature. Being a youth, he ventured at once not to turn
himself to the pleasures of the Muses, to softness of life, but
inhabiting the fields, giving hard practice to his nature, he
rejoiced in manliness, both going to huntings, and rejoicing in
horses, and stretching the bow with his hands, desiring to
render his body useful to the city. But this other, the son of
Atalanta, Parthenopzeus, most surpassing in form, was an
Arcadian indeed ; but coming to the streams of Inachus, he
passed his boyhood at Argos. And having been trained up
there, he first of all, (as becomes guests sharing another state,)
was not troublesome to nor envied by the city, nor given to
strife of words, from whence a man most chiefly becomes a
disagreeable citizen and guest. But standing in a battalion,
like an Argive born, he defended the country, and whenever
the city was faring well, he rejoiced ; but bore it ill, if it was
at all unfortunate. And having many lovers, and not fewer
among the women, he kept guard not to sin. But the great
praise of Tydeus I will sum up in brief. In words he was
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not renowned, but in the fight [a cunning sophist, and [cun-
ning] to devise wise things].’”® But though inferior in counsel
to his brother Meleager, he obtained equal renown through
the art of the spear, finding an exact science in the shield.
His temper [was] ambitious; but his thoughts rich in deeds,
not equally so in speech. From the words thus spoken, O
Theseus, marvel not that these dared to die before the towers
[of Thebes]; for to be trained up not badly brings the shame
[of disgrace]. And every one who has studied good deeds is
ashamed to be called a bad man.”! But valor is a thing to be
learned ; since a child is taught to say and hear those things of
which it has not the knowledge. " And such things as a boy
learns, these he is wont to remember till old age. Do ye then
educate your children well.

CHOR. Alas! my child, unhappy did I bear thee, enduring
pangs in labor. And now Hades possesses the labors of
hapless me; and I, a wretched mother, have no child to
cherish my old age.

Tues. And truly the Gods, having snatched away the
noble son of (Ecleus alive into the recesses of the earth,
chariot and all, clearly give him an eulogy. But, in praising
the son of (Edipus, I mean Polynices, we should not tell an
untruth. For he was a guest of mine, before that, having
left the city of Cadmus, in voluntary exile he passed over to
Argos. But dost thou know what I wish thee to do con-
cerning these things?

Apr. I know not, save one thing, to yield obedience to thy
words.

Tues. Capaneus, who was stricken by the fire of Jove—

Apr. What, dost thou wish to bury’? him apart, as a sa-
cred corse ?

TaEs. Yes, but all the others on one single pile. -

ADR. Where then wilt thou place a memorial for him apart ?

TrEs. Here, having erected a tomb close by the house.

7 An obviously spurious line, as detected by Porson.

™ In comparing the characters of the seven chieftains as given re-
spectively by Aschylus and Euripides, it will be well to remember that
Aschylus preferred the more terrible attributes of violent courage and
anger, as essential to the Titan grandeur of his poetry, while Euripides,
as the philosopher poet, handled the domestic habits, and dwelt upon
the training of the same characters.

™ i e. to burn his body. See Markland.
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Apr. This labor then shall be the task of my servants.

Tues. But these [corses] our [task]. But let the load of
corses approach.

Apr. Come, O wretched mothers, near your children.

Tres. By no means, Adrastus, dost thou say this fittingly.

Apgr. How is it not fitting for mothers to touch their
children ?

TrEs. They would perish, if they beheld these changed to
another color: for bitter is the sight of corses even at the
time of death.”> Why then do you wish to add griefs to these?

ApRr. Thou prevailest. It behooves you to remain patiently,
for Theseus says well. But when we have put them on the
fire, ye shall take the bones to yourselves. O wretched ye
of mortals! Why do ye possess spears and cause slaughter
against each other? Cease. But having ceased from toils,
guard the cities, quiet with the quiet. The affair of life is
small, but it behooves one to pass through this as easily as
possible, and not with toils.

Caor. No longer [am I] possessed of fair children or fair
offspring, nor have I a share of happiness among the Argive
mothers, nor will Diana who presides over childbirth salute
us childless. And our life is unhappy, and like some wan-
dering cloud, I flit beneath the stormy winds. We seven
wretched mothers brought forth seven sons, the most re-
nowned among the Argives; and now without son, without
child I grow old most miserably, deemed neither among the
dead, nor among the living,’* but having some lot apart from
[both] these, tears are left for me; the sad memorials of my
son lie at home, shorn tresses and garlands of hair, and liba-
tions to those gone dead, songs, which golded-haired Apollo
receives not. And wakened betimes by groans, I shall ever
with tears bedew the damp folds of my robe upon my breast.
And truly I perceive here the couch of Capaneus, and his
sacred tomb, and without the dwelling the offerings of The-
seus to the dead, and Evadne, the renowned wife of this man
that was slain by lightning, near at hand, whom king Iphis,

™ i e. the appearance of the dead is terrible even at the very time
of death; how much the worse, after six days had elapsed, when they
were changed and deformed! See Markland. )

™ Cf. Soph. Ant. 850, i ddsravec, ot & Bpotoic o év vexpoiow
Mérowkog, ob {wow, of favovorw.
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begat as his daughter. 'Why stands she on the sky-towering
rock which rears its height above the house, treading her way
hither.

EvapNE. What light, what radiancy did the sun then bear
in his chariot, and the moon in the ether, where the swift-
moving nymphs’® drive their lamp through the night * * #
when for the nuptials of me and my brazen-armed spouse
"Capaneus the city of Argos raised aloft a song of good for-
tune. In swift course frantic I have come from my house, to
possess the flame of fire and seeking the same tomb, to rest in
Hades my wearisome life and the toils of life. For sweetest
is the death to die in company with dying friends, if the dei-
ty indeed decree this.

CHOR. And truly thou beholdest this pile, near which thou
standest, the treasure-chest’s of Jove, where thy husband lies,
subdued by the flashing thunder-bolts.

Evap. I indeed see the end where I am standing ; and the
good fortune of my journey befalls me; but for the sake of
good repute I will rush from this rock, leaping among the
flames, and amid the glaring fire having mingled my body dear
to my husband, placing my skin near his, [T will come] to
the chambers of Proserpine, never by life betraying thee who
art dead beneath the earth. Farewell the light, and nuptials.
May some’” union in rightfal marriage befall my descendants
in Argos, unto whom a faithful wedded husband is loved by a
wife with the uncorrupted breath of a noble soul.

CHOR. And truly hither thy father himself draws nigh, the

™ As the nymphs attend Diana, so the moon may be said to have
gimilar attendants. This is Markland’s explanation. But if we remem-
ber that the Pleiades, Hyades, and other constellations, were nymphs
who had obtained a place in the heavens, there is little difficulty about
the epithet. See my note on Asch. Ag. 4.

" This seems merely to mean that as Jove had caused the death of
Capaneus, so his funeral pile contained what was pleasing and grateful
to Jove. The commentators have overlooked the sense of fpoavpoc=a
casket, treasure-chest. Cf. Bos and Wetst. on Matth. ii. 11.

77 Dindorf’s text and notes are alike disfigured by the typographical
mistake 8otoc & for booic &’. But, as Hermann observes, &ifle—¢pavioww
is a solecism, and he would read 80ev psj Twec. . . . Tékvoioww Gooig "Eotiv
etv. But the metre will scarcely correspond with the strophic verse
1006. In explaining the passage I have followed Heath. Swyryxfelc
Zowri, which would have been the simple expression, is amplified, and
Joined with &2A6xy, asin fragm. incert. wdoa yap dyaby ywvi “Hric dvdpl
ovvrérnke.
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aged Iphis to a new discourse, which not having known be-
fore, he will be grieved to hear. i

Irmis. O thou unhappy woman, and I unhappy old man,
I am come, having a two-fold grief in my house ; being about
to pilot into his father-land my son Eteoclus, who died by
the spear of the Cadmeans, and seeking also my daughter,
who, the wife of Capaneus, has hurried out of sight from my
dwelling, wishing to die with her husband. For the previous
time indeed she was kept guarded in the house ; but since I,
in present troubles, have relaxed the watching, she has gone.
But I suppose she is most likely to be here. Say, if ye have
seen her.

Evap. Why dost thou ask these women? -Here I upon
this rock, and like some bird, am arranging an unhappy bal-
ance8 above the pile of Capaneus, O father.

IpH. My child, what gale [has borne thee hither]? What
is this garb? For sake of what, quitting thy house, hast
thou come into this land ?

Evap. Thou wouldst conceive anger on account of my
plans, if thou didst hear them. But I would not have thee
hear, O father.

Ipa. What! Is it not right for thy father to know ?

Evap. Thou wouldst be an unwise judge of my resolution.

Ira. But on what account dost thou deck thy body in this
adornment ?

Evap. This garb has some new design, O father.

Irn. [Ay, it must,] for thou art not in becoming mourning
for thy husband.

Evap. [No,] for I am dressed for some newly-devised
matter. -

IpH. And dost thou then appear near the tomb and pile?

Evap. For here indeed I come a glorious conqueror.

Ipu. Conquering what conquest? I wish to learn from thee.

Evap. All women, whom the sun beholds.

Ipn. In the works of Minerva, or in wisdom of mind?

Evap. In virtue; for dying I shall lie with my husband.

Ipn. What sayest thou? What is this unsound enigma
that thou showest ?7?

7 The force of kovgilw seems to be, “I am endeavoring to arrange
80 as to fall easily.” .
™ ] prefer onuaives, with Markland.
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Evap. I will leap upon this pyre of dead Capaneus.

Irn. O daughter, speak not this word before many.

Evap. This very thing I desire all the Argives to know.

Iru. But I will not acquiesce in thy doing this.

Evap. ’Tis all the same. For thou shalt not succeed in
seizing me with thy hand. And truly my body is let go, a
thing to thee not pleasant, but to me and my husband who is
burned with me.

[She casts kerself from the rock upon the funeral pile.]

CHOR. Alas! O woman, thou hast done a dreadful deed.

Ipu. I wretched am undone, ye daughters of the Argives.

CHOR. Woe! woe! Suffering these wretched things, thou
wretched wilt behold a deed of all daring.

Iru. Thou canst not find another more wretched.

Cuor. Alas thou wretched! Thou hast shared a part of the
fate of (Edipus, old man, both thou and my unhappy city.

Ipu. Alas! why is not this [permitted] to mortals, twice
to be youths, and old men again, in turn? For in our houses
indeed, if any thing is not in a good state, we put it right by
after thoughts; but age it is not in our power [to amend].
But if we twice were youths and old men, if any one erred,
obtaining g two-fold life, we should correct it. For I, per-
ceiving others begetting children, was both a great lover of
children, and was undone with my desire [of them]. But if
I had come to this, and, having begotten [children], had ex-
perienced what it is for a father to be deprived of his offspring,
I should never have fallen into this coil which now [ I suffer],
I who, having begotten and given life to the noblest of youths,
am after that now bereaved of him. Be it 0. What does it
behoove wretched me to do? To go home? And shall I then
behold much desolation of my house, and destitution for my
life? Or shall I go to the dwelling of this Capaneus? Most
pleasant indeed [it was] to me before, [when] my daughter
was yet living; but she is no more, who ever used to press
my beard to her mouth, and held this head in her hand. But
nothing is sweeter to an aged sire than a daughter; for the
souls of males are greater, but less sweet for coaxings. Will
ye not with all haste conduct me into the house, and give me
to darkness, where, with fastings wasting away my aged frame,
I may perish? ‘What will it avail me to touch the bones of
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my child? O age, difficult to combat with, how, possessing
thee, I hate thee, and hate whoever desire to lengthen out ex-
istence ; with food, with drink, and with spells turning aside
the stream, so as not to die, whom it became, since they naught
benefit the earth, to pass away in death, and make way for the
oung.

Y CHoOR. Alas! hither already are the bones of my slain sons
carried. Take hold, ye servants, of a tottering old woman, (for
I have no strength through grief for my children,) and one who
has lived for a long time, and is wasting away with many
griefs. For what greater suffering than this canst thou find
for mortals, than to behold their children dead?

Boy. I bear, I bear, O miserable mother, the remains of my
father from the pile, a weight not light, indeed, for woes, but
placing mine all in a little space.8°

CHor Woe! woe! whither art thou bearing a subject of
tears for the loving mother of the slain, and a little mass of
cinders in place of bodies®! once renowned in Mycense ? .

Boy. Alas! alas! And I wretched, reft of my unhappy
sire, shall lead an orphan life receiving a lonely home, not
[cherished] in the arms of the sire who gave me life.

CHor. Alas! alas! For where is the labor of my children,
where the joy of nuptials, and the nurture given by a mother,
and the sleepless duties of the eye, and the fond applications
of the face?

Boy. They are gone; thy children are no more, mother;
they are gone. The sky now possesses them wasted in the
smouldering of the flame, and they have winged their rapid
flight to Hades.

Boy. Father, hearest thou the wailings of thy children?
shall I ever hereafter, shield in hand, avenge thy death 282

CHoR. May it be o, my child.

Boy. Yet with God’s will may satisfaction for my sire be-
fall me. Not yet does this foul deed slumber.8?

80 Cf. Asch. Ag. 448, mvpwlv &£ 'IAiov ¢ldoic wéumee Bapd Yijyua dvo-
dékpurov dvrivopos amodod yeuiduv AéBprac ebBérovg, which served al-
most as a pharaphrase of the present passage.

8t Cf. Asch. Ag. 54, depviorsipn mévov bpradiywy bAécavres.

8 I read dvriricopar, with Canter, Dind. Matthim vainly defends
the common reading.

8 i. e. it is not forgotten.

Vo II.—I
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CHoR. Alas! Enough of groans for my fortune, and enough
of griefs is present to me. :

Boy. Will the stream of Asopus yet receive me, a general
of the Danaids in golden armor, avenger of my dead father?

Boy Still do I seem to behold thee,® father, in my sight.

Caor. Placing a sweet kiss upon thy chin.

Boy. And the cheering order of thy words—

CHoRr. Is gone, borne in the air.

Bov. And the griefs of two he hath left to his mother.

CHOR. But grief for thy sire will never quit thee. I have
8o great a weight as that which has undone me. Come,to my
breast I press [my son’s] ashes.

Boy. I weep, hearing the most hateful word. It has
touched me to the soul.

CHoR. O child, thou art gone; no more shall I behold thee,
the dear darling of thy mother.

Tres. Adrastus, and ye women of the Argive race, behold
. these children bearing in their hands the bodies of their ex-
cellent sires, which I recovered. With these I and the city
present thee. But you it behooves to be mindful to preserve
gratitude for these, seeing what things ye have obtained from
me. And to these children I have secretly spoken the same
words, that they honor this city from one generation to anoth-
er continually, handing down the memory of what things ye
have obtained. But Jove be witness, and the Gods in heaven,
of what things being accounted worth by us, ye wend your
way. :

ApR. Theseus, we are conscious of all the good that thou
hast done for the land of the Argives standing in need of
benefactors. And we shall feel a gratitude never growing
old; for having been treated nobly, we ought to treat you so
in return.

TaEs. What other things does it behoove me to minister to
you?

ApR. Fare thee well, for thou and thy city are worthy.

Taes. This shall be; and mayest thou too obtain the same.

MINERVA. (suddenly appearing) Hear, O Theseus, these

8 Hamlet, i. 2.
) “My father, methinks I see my father.
Horat. ere, my lord?
Haml. In my mind’s eye.”



1184—1224.] SUPPLIANTS. 195

commands of Athena, which it behooves thee to fulfill, and
“having done so, to benefit your own interests. Give not these
bones to these boys to bear to the Argive land, letting them
go thus easily; but in requital for thy toils and those of the
city, first receive an oath. And this must Adrastus needs
swear; he is the fit person, being the ruler, to plight an oath on
behalf of the whole land of Danaus’ sons. And the oath shall
be—that never shall the Argives bring to this land a hostile
panoply ; and that, if others come, they will place their spears
in the way. But if, deserting their oath, they shall come
against this city, lead the invocation that the land of the
Argives may perish evilly. And learn from me [the place]
in which it behooves thee to slay the victims. You have a
brazen-footed tripod within your house, which once on a time
Hercules, having upturned the foundations of Troy, setting
out upon another exploit, bade thee place at the Pythian
hearth. On it, having cut the three throats of three sheep,
write the words of the oath on the hollow vessel of the
tripod, and then give it to the God of Delphi to preserve,
as a memorial of oaths, and a witness to Greece. But the
sharp sword by which thou shalt have cut their necks, and
slain the victims, do thou hide in the recesses of the earth
near the seven funeral pyres of the dead; for being shown,
it will, if they ever come to the city, cause terror to them,
and an unfortunate journey back again. And having done
these things, send the corpses out of the land. But leave
the holy inclosures, where their bodies were purified with fire,
to the God, by the Isthmian three ways.8® To thee indeed
I have spoken thus; but to the sons of the Argives I speak
[thus]: When ye are of age, storm the city of Ismenus, aveng-
ing the death of your sires who fell, both thou, Agialeus, being
appointed a youthful general mstead of thy father, and thou
the son of Tydeus, whom thy father named Diomede, coming
from the Ztolians. And as soon as your chins are shaded
by a beard, you must rush, a brass-armed host of the sons
of Danaus, against the seven-gated fortress of the Cadmeians.
For bitter shall ye come against them, the nurtured cubs of
lions, ravagers of the city. And it can not be otherwise. But
being called Epigoni through Greece, ye shall give a subject

 Thig is Tyrwhitt's emendation for lofusas cod. Apollo is meant,
a8 is understood from vs. 1208. Dmnipozrr.
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of song to those hereafter, such an armament, by the grace
of God, shall ye send forth.

THes. Mistress Minerva, I will obey thy words; for thou
settest me right, so as not to err. And this man I will bind to
myself by oaths; do thou but set me right. For while thou
art well inclined to the city, we shall for the future dwell in
safety.

CHOR. Let us on our way, Adrastus. Let us give oaths to
this man, and to his city. For they have before labored in
& manner worthy to be respected by us.
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HELEN.
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THE ARGUMENT.

HzeropoTus states that Helen never was at Troy at all, but that a
phantom was sent in her stead, she herself being carried into Egypt.
Upon this tradition Euripides has constructed the following play.

As long as Proteus was king of Egypt, Helen remained unmolested,
but upon his death his son Theoclymenus tried to obtain her in mar-
riage. In despair she took refuge at the tomb of Proteus, where she
met with Menelaus, who had been shipwrecked on the coast. A recog-
nition took place, and by the aid of Theonoe, they effected their escape
under a pretense of paying funeral rites to the drowned Menelaus.
Upon discovering how he had been deceived, Theoclymenus, enraged
with his sister Theonoe for not acquainting him with the fact that
Menelaus was really alive and present, would have slain her; but was
prevented by the intervention of the Dioscuri.



HELEN.

HELEN.,

THesE indeed are the fair virgin-streams of the Nile, which,
in the place of heaven-sent showers, waters the plain of Egypt,
when the white snow melts [over] the fields.! But Proteus,
while he lived, was the ruler of this land, inhabiting the
island Pharos, but the king of Egypt; who marries Psama-
the, one of the virgins of the sea, when she had left the bed
of Aacus. And she bears two children to this house, The-
oclymenus, a male, [so called] because forsooth he passed his
life reverencing the (Gods, and a virgin noble in form, the pride
of her mother while she was an infant, but when she arrived
at an age ripe for nuptials, they call her Theonoe ;2 for she
knew all things divine, both things that are and shall be, re-
ceiving the gift from her ancestor Nereus. But to me indeed
there is a country-land, not unrenowned, Sparta, and my fa-
ther is Tyndarus. And there is a certain story that Jove
flew down upon my mother, assuming the form of a swan;
that, pretending to flee from an eagle’s pursuit, accomplished

! I have softened the harshness of the parallelism médoy—yvac. See
Pflugk, who well observes that the poet (?es'gnates Egypt by the river,
3:1?““3 Strabo xv. p. 691, dpbic kal Sudvvuov T3 A[yygmp ¢not Aex-
vae Tov Neidov 6 Nedpyoc. So Milton, Paradise Lost, i. 842,
“That o’er the realm of impious Pharaoh hung
Like night, and darken’d all the land of Nile.”

Thelover of a ““screaming burlesque” will do well to read the humorous

parody of this whole prologue in Aristoph. Thesm. 855 sqq., where Inne-

silochus, the brother of Euripides, appears as Helen. For some amusin,

remarks on the incongruities and drolleries of this play, see Schlegef

Lect. x. p. 141, ed. Bohn, who calls it *“ the merriest; of all tragedies.”
* Eidothea, in Hom. Od. A. 365.
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stealthy nuptials, if this story be true. And I was called
Helen; and I will narrate the evils which I have suffered.
There came [to a contest] of beauty in the Idsan recess, be-
fore Alexander, three Goddesses, Juno, and Venus, and the
Jove-born virgin, wishing to undergo his judgment of their
form. Now Venus, holding forth my beauty, (if misfortune
is beautiful,) so that Alexander may marry it, prevails; and
the Idean Paris, quitting his cattle-stalls, came to Sparta, as
about to possess my bed. But Juno, indignant that she does
not surpass the Goddesses, gave my nuptials with Alexander
to the winds; and gives to the son of king Priam not me, but
a breathing image formed of ether,® making it like myself.
And he thinks (vain thought!) that he has me, not having
me. And other devices of Jove go along with these evils.
For he brought war upon the land of the Greeks, and on the
wretched Phrygians, that he might lighten mother earth of a
crowd and multitude of mortals, and might make known the
mightiest in Greece.* And I was placed in the power of the
Phrygians, not myself indeed, but my name, as a prize of the
spear for the Greeks. And Hermes, taking me up in folds of
ether, having hidden me in a cloud, (for Jove did not neglect
me,) settled me in this house of Proteus, having chosen out
the most temperate of all mortals, in order that I might pre-
serve the bed of Menelaus undefiled. And I indeed am here;
but my wretched husband, having assembled an army, is
hunting out my ravishers, setting out to the fortresses of
Troy. And through me many souls have perished at Sca-
mander’s stream, and I, the sufferer of all, am accursed, and
seem, having deserted my own husband, to have lit up a great
war against the Greeks. Why then do I yet live? I have
heard this saying from the God Hermes, that I shall yet dwell
in the renowned land of Sparta with my husband, he having
learned that I did not come to Troy,so that I could not spread
my couch for any [other]. As long, therefore, as Proteus be-
held this light of the sun, I was held sacred from nuptials;
but when he was hidden in the gloom of the earth, the son of
the deceased hunts me down to marry me. But respecting my
husband of old, I have fallen a suppliant at this monument

3 Read émo, with Iieiske, Dind. With the following passage com-
pare my note on Aach. Ag. 415 sqq.
¢ i e. Achilles. Compare the notes of Barnes and Matthiz.
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of Proteus, that it may preserve my bed for my husband; so
that, if throughout Greece I bear a name of ill repute, my
body at least may not pay the debt of shame here.

Trucer. Who has the rule over these fortified dwellings ?
For the house is fit to be guessed as one of wealth, since both
the porticoes are regal, and the mansion well turreted. Ha,
ye Gods, what sight have I seen? I behold that most hated,
murderous image of a woman, who has undone me, and all
the Greeks. The Gods abhor thee, in as far as thou hast the
likeness of Helen! But if I had not held my foot in a strange
land, with this stone® well-aimed thou shouldst have died, as
the consequence of thy likeness to the daughter of Jove.

Her. Why, O wretched man, dost thou, whoever thou art,
loathe me, and hate me for her misfortunes?

Tecc. I was wrong, and yielded more to wrath than be-
came me; for all Greece hates the daughter of Jove. But
excuse me for my words, O lady.

Her. But who art thou? from whence hast thou turned
thyself to the plains of this earth?

Teuc. One of the unhappy Greeks, O lady.

Her. It is not then to be wondered if you hate Helen.
But who art thou, of whom (born)? It behooves thee to speak.

Teuc. My name is Teucer; and the father, who begat me,
is Telamon ; and Salamis is the country that nurtured me.

Her. Why then dost thou visit these fields of the Nile ?

Tecc. I have been driven an exile out of my father-land.

HeL. Thou must be unhappy. And who casts thee out of
thy country ?

Tecc. Telamon, my father. 'Whom could you have more
friendly ?

Her. Through what? for the matter carries with it some
calamity.

Teuvc. My brother Ajax, dying in Troy, was my ruin.

Her. How ? not, surely, deprived of life by thy sword ?

Teuc. A leap upon his own sword destroyed him.

HeL. Being mad? For who in his senses would dare this
thing ?

Teuvc. Knowest thou a certain Achilles, the son of Peleus ?

HeL. He once on a time came a suitor for Helen, as we hear.

* But Elmsley, with the approbation of Dindorf, elegantly corrects
nTePH.
I2
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Truc. He dying, caused among his allies a strife for his
arms.

HEeL. And what ill then does this become to Ajax?

Teuvc. Through another receiving the arms, he removed
himself from life.

HeL. Then thou art sickening at his woes ?

Teuc. Ay, because I did not perish together with him.

Her. And didst thou arrive, O stranger, at the renowned
city of Troy ?

Tevc. Ay, and having destroyed it, myself was destroyed
in turn.

HEL. For is it already burned and consumed with fire?

Truc. Ay, so that there is not a clear vestige of the walls.

HeL. O miserable Helen, through thee the Phrygians have
perished.

Teuc. Ay, and the Greeks besides; and great evils have
been done.

Her. How long a time has the city been destroyed?

Teuc. About seven fruit-bearing circles of years.

Her. And how long was the other time you remained in
Troy?

Teuc. Many moons, passing through ten years.

HEL. And did you take the Spartan woman ?

Teuc. Menelaus led her away, seizing her by the hair.

HEL. Didst thou behold the unhappy woman? Or dost
thou speak from hearsay ?

Teuc. Ay, as I see thee with my eyes,® nothing less,

HEeL. Consider lest ye had a vision sent by the Gods.

Tevuc. Speak of some other subject, no longer of her.

HEeL. Are ye thus certain in your opinion ?

Tevc. [Yes,] for I saw her myself with mine eyes, and my
mind sees her.

HEeL. And is Menelaus now in his dwelling with his wife?

Teuc. He is not yet in Argos, nor at the streams of Euro-
tas.
HEeL. Alas! thou hast told this ill to those to whom thou
art speaking.’

Tevc. It is rumored that he is vanished with his wife.

HEeL. Was there not the same voyage for all the Greeks?

Tevc. There was; but a tempest drove each different ways.

¢ But see Dindorf. 7 Ambiguously, meaning herself.
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HEL. On what surface of the ocean main ?

aTdEUc. As they passed the midway waves of the Zigean
road.

HeL. And from this time does no one know of Menelaus’
arrival ?

Teuc. Not one; but it is rumored through Greece that he
is dead.
al'H]iL. ‘We are undone. But is the daughter of Thestias

ive ? .

Tevc. Dost thou mean Leda? She indeed is gone dead.

b I-gm.. What, did the disgraceful reputation of Helen destroy
er

Tevuc. They say so, having fitted her noble neck to the
noose.

HEeL. But are the sons of Tyndarus alive, or not alive?

Txuc. They are dead, and are not dead ; for there are two
stories.

Her. Which is the better one? O wretched I on account
of my troubles!

Tevc. They say that they two, likened to stars, are
Gods.

- HEL. Well hast thou spoken this. But what is the other
[report]?

Teuc. That by suicide on their sister’s account they breathed
out life. But enough of discourse, I do not desire to grieve
twice. But, in the matter on account of which I came to this
regal house, desiring to see the prophetic Theonoe, do thou
aid a stranger, that I may obtain oracular responses, how I
wmay steer my ship’s sail prosperously to the sea-coast land
of Cyprus, where Apollo foretold that I should dwell, giving
it the island name of Salamis, for the sake of my former
country.

HeL. The voyage itself will show, O stranger; but do
thou, quitting this land, fly, before the son of Proteus, who
rules this land, sees thee. For he is absent, trusting to his
hounds, in beast-slaying huntings. For he murders whatever
Grecian stranger he takes. But for what reason, do not thou
seek to learn, and I keep silence. For what should I avail
thee?

Tevc. Well hast thou spoken, O lady; and may the Gods
give thee a reward for thy good counsel. But thou, possess-
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ing a form like Helen’s, has not a like disposition, but very
different. But ill may she perish, nor come to the streams of
Eurotas; but mayest thou be ever fortunate, lady.

HEeL. O thou that art beginning a mighty piteous strain of
woes, what groan shall I vie in uttering? Or what song shall
I commence, with tears, with lamentations, or mourning?
Woe! woe! ye Sirens, winged youthful virgins, daughters of
Earth, would that ye might come to [join with] my groans,
having the Libyan pipe, or the syrinx; tears connected with
my lamentable woes, sufferings with sufferings, and dirges with
dirges; and may Proserpine send companies of singers in har-
mony with dirges, deadly, deadly, that by tears she may re-
ceive from me the favor of the dead who have perished, be-
neath her gloomy dwelling.8

CHoOR. Around the blue-surfaced ocean I chanced to be
warming in the sun’s golden rays my purple garments,® on the
tufted herbage, and on the fresh-sprung reeds, whence (I heard
the plaintive, unmusical elegy) some nymph uttered a piteous
cry, lamenting with mournings whatever it was she shrieked
forth, like a Naiad on the mountains, uttering a wandering sad
strain,!? and beneath the rocky dells she bemoans the ravish-
ment of Pan.

HEeL. Alas! alas! ye Grecian girls, prey of the barbarian
ship, a sailor of the Greeks has come, ah! has come, bearing
to me tears upon tears, the destruction of Troy, a care for the
hostile flame, through me the many-slayer, through my name
of many troubles. And Leda in the noose has received her
death through grief for my shame. And my much-wandering
husband perishing at sea is no more, and the twin-born glory
of their country, Castor and his brother, have left, vanishing,
vanishing, the horse-trodden plains, and the gymnasia of reedy
Eurotas, a fit toil for youths.

CHor. Alas! alas! O, for thy fortune of much grief, and
thy fate, O lady. A life not to be lived has been thy lot, has

® The tears of men are the gift and honor (ydpirec) of the dead.
Pﬂu%k, whose interpretation of the whole passage I have followed.

* To improve their color. Musgrave quotes Pollux, i. 49, yaipe: d2
%At SuAotoa Tiic mopgipas i Bady, xal  dxtic abTiy avamvpoevet, Kal
=Aeiw motel Kal patdporepay TV abyipv.

'° vépov is Matthie’s correction for yduov. He translates: tanguam
nunpha, que ob vim a Pane sibi tllatam vociferatur.
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been thy lot, when by thy mother Jove begot thee, conspicu-
ous in the sky, with the snow-colored plumage of a swan.
For what of ills is wanting to thee? And what life hast thou
not endured? Thy mother indeed is no more, and the twin
beloved sons of Jove are not faring prosperously; and thou
beholdest not thy country-land, and through the city goes a
report, that bestows thee, honored lady, on a barbarian bed.
But thy [husband]'! has quitted life amid the waves of the sea,
nor wilt thou ever again bless thy father’s house and the God-
dess of the brazen house.1?

Her. Alas! alas! who was it!? of the Phrygians, or who
from the Grecian land, that cut down the pine causing tears
to Troy? Whence having fitted together the destructive bark,
the son of Priam sailed in a barbarian ship to my hearth, aft-
er my ill-fated beauty, that he might obtain me in marriage.
And the crafty, many-slaying Venus, bringing death upon the
sons of Danaus and Priam, [sent him]. O wretched for my
calamity ! But she who sits on golden thrones, Juno, the dig-
nified spouse of Jove, sent the swift-footed son of Maia, who
carried me off through the air, while gathering fresh rose-
buds in my robe, that I might visit Minerva of the brazen
temple, and has placed me unhappy in this land, for an un-
happy strife, a strife to the sons of Priam with Greece. And
my name has, near the streams of Simois, an ill report in
vain.

Cuor. Thou hast, I know, grievous sufferings ; but it is ex-
pedient for thee to bear the necessary events of life as easily as
possible.

HEeL. Ye dear women, to what a fate have I been yoked!
Did not my mother bring me forth as a prodigy to men? For
neither Greek nor barbarian woman has given birth to a white
vessel of younglings, in which they say Leda begot me by
Jove. For my life and affairs are a prodigy ; in part through
Juno; but of some my beauty is the cause. Would that, be-
ing sponged out, like a picture, I might again in turn receive a
foul appearance instead of a fair one; and would that the evil
chances, which I now endure, the Greeks had forgotten, but

1! méoic may be supplied from the preceding Aéyeoe.
13 j. e. Minerva, who had a brazen temple at Sparta.
13 Phereclus, according to Homer, IL E. 59.
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preserved the good [in memory] as they preserve my bad.l4
‘Whosoever therefore, looking to one fate only, is ill-treated by
the Gods, it is a thing heavy indeed, but may nevertheless be
borne; but I lie amidst many calamities. First indeed, not
being unjust, I am in ill repute; and this is a greater evil than
the truth, when any one is charged with evils he does not

8.5 Then the Gods have removed me from my coun-
try-land to barbarian customs; and bereft of friends, I have
become a slave, born of free parents; for among barbarians
all are slaves, save one. But one anchor alone has supported?6
my fortunes, that my husband would some time come, and re-
lease me from ills. He is dead, he is now no more. And my
mother is dead; and I am her murderess, unjustly indeed ;
yet is that injustice mine.’? And my daughter, who was the
ornament of mine house and self, grows gray in unwedded
virginity ; and the Dioscuri, the reputed twin sons of Jove,
exist no more. But having all things unfortunate, I am dead
in circumstances, but not in deed. And what is the last of
all—if I were to arrive at my country, I should be confined
by bars, persons thinking!® that [the real] Helen had come,
who had been at Troy with Menelaus. For if my husband
were alive, I should be recognized, proceeding to the proofs
by tokens, which would be evident to us alone. . But now
there neither is this [hope], nor will he be ever saved. Why
then do I longer live? In what misfortune am I deficient ?
Shall I, choosing nuptials as a release from ills, live with a
barbarian husband, sitting at a wealthy table? But when a

1¢ Elegantly rendered by Woodhull:
“'Think but of what redounds not to my honor,
And still remember my ideal shame.”
Compare King Henry the Eighth, iv. 4:
““Men’s evil manners live in brass; their virtues
We write in water.”

13 T can not better illustrate this sophism than by the words of Joseph
Surface. “Ay, madam, to be sure, that is the provoking circumstance
—without foundation; yes, yes, there’s the mortification, indeed; for,
when a scandalous story is believed against one, there certainly is no
gomfort like the consciousness of having deserved it.” School for Scan-

al, iv. 8.

16 T prefer dyee, with Musg. Dind.

17 i, e. I am falsely charged, yet can not disprove it.

18 Joxovvres dixit qQuasi preecessisset u’ elyotev. MaTTHLE.
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husband is bitter to a stranger woman, even to be saved is
bitter. ’Tis best to die? How then shall I die honorably ¢
Unsecemly indeed are hangings aloft, and evén among slaves it

-, is thought unbecoming; but cutting the throat has something

noble and glorious, and of little account is the time to free
one’s self from life.’® For into such a depth of woes have we
come; since other women are fortunate indeed through their
beauty, but me has this very thing undone.

CHoR. Do not, Helen, think that the stranger, whoever he
be who has arrived, has told all things truly.

HeL. And yet he stated clearly that my husband had per-
ished.

CHOR. Many words may be spoken even to a false pur-
port. :

HEL. Ay, and, on the contrary, clear ones to a true.2°

Caor. For thou art carried to calamity rather than to good.

HeL. For a fear, surrounding me, leads me to apprehen-
sion.

CHOR. But how hast thou a kind reception in this house?

Her. All are my friends save he who seeks my nup-
tials.

CHOR. Do then, knowest thou what? Quitting the seat of
the monument—

HeL. To what discourse or advice art thou slowly com-
ing?

CHOR. Going into the house, inquire of Theonoe, who knows
every thing, as the virgin is descended from the marine
daughter of Nereus, concerning thy husband, whether he is
yet: alive, or has quitted the light ; and having well ascertained
the fact, regulate your joy and lamentation according to your
fortunes. But before thou knowest aught rightly, what will
it profit thee to be in sorrow? But be persuaded by me;
quitting this tomb, mix in company with the virgin, from
whom thou wilt know all. When thou hast in these dwell-
ings the power of learning the truth, why dost thou look
farther? And I too wish to enter the house with thee, and
with thee to learn the prophecies of the virgin, for it is meet
that a woman should with a woman labor.

194 e it little matters whether I die now, or some time hence.
® dAnfeiag is governed by di2, to be taken from the preceding 6id
yevddv. Dinposs. But see Herm.
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Her. Friends, I receive your advice. Go, go into the
house, that thou mayest learn my troubles within the house.

CHor. Thou callest one not slowly willing.2!

Her. Alas! unhappy day, what tearful story shall I un-
happy hear?

CHOR. Do not, O dear one, anticipate lamentations like a
prophetess of woes.

Her. What has my wretched husband endured ? Does he
behold the light and the four-horse chariot of the sun, and
[look] up to the tracks of the stars? or does he possess the lot
of earth among the dead below the earth?

Crior. Set down the future, whatsoever it shall be, to the
better side.

HeL. For I have called upon thee, T have -sworn by thee,
the damp Eurotas, green with reeds, that if this report con-
cerning my husband’s death be true—

CHoRr. What unintelligible words are these?

HEeL. I should wish for the deadly hanging for my neck;
or, I would cause to approach the sword-slaying violence of
a throat-cutting slaughter, in a contest of the very steel driven
within [and] through my flesh ;22 a sacrifice to the triple yoke
of Goddesses, and to the son of Priam who cultivated the
pipe in Ida near his cattle stalls.?3

Cror. Elsewhere may these ills be averted; but may thy
state be fortunate.

Her. Alas! wretched Troy, thou art perishing through
deeds not done,?* and wretched things hast thou undergone.
But in the gift Venus has produced much blood and many
tears, and griefs on griefs, tears on tears, 125 sufferings she
received.2® And mothers have lost their children, and virgins
related to the dead have shorn their tresses around the Phryg-
ian wave of Scamander. And Greece has shouted forth and
uttered a cry, a cry, and has placed her hands on her head,
and with her nails has wetted her soft-skinned chin, and with
bloody blows. O thou virgin, once happy in Arcadia, Callisto,

31 Elmsl. pe duc for péicg.

22 Hermann takes these words as=7# £, diwyua (i. e. E' goc) Aaip. od.
&ow dia capkdg TeA. abToo. duidda.

3 A very corrupt gassage

* i. e. my supposed abduction.

a8 Dmdorf thmka this passage imperfect. See his note.

* Burges, dxye’ én’ dyeow !n[gah for fAafe, i e. “has hurled.”
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who with four-footed limbs didst once approach the bed of
Jove, how much more hast thou obtained than my mother;
who in the form of a hairy-limbed beast changed the griefs
of thy sorrow, in the form of lioness with savage eye.?” And
she too [more], whom once on a time Diana cast out of her
chorus, the stag with golden horns, the Titanian daughter of
Merops, on account of her beauty. But my person has de-
stroyed, has destroyed the towers of Troy, and the Greeks
who perished.

MeneLAus. O Pelops, who at Pisa didst once successfully
contend with (Enomaus in the contest of cars with four steeds,
would that, when thou, being sawn asunder, didst furnish a
banquet for the Gods, thou hadst quitted life among the Gods,
before thou hadst ever begotten my father Atreus; who, by °
his union with Aerope begat Agamemnon and myself, Mene-
laus, a renowned pair. For I think (and this I speak not in
boast) that I directed the largest armament sent by oars
against Troy, leading as a king the expedition, not by force,
but ruling over the willing youths of Greece. And one can
number up some who are now no more, and some who, joy-
fully escaping from the sea, are bearing the names of the dead
home to their dwellings. But wretched I am wandering on
the marine wave of the dark-blue sea through all the time
[since] I sacked the towers of Troy; and, seeking to go to
my country, I am not granted by the Gods to obtain this.
But I have sailed to the deserted and inhospitable retreats of
Libya; and when I am near my country, again the breeze
drives me back, and never does a favorable wind come upon
my sail, so that T may reach my country.?® And now, a mis-
erable shipwrecked mariner, I have, after losing my friends,
fallen out upon this land ; but my vessel is broken against the
rocks into a great number of wrecks. And the lowest plank
was [alone] left of the varied joinings, upon which I was with
difficulty saved, through an unexpected fortune, and Helen too,
whom I have dragged away from Troy. Iknow not however

27 T am inclined to think that Euripides has here followed a scheme
of mythology different from that of other writers; and I am therefore
little disposed to believe that Aeaivnc is corrupt, as Hermann supposes.
The student will find copious, but most unsatisfactory, details of the fa-
bles to which Euripides alludes, in the notes of Barnes and Musgrave.

3 Compare the speech of the first witch in Macbeth, i. 4.
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the name of this country and the people; for I was ashamed
to fall in with the crowd, so that they should inquire about
these my squalid garments, and I conceal through shame my
misfortunes. For when a man [once] in a lofty station fares
ill, he is wont to fall into an unusual state worse than he who
has been unhappy of old. But necessity wears me down; for
neither is food at hand, nor garments round my body ; but this
may be conjectured,?® [seeing] I am girt round in the thrown-
out sheets of the ship. But my former robes, and splendid
coverings, and luxurious vestments, the sea has snatched away.
But having hidden in the recesses of a cave the woman who
is the cause of all my troubles, I am come [hither], having
compelled my surviving friends to guard my wife. And I
am traveling alone, seeking what is advantageous for my
friends there, if perchance I can by a discovery lay hold of
it. But perceiving this dwelling, surrounded with battlements,
and the majestic portals of some wealthy man, I have ap-
proached. And there is a hope that sailors may receive some-
thing at least from a wealthy house; but of those who. have
not the means of life, none, even if they wished, could have
the power to assist. Ho! what porter will.come from the
house, who will tell my troubles [to those] within?

OLp WomaN. Who is at the gates? Wilt thou not betake
thyself from the house? nor, by standing at the gates of the
vestibule, give trouble to the masters? Or wilt thou die,
being a Greek by birth, for whom there is no regard ?

MEeN. O aged dame, well dost thou speak all these words.
May I—for I will obey—but defer your speech.3

" OLp W. Away! for this duty is laid on me, stranger, that
no Greek approach this dwelling.

Me~. Hold; do not stretch forth thine hand, nor drive me
away by force. , :

OrLp W. For thou art persuaded of naught that I say.
Thou art the cause.

Men. Tell it to thy masters within.

Orp W. To thy cost, I think, I should tell thy words.

MEex. I am come, a shipwrecked stranger, a race to be not
without an asylum.

OLp W. Go, then, to some other house instead of this.

¥ viz from his wretched appearance. 3% See Herm.
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MeN. Not so; but I will pass by within; and do thou be
persuaded by me.

OrLp W. Know that thou art troublesome, and thou wilt
soon be pushed away by force.

MeN. Alas! where are my renowned armaments?

OLp W. There, perhaps, thou wast a man to be worshiped,
not so here.

Mex. O fortune, how unworthily have I been dishonored!

OLp W. Why dost thou bedew thine eyelids with tears?
‘Wherefore art thou in grief?

MeN. In reference to my former happy fortunes.

Orp W. Wilt thou not, then, going away, give thy tears
to thy friends?

MeN. But what country is this? And of whom are these
the regal abodes ?

Orp W. Proteus inhabits these dwellings, but the land is
Egypt.

MeN. Egypt? O wretched me! whither indeed have I
sailed ?

OLp W. Why is the race of the Nile to be blamed by thee?

Men. I find no fault with it. I mourn my fate.

OLp W. Many fare ill, not thou, forsooth, alone.

Men. Is.the king you name in the house ?

Orp W. This is his monument ; but his son rules the land.

MEeN. Where then is he? Is he from home or in the
house?

Orp W. He is not within; but he is most hostile to the
Greeks. .

Me~. Having what cause, from which I suffer?

Ocp W. Helen, the daughter of Jove, is in this house.

MEeN. How sayest thou? What tale hast thou told? Tell
it me again.

OLp W. The daughter of Tyndarus, who was once at
Sparta.

MeN. Coming from whence? What meaning has this af-
fair? (aside.)

Orp W. Journeying hither from the Lacedsemonian land.

MEeN. When? Surely I have not been robbed of my wife
out of the cave. (aside.)

Orp W. Before that the Greeks came to Troy, O stranger.
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But go from the house, for there is in the dwelling a calamity,
by which the royal house is disturbed. And thou hast come
at no opportune time; for if my master catch thee, death
will be thy guest. For I am well inclined to the Greeks, not
so [bitter to them] as the bitter words I have uttered, fearing
my master.

MeN. What shall I speak ? what shall I say? for I hear of
present calamities following the past; if I indeed have come,
bringing my wife, who was taken captive, from Troy, and
she is preserved in the cave; but some other woman, hav-
ing the same name as my wife, dwells in this house. She [the
old woman] said indeed that she [Helen] was born the daughter
of Jove. But perhaps there is some man by the banks of
Nile, possessing the name of Jove? For in heaven there is
but one. But where on the earth is Sparta, save only where
are the streams of Eurotas with beautiful reeds? And the name
of Tyndarus is applied to him alone. But what land bears the
name of Laeedzemon, and what of Troy? Iindeed have naught
to say. For many persons, it seems, in the wide earth possess
the same names, and city the same with city, and woman with
woman. There is nothing then to be wondered at; nor, again,
will I fly from the fear held forth by that woman. For there
is no man so barbarous in disposition as that, having heard
my name, he will not bestow food. Renowned is the flame
of Troy, and I, Menelaus, who kindled it, am not unknown
in the whole earth. I will wait for the ruler of the house;
and [this resolution] has for me a two-fold protection. If
indeed he be a cruel wretch, I will, having concealed myself,
go [back] to the wreck; but if he yields to any softness, I
will crave the things conducive to my present misfortunes.
But being a king one’s self| it is the extreme of evils for us
wretched to beg of other kings for sustenance; but it needs
must be. For it is not my saying, but the saying of wise
men: naught has a greater power than terrible necessity.

CHOR. I heard the prophetic maiden, who appeared and
gave out the oracles to the royal household,3! how that Mene-
laus has not yet passed through murky Erebus, being hidden

3t j e.to Helen. If we suppose Menelaus also to be meant, since he
did not consult the oracle, we must treat Tvpdvvois déuocc as the da-
tivus commodi.
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in the earth ; but that, still worn down on the waves32 of the
sea, he has not yet touched the ports of his country land,
wretched in his wandering of life, friendless of friends, upon
all manner of lands drawing nigh his foot3? with the marine
oar, from the Trojan land.

HeL. Hither I am come again to the seat of this tomb, having
learned pleasing news from Theonoe; who knows all things
truly. For she says that my husband, yet dwelling in the
light, beholds the light,3 but wanders, having sailed through
innumerable seas, hither and thither; and that he will come
not unexercised in wanderings, when indeed he shall obtain an
end of his troubles. But one thing she did not say, whether
on his arrival he will be saved. But I stood off from clearly
asking this, being delighted, since she said that he was pre-
served for me. And she said that he was somewhere near
this land, having been cast shipwrecked with a few friends.
Ah! wilt thou come to me? How longed-for wouldst thou
come! Ha! whoisthis? surely I am not stealthily attacked
through the devices of the impious son of Proteus! Shall I
not, like a swift foal, or Bacchanal of the God, unite my limbs
with the tomb? Baut this is some man, savage in appearance,
who seeks to take me.

Mex. Oh thou who art striving forward with terrible®
hastening to the base of the tomb and the burning cakes,3
remain ; why dost thou fly? How, after showing thy person
to my view, dost thou bring astonishment and an inability to
speak !

HeL. I am wronged, O women ; for I am kept off from the

3 Macbeth, i. 8.
" “Weary seven nights, nine times nine,
Shall he dwindle, peak, and pine;
Though his bark can not be lost,
. Yet it shall be tempest toss’d.”

3 Does not moda ypiumréuevos rather mean “landing,” literally,
“ drawing nigh the sheet rope$”

3 Pflugk’s defense of this most clumsy pleonasm fails to convinee
me of its genuineness. I should condeun the verse # wdvr dAnfuwg
olde, ¢nolv &v ¢det, as a decided interpolation, introduced by some cop-
yist, who did not perceive that the sentence méawv . . . eloopav is gov-
erned by Aéyew, implied in Adyove.

3 Scheefer on Bos Ellips. p. 68, detAdv for dewov.
nld:;er"e quotes Pollux iv. 78, 6 d& dpboaranis, lepod Gprov 1
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sepulchre by this man; and he wishes, having seized me, to
give me to the tyrant from whose nuptials I fled.

MeN. We are not thieves, nor ministers of bad men.

HeL. And yet thou hast an unseemly garb around thy
body.
:My:EN. Stay thy swift foot, dismissing fear.

HeL. I stay it, since indeed I touch this place.

MeN. Who art thou? What sight, lady, do I behold in
thee?

Her. And who art thou? for the same question pos-
sesses me. >

Me~. I never saw a frame more like—(aside.)

HeL. O Gods, for a God it is to recognize those dear. (aside.)

MeN. Grecian art thou, woman, or one of the country?

HeL. Grecian; but I also wish to know thy [country].

Men. I perceive thee, lady, most like to Helen.

Her. And I thee, indeed, to Menelaus; nor know I what
to say. : .

MeN. Thou hast well recognized a most ill-fortuned man.

Her. O thou who after a long time hast come into the
hands of thy wife!

MeN. Of what wife? Touch thou not my garments.

Her, She whom Tyndarus my father gave thee.

Mex. O thou light-bearing Hecate, send favorable visions.

HeL. In me thou beholdest not a night-seen minister of
Hecate.

MeN. No one man is born husband of two wives.

Her. And of what other marriage-bed art thou the lord ?

MeN. [Of her] whom a cave hides, and [whom] I am
carrying off from the Phrygians,

HEeL. None other than myself is thy wife.

Mex. Am I then in my senses, but mine eye at fault?

Hzr. For dost not thou, seeing me, think that thou seest
thy wife?

MeN. Thy body is like [to hers]; but clearness of decision
is wanting to me.3

HeL. Consider. But in this®® no man is a better judge
than you. .

37 i’ amooTepel == 00 ouumapémeral poc. PFLUGK.
3 13 & oldeic is an emendation of Wyttenbach’s, received by Din-
dorf, but, in my opinion, hardly satisfactory.
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Mzx. Thou art like [her]. This at least I will not deny.

HeL. 'Who other than thine eyes shall teach thee?

Mex. In this I am at fault, that I have another wife.

Her. I came not to the Trojan land; but it was a spectre.

MeN. And who makes bodies capable of sight 739

HeL. The ether ; whence thou hast a wife made by a God.

MeN. Which of the Gods was the moulder? for thou tellest
unexpected things.

Her. It was an exchange effected by Juno, that Paris
might not receive me.

MeN. How then wast thou here and at Troy at the same
time? :

Her. My name might be in many places, but not my body.
MEeN. Let me go; I have eome possessing griefs enough.
Her. What, wilt thou leave me, and bear away that vain

spouse ?

MeN. Ay, and fare thee well, becaunse thou art like Helen.

Her. I am undone; having found thee, I shall not possess
a husband. .

MeN. The might of my labors there!® persuades me, not

thou.

Her. Woe's me! Who was ever more wretched than I?
Those dearest desert me, nor shall I ever come to the Greeks
nor to my country.

MESSENGER. (entering) Menelaus, after seeking thee, I find
thee with difficulty, having wandered about the whole of this
barbarian land, sent by thy surviving friends.

MeN. What is the matter? Are ye plundered by the bar-
barians ?

Mess. [I am come], baving a marvel [to tell of ], less in
name than in fact.

MeN. Say; since by this liaste [of thine] thou bearest
some new tidings.

Mgess. I say that thou hast vainly undergone innumerable
toils.

Mex. Thou weepest ancient ills, But what is your news?

Mess. Thy wife has departed to the folds of the sky, waft-
ed from view; and she is hidden in heaven, having quitted
the sacred cave, where we were guarding her, [and] having

3 i, e. living figures. Menelaus was no Frankenstein.
¥ i, e at Troy.
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spoken thus much: “O miserable Phrygians, and ye all
Greeks, through me, by the art of Juno, ye died at the banks
of Scamander, thinking that Paris, who had not Helen, did
have her. But I, after I had remained as long a time as it
behooved me, preserving the decree of fate, will go to heaven
my father; but the hapless daughter of Tyndarus.has vainly
borne evil reports, being in nothing guilty.” O hail! thou
daughter of Leda, thou wert here. But I told of thee as hav-
ing gone to the recesses of the stars, naught knowing that
thou bearest a winged body. I will not again permit thee to
mock us; since vainly at Troy didst thou give troubles to thy
husband and allies.

MeN. This is it. The true words of this woman have
come together. O longed-for day, that has given thee to me
to receive in my arms.

Her. O Menelaus, most dear of men, the time indeed is
ancient, but the pleasure is lately near at hand. With delight
have I received my husband, friends, throwing around [him]
my loving hand after a long lapse of light-bearing days.

MEeN. And I [embrace] thee; but having many things to
tell of common interest, I know not with which I now shall
first begin.

HeL. I rejoice, and I, bird-like, am uplifted as to the hair
erect on my head,*! and I shed the tear [of joy]. But around
thy limbs I cast my hands, now that I receive delight. O
husband, O sight most dear!

MEeN. I do not blame thee.4? I possess my wife, the daugh-
ter of Jove and Leda, whom by lamplight her twin brothers
on their white steeds blessed, ah! blessed in former times;
but the Gods conveyed thee from me.

HeL. But the deity leads on to another fortune better than
this, and evil has brought thee and me to good, O husband,
after a long season ; but nevertheless may I enjoy my fortune.

MEeN. Mayest thou indeed enjoy; in this same prayer I
join, for of the two one can not be wretched, the other not.

HeL. My friends, my friends, we no longer mourn past
evils, nor do I grieve. I have, I have my husband, for whom
I have waited, waited to come for many a year. :

“ Woodhull: “Joy raises my exulting crest, these tears Are tears
of ecstasy.”
2 ol uéuglny, 1 am no longer dissatisfied.
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Mex. Thou hast- me, and I have thee; but having with
difficulty passed through numberless years, I perceive the
plans of the Goddess. But my joyous:? tears have more of
Jjoy than grief.

HEer. What can Isay? Who of mortals would ever have
hoped for this? I hold thee unexpected to my breast.

Men. And I thee, who wast thought to have come to the
Ideean city and unhappy towers of Troy. By the Gods, how
wast theu removed from mine house ?

HeL. Alas! alas! to a bitter commencement thou art com-
ing; alas! alas! and a bitter report art thou tracking.

MenN. Speak ; for all that is brought to pass by the Gods
may be listened to.

Her. I abhor the story; what kind shall I introduce?

MeN. Yet speak. Sweet is it in truth to hear of la-
bors.#*

Her. Not to the couch of a barbarian youth with a flying
oar,*’ and with the winged love of lawless nuptials [did I go].

MgeN. For what deity,*6 or what fortune robbed thee of thy
country ? .

Her. The son of Jove, of Jove, O husband, has caused me
to approach the Nile.

MEeN. Marvelous things [thou tellest] of the sender. O
fearful tale!

Her. I have wept, and I now wet mine eyelids with tears.
The wife of Jove has destroyed me.

MeN. Juno? Desiring to add what of ills?

HeL. Alas! for my woes, for the baths and fountains,
where the Goddesses beautified their forms, [and] where came
the trial.

Mex. Did Juno bring on thee these ills on account jof that
trial ? '

Her. [Ay], that she might take away love—

Men. How? Speak.

43 But yapuoviv, Elmsley’s emendation, is preferred by Dindorf, and
almost by Pflugk.

“ i e of ln%)ors past. Cf. Androm. p. 18, dAA’ #di Tor cwbévra
peuviafar mévey.

s Cf. Catull. iii. 4, ““sive palmulis Opus foret volare, sive linteo.”

48 It is perhaps worth while to observe that the early classical mean-
ings of daiuwy, especiullirr in Euripides, are most elaborately discussed
and jllustrated by Rudolf on Ocellus Lucanus iii. § 8, n. 3.

Vor. II.—-K
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HeL. From Paris, to whom [Venus] had by her nod given
me.

Men. O wretched one.

HEeLr. Wretched, wretched one! Thus she caused thee to
approach Egypt.

MeN. Then she gave a phantom in thy stead, as I hear
from you.

Her. But for the sufferings, the sufferings at home, O
mother, woe is me! )

MeN. What sayest thou ?

Her. My mother is no more. Through me, an ill-wedded
. disgrace! she fastened tfe strangling noose.

MeN. Ahme! And is thy daughter Hermione alive ?

Her. Unwedded, childless, O husband, she with shame la-
ments my nuptials no nuptials.

MeN. O Paris, who hast utterly destroyed my house, these
things have destroyed both thee and myriads of brazen-armed
Greeks.

HeL But me, ill-fated, accursed, the God cast out from my
country, from my city, and from thee, in that I, not leaving,
left thy house and couch for shameful nuptials.

Cuor. If ye can meet with prosperous fortune hereafter, it
will avail against the past.

Mess. Menglaus to me also give some of the pleasure, which
I too am hearing, but do not clearly possess.

MEeN. Thou too, old man, share our discourse.

Mess. Is not this the authoress of our troubles at Troy ?

MeN. Not she, we were deceived by the Gods, having a
sad*’ image of vapor in our hands.

Mgess. What sayest thou? Did we then vainly undergo
toils for a cloud ?

MEeN. This was the deed of Juno, and the strife of the three
Goddesses.

Mkgss. And is this woman really and truly thy wife ?

MEeN. Herself; believe this on my assertion.

Megss. O daughter, how variable is the Deity, and inscru-
table! But well I ween he turns things around, bearing them
hither and thither. One man toils; another, who has not
toiled, in turn evilly perishes, possessing firmly nothing of his
fortune, which is only for the time being. For thou and thy

47 Valck. 9ypdy, moist.
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husband did share in troubles, thou indeed in words, but he in
his ardor for the deeds of the spear. But hastening, when he
hastened he obtained naught, but now he fares most fortunate-
ly, having obtained good spontaneously.*® Then thou hast not
disgraced thy old father and the Dioscuri, nor hast thou done
such things as are reported! Now I again renew the hymen-
eal rite, and call to mind the torches, which I bore, running
beside the four-horsed chariot: and thou in thy car quitted
thy happy home with this man as his bride. For base is that
man who regards not his masters’ affairs, and does not rejoice!?
and grieve together in their good angd ill. May I, indeed, al-
though born a servant, be numbered among generous slaves,
not having the name, but the mind of a freeman. For better
is this than, being one man, to be subject to two evils, both to
have a bad disposition, and to be taunted by others as the
slave of neighbors.

MeN. Come, O aged man, many labors hast thou perform-
ed near my shield, having toiled through them with me; and
now having shared in [the news of ] my prosperity, go, tell
the tidings to our surviving friends, how you have found these
matters, and in what state of fortune we are. And [bid
them] stay on shore, and wait for my contests that remain,
and which I expect, and to keep watch [if] we can by any
means steal away this woman from the land, in order that by
coming to one point of luck, we may, if we can, be saved from
the barbarians.

Mess. These things shall be, O king. Although I have
witnessed how trivial and how full of falsehoods are the words
of seers. There is nothing sound in the flames of fire, nor in
the voices of winged birds. And foolish indeed it is even to
suppose that birds can benefit mortals. For neither Calchas
said nor signified to the army, when he saw his friends dying
on account of a cloud, nor Helenus; but the city was destroyed
in vain. You will say it was because the deity did not wish
it [that they should speak]; why then do we consult seers?
It behooves us, sacrificing to the Gods, to ask for good things,
but to let alone prophecies. For this was invented as naught

48 The construction is slightly inverted, the sense being &ywy atré-
para, Tpdooet ct'zrvxéo‘fara.l "

4 After fvyyéynfe supply dyafoic. Such a zeugma is common in
proverbial phrases.
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but a bait to life; and no one, being a sluggard, ever grew
rich on divinations. For discernment and prudence are the
best of prophets.50

Cuor. My opinion, too, concerning prophets tends to the
same point with this old man’s. If one has the Gods as his
friends, he has the best divination in his house.

HeL. Be it so. Thus far matters stand well ; but to learn
how thou, O hapless man, wast saved from Troy, is indeed no
profit; but there is a certain desire for friends to hear the
troubles of friends.

MeN. In truth thou hast asked me many things in a single
sentence and by a single road. 'Why should I tell thee of the
shipwrecks in the Aigean Sea, of the fires lighted in Eubcea
by Nauplius,! and of Crete, and of Libya, to which cities I
turned my course, and of the look-outs of Perseus.®? I could
never satisfy thee with the story, and telling thee my troubles
I should still grieve. In suffering I was troubled ; and I should
thus be pained twice.

HeL. Thou hast spoken more fitly>® than I asked thee.
But, leaving all [other matters], tell me one thing. For how
long a time hast thou been tossed in marine wanderings upon
the surface of the sea? :

MeN. Year after year® in addition to the ten years at Troy,
I have passed through seven revolutions of years.

Her. Alas! alas! a long time thou tellest, O hapless one.-
And being preserved from fhence, thou art hither come to
death.%s

MeN. How sayest thou? What wilt thou say? How hast
thou undone me, woman !

HeL. Thou wilt perish by the man whose house this is.

MeN. Having done what deed worthy of this misfortune?

HeL. Thou art come unexpected and a hinderance to my
nuptials.

80 For the sentiment of Menander, p. 78, 6 wAciorov voiv Eywy Mdvric
7' dpiorés dore obufBovdos & Gua, see Barnes' note, Duport. Gnomol.
Homer, p. 72.

8 Cf. Serv. on Virg. ZEn. xi. 260.

52 At one extremity of the Egyptian Delta. Cf Herod. ii. 15.

83 j, e. with greater prudence than I showed in asking the question.

¢ Literally, “ year-wise, computing by years.”

%8 Dindorf has omitted the line ¢evy’ d¢ réyiora Tijs & dwardaydals
x0ovée, with Valckenaer.
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MEeN. What, has some one wished to wed my wife ?

HEeL. Ay, and to work that insult on me, which I have un-
dergone.5®

MEeN. Some one of private influence, or ruling the land?

HEer. The son of Proteus, who governs this country.

MEN. This is that riddle which I heard from the servant.

Her. Standing at what barbarian portals?

MEeN. These, from whence I was driven like a beggar.

HeL. And wast thou craving sustenance? O wretched me!

MeN. The matter indeed was such, but it had not this name.

HeL. Thou knowest then, as yoy. seem, all about my nup-
tials?

MEeN. I know; but this I know not, whether thou hast es-
caped the nuptials?

Her. Know that thy bed has been preserved inviolate for
thee. -

MeN. What evidence [is there] of this? for thou tellest
pleasant things, if true.

HeL. Dost thou behold the unhappy seat of me a suppliant
at this tomb?

MEeN. I see a couch strewn on the ground, O wretched one;
but what have you to do with it?

HeL. Here I have kept beseeching an escape from nup-
tials.

Men. Through lack of an altar, or after barbarian customs?

Her. This has been defense for me equal to the temples of
the Gods.

MEN. Is it not then allowed me to ship thee homeward ¢

HeL. The sword, rather than my bed, will await thee.

MEN. Thus I shall be the most wretched of mortals.

HeL. Do not then be ashamed [to flee], but escape from
this land.

MeN. Leaving thee? I have destroyed Troy for thy sake.

Her. For it is better than for my bed to cause your death.

MeN. Thou speakest unmanly acts, and unworthy of Troy.

Her. Thou wilt not slay the king, as thou perhaps aimest at.

MEN. - Has he then a body invulnerable to the sword?

Hr1. Thou wilt see; but to dare what is impossible is not
the part of a wise man.

% Viz as a slave. Cf. vs. 2883, dovAn xabéorny’, odo’ dAevBépwy Gmo.
MatrELR.
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MeN. Shall I then in silence give him my hands to bind ?

Her. Thou art come to a difficulty, and there is need of
some contrivance.

MeN. For better is it to die by doing than by not doing.

HeL. There is one hope, by which alone we may be saved.

MeN. To be purchased, or'dared, or depending upon words ?

HeL. If the tyrant were not to hear of thy arrival.

MEeN. And who will tell [him] of me? He will not surely
know who I am.

HeL.” Within he has an ally equal to the Gods.

MEN. Some oracular voice shrined in his dwelling ?

HEeL. No, but his sister; they call her Theonoe.

MEeN. A name for oracles; but say, what is she doing?

HeL. She knows all, and will tell her brother thou art pres-
ent.

MeN. Then I shall die; for it is impossible for me to lie
concealed.

HeLr. If we could both by any entreaties persuade her—

MEeN. To do what thing? Into what hope dost thou lead
me?

HEL. Not to tell her brother of your presence in the land ?

Mex. And having persuaded her, could we-separate our
footsteps from the land ?

HEeL. Easily, in common with her, but not by stealth.

MEen. Itis thy work; since a woman is fitted for a woman.

HeL. She shall not have her knees untouched by my hands.

MEeN. But what if she will not receive our entreaties ?
. Her. Thou wilt die; and I unhappy shall be wedded by
orce.

MEen. Thou wouldst be a traitress. Thou usest that force
as a pretense.

HErL. But I have sworn a sacred oath by thine head.

MgeN. What sayest thou? that thou wilt die, and never
change thine husband ?

HEeL. Ay, and with the same sword; and I will lie beside
thee.

MEeN. On these terms touch then my right hand.

HEL. I touch it, [swearing] that if thou diest, I will quit
this light.

MeN. And I, deprived of thee, will end my life.

HeL. How then shall we die, so as to obtain renown ?
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MeN. Having slain thee on the back of the tomb, I will
slay myself. But first we will engage in a mighty contest for
thy bed; and let him who will, draw nigh. For I will not
disgrace my renown at Troy; nor shall I returning to Greece
obtain much reproach, who deprived Thetis of Achilles, and
have seen the death of Ajax the son of Telamon, and the son
of Neleus ;% but for my own wife’s sake shall I not think fit
to die? Ay, most decidedly, for if the Gods are wise, they
will with light earth%® cover in the tomb the valiant man, who
has fallen by the enemy, but cast the craven beneath a hard
mound of earth.

Cnor. O Gods, at length may the race of Tantalus be pros-
perous, and be freed from ills.

Her. Alas! me wretched. For thus am I in fortune, O
Menelaus. We are undone. The prophetic Theonoe is coming
out of the palace. The house resounds, as the bars are loos-
ened. Fly; but how canst thou fly? For both absent and
present she knows that thou hast come hither. O wretched
one, how am I undone! For thou, after being preserved from
Troy, and from a barbarian land, will, coming to barbarians’
swords, fall again.

TaEON. (followed by two female attendants) Do thou in-
deed lead the way, bearing the light of lamps, and with sul-
phur purge the holy consecrated®® recess of the air, that we
may receive the pure breath of heaven. And do thou in turn
purify with cleansing flame the path, should any one have
violated it, by treading with impious foot; and shake the
pine-brand, that I may pass through. But both of you,
having performed this law of mine, take back the flame of
the hearth igto the dwelling. Helen, what, how stand my
divinations? Thy husband Menelaus is plainly come hither,

87 This is Musgrave’s necessary emendation for ©70éw¢, for Acamas
_ and Polymestor both returned safe from Troy.

58 Cf. Ale. 462, rovga ooc x00v éndvwbe méoot, with Monk’s note.
Prruck.
~ % I read Oetov & oeuvilBeopov albépoc pvxiv, sulphure lustra cetheris
recessum sanctis legibus consecratum, with Pflugk and Dindorf. pvydv
alfépoc seems equivalent to wrvyal, as in vs. 44. On the custom see
Musgrave. For 6eiov Pflugk compares Hom. Od. X. 481. ¥. 50. So
Lysippus apud Pollue. vil. 11, émyvdpac kal Geidoas tdc dAAorpiag
émwolac. Cf. Feith. Antiq. Homerie. i. 6, § 2. Lomeier de Lustrat. xix.
P- 249 8q. .
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deprived of his ships, and of thine image. O wretched one,
from what toils having escaped didst thou come, nor knowest
whether thou wilt return home, or remain here. For there is
a strife among the Gods; and a council concerning thee will
be this day sitting near Jove.®® Juno, indeed, who before
was hostile to thee, is now well inclined, and wishes to bring
you safe to your country with this [your wife], that Greece
may learn that the nuptials of Paris, the gift of Venus, were
pretended nuptials. But Venus wishes to destroy thy re-
turn, that she may neither be convicted, nor be seen to have
purchased [the palm of ] beauty by a foolish marriage with
Helen. But the result rests with me, whether, as Venus
desires, having told my brother thou art here, I shall destroy
thee; or, on the other hand, siding with Juno, I save thy life,
concealing thee from my brother, who appoints me to tell
him of this, when thou chancest to arrive at this land. Who
will go to tell my brother that this man is here present, that
I.may be safe? \

HEeL. O virgin, I fall a suppliant at thy knee, and am sitting
at a seatS! not blest, both on my behalf and this man’s, whom
with difficulty at length having found, I am on the very point
of seeing dying. Tell not to thy brother that this my husband
is come into these most loving hands; but save him, I beseech
thee; and for thy brother do not desert thy piety, purchasing
base and unjust thanks. For the deity hates violence, and or-
ders all men to obtain what may be acquired, not through plun-
der.52 For the heaven iscommon to all mortals,3and the earth,
on which it behooves us dwelling in our houses, not to have
other men’s goods, nor to seize them by force. But Hermes,
by the will of heaven®* indeed, but sadly for me, has given
me to thy father to preserve for this my husband} who is pres-

€ Or rather, “will sit by Jove.” Ildpedpoc may be illustrated from
Ovid. Met. i. fab. 4, 568qq. Virg. En.x.2sqq. Witl reference to the
gﬁlloyo;‘ 0eév, or *“consensus Deorum,” cf. Arnaud, de Diis Ilapé-
pocg, § 1.

6 C§f. Pheen. 800, yovvmereic Edpag mpoomirvd o dvaf. Soph (Ed,
T. 2, rivac mot® &pac—Bodlere.

2 {¢ dpmayds = oby dore dpmdlerv. Hipp. 276, doirei & elg dméoTnow
Biov. MATTHIE.

63 The verse éaréoc & & mwAovrog &dikde Tic Gv, has been thrown out
by Herm. .

& paxapiug.
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ent and desires to take me away. How then, dying, can he
take me away? And how could he ever restore the living to
the dead? Now consider the will of the deity and of thy sire,
whether the deity and the deceased would wish or not wish to
restore again the property of their neighbors. I think [they
would]. It behooves thee not to attach greater weight tothy
silly-minded brother than thy good father. But if, being a
prophetess, and believing there are (ods, thou shalt break
through thy father's justice, and do favor to thine unjust
brother, ’tis base indeed that thou shouldst know all things
divine, what is, what is not, but not know things just. But
deliver wretched me from the ills in which I lie, giving this
as a by-deed of fortune ; for there is no one among mortals
who hates not Helen; I who am bruited through Greece as
having betrayed my husband, and dwelt in the wealthy man-
sions of the Phrygians. But if I come to Greece, and again
tread the land of Sparta, they hearing, [and] seeing, that it was
by the contrivance of the Gods they perished, and that I was
not the betrayer of my friends, will again on the contrary re-
store me to [the repute of ] modesty, and I shall dower my
daughter, whom no one marries; and quitting my bitter wan-
derings here, I shall enjoy the wealth that is in my house. But
if indeed this man dying had been consumed on the funeral pile,
I should with my tears have cherished him being far away ;
but shall I now be deprived of him, who is alive and well ?
Not so, O virgin; but I implore thee this; grant me this fa-
vor, and imitate the manners of thy just sire. For this is
the fairest renown for children, whosoever being sprung from
a good father, arrives at the same manners as his parents.

CHor. Piteous indeed are the words just spoken, and pitia-
ble too art thou. But I desire to hear from Menelaus what
words he will speak on behalf of his life.

MEex. I could not endure to fall prostrate at your knees,
nor to bedew mine eyelids with tears ; for, becoming a craven,
I should very greatly disgrace Troy.’> And yet they say
that it is the part of a man well born to shed the tear from
his eyes in misfortunes. But not even this honorable act, if
honorable it be, will I choose before a courageous soul. But
if indeed it seems good to thee to save a stranger, and me who

3.? i. e. my deeds at Troy, as in vs. 845, 70 Tpwixéy ydp ob xaraioxVvd
KkAéog.
K2
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justly seeks to recover my wife, restore her, and moreover,
save me; but if it does not seem good, I shall be not wretched
now for the first time, but often [before], and thou wilt ap-
pear a wicked woman. But those things which we deem
worthy of us, and just, and which will chiefly touch thine
heart, I will gladly say near this monument of thy sire. O
thou old man, who dwellest in this stone tomb, restore [her].
I demand back of thee my wife, whom Jove sent hither for
thee to preserve for me. I know that thou being dead canst
never make us restitution, but this woman will not think fit
that her father, who was once most glorious, should hear re-
proaches, being called upon from below, for she now has the
power.%¢ O nether Hades, thee too I invoke as ally, who
hast received for the sake of this-woman many bodies that fell
by my sword, and thou hast thy reward. KEither then give
them back again to life, or compel this woman who seems to
be better than her impious sire, to give back my nuptials.
But if ye rob me of my wife, 1 will tell thee what argu-
ments she has omitted. By an oath, O virgin, (that thou
mayest know it,) we are bound first to do battle with thy
brother ; and he or I must die; the word is simple. But if
he does not in the fight oppose foot to foot, but seeks [to slay]
by starvation us suppliant at this tomb ; it has been determ-
ined by me to slay this woman, and then to drive this two-
edged sword to my heart, upon the summit of this tomb, that
streams of blood may trickle down the burial-place ; and we shall
afterward lie, two corses on this polished tomb, an undying
grief to thee, and reproach to thy sire. For neither thy broth-
er nor any one else shall wed this woman; but I will take
her away for myself, if not to my house, at least to the dead.
‘What is this? turning myself to woman by tears, I shall be
an object of pity rather than a man to act. Slay, if please
thee ; for thou wilt not slay me ingloriously ; but rather indeed
be persuaded by my words, that thou mayest be just, and I may
recover my wife.

CHor. It is for thee, O damsel, to decide the question. But
do thou give judgment so as to please all parties.

TueoN. I am both born to act piously, and willing to do
203 and I love myself, and I would not stain the renown of
my father ; nor would I grant a favor to my brother by which

¢ xvpia is explained by vs. 887, rédoc & 8¢’ Huiv, x. T. A.
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I shall appear infamous. But in me there is by nature a great
shrine of justice; and having this from Nereus, I will endeav-
or to preserve Menelaus. And since Juno wishes to benefit
thee, I will place my vote on the same side; and may Venus
be propitious to me, although she has never marched with me :67
and I will endeavor to remain a virgin forever. But as to the
matters of which thou hast spoken as a disgrace to my fa-
ther at this tomb, there is the same language on my part. I
should be guilty of injustice, should I not restore [thy, wife];
for he would, if living, have given back to her. to possess thee,
and thee to [possess]her. For in sooth there is vengeance for
these matters both among the dead, and to all men above. The
mind of the deceased lives not indeed, but has an immortal
intelligence, falling into the immortal ether. That I may not,
then, make a long speech, I will be silent as to the things thou
hast besought me; nor in folly will I ever be a fellow coun-
selor with my brother ; for I benefit him, though not seeming
to do so, if from impiety I make him holy. Do ye then your-
selves find out an escape; and I, getting out of the way, will
keep silence. But begin ye from the Gods, and beseech Venus
indeed to let thee return to thy country; and that Juno’s re-
solves may remain in the same state, which she entertains for
the safety of thee and thy husband. But thou, my deceased
father, as far as I have strength, shalt never be called impi-
ous instead of pious. (Zxit THEONOE.)

CHor. No one, being born unjust, has ever prospered ; but
in justice are there hopes of safety.

HEeL. Menelaus, we have been saved by the virgin; but
henceforward it behooves thee, producing reasons, to combine
a common contrivance for our safety.

MeN. Hear then indeed. Thou hast long been in the
lczwelling, and hast been bred up with the attendants on the

ing. .
HEeL. Why dost thou say this? for thou bringest hopes as
though about to do something for our common good.

Men. Couldst thou peérsuade any one of those who guide
the four-horse chariots, so as to furnish us with a car?

Her. I might persuade; but what flight can we take, being
ignorant of the plains and the barbarian land ?

MeN. You mention a thing impossible. Come; what if,

7 i, e. I have never been acquainted with her rites.
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hiding myself in the house, I were to slay the king with this
two-edged sword ?
Her. His sister would not suffer it, nor be silent, if thou
wert about to slay her brother.
MEeN. But neither is there a ship, in which flying we might
be saved, for the sea possesses the one we had.
HeL. Listen, if even a woman can say aught wise. Art
thou willing to be reported dead in words, not being dead ?
Men. ’Tis a bad omen ; but if I gain by saying so, I am
ready to die in report, not dying.
Her. And truly we will excite pity in the impious [king]
by female cuttings of hair and groanings.
MEeN. But what means of safety does this furnish for us?
For there is something of simplicity in the design.
HEeL. I will request the tyrant of this land to make a
burial in an empty tomb,%® as though you had died by sea.
MeN. And suppose he permits; how then shall we, having
given an empty tomb to my body, be saved without a ship ?
Her. I will urge him to bestow a ship, in which he will
place adornments for thy coffin to be thrown into the arms of
the deep.
- Me~N. How well hast thou spoken of this, save in one
thing, should he bid thee make the burial on the land! The
pretense will bring nothing with it.
HEeL. But we will say that it is not the custom in Greece
to inter on land those who die at sea.
MeN. In this again thou art right; then shall I sail with
thee, and place the adornments on board the same bark ?
HeL. It behooves thee especially to be present, and thy
sailors, who escaped from the shipwreck.
MeN. And truly if I lay hold of a ship at anchor, man shall
stand by man sword in hand. .
Her. It behooves thee to decide on all this. Only let there
be escorting breezes to the sail, and t0 the ship a course.
Mex. It will be so; for the Gods will put a stop to my
troubles. But from whom wilt thou say thou hast learned I
am dead ?
Her. From thee. And do thou say that thou alone hast

% fdypas is used in four different senses in Euripides: 1. to inter or
bury; 2. to permit to be interred ; 8. to honor with an empty tomb or me-
morial, as in this passage; 4. to burn the dead bodies. See Beck’s index.
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escaped death, sailing with the son of Atreus, and that you
saw him perish.

MEeN. And truly these rags, the coverings of my body, will
bear witness concerning the wreck of the ships.

Her. [Things] have happened opportunely, which formerly
were inopportunely lost ; and that unhappiness may perchance
fall out happily. .

Mex. But does it behoove me to enter the house with thee,
or shall we sit quiet at this tomb?

HeL. Stay here; for even if he seek to do thee any wrong,
this tomb and thy sword will protect thee. But I, going into
the house, will shear my locks, and will exchange my white
garments for black. And on my cheek I will throw the nail,
[drawing] blood from the skin. For great is the struggle,
and I perceive two inclinations of the balance; for I must
either perish, if I be detected in my plans, or come to my coun-
try and preserve thy life. O hallowed Juno, who reclinest on
the bed of Jove, give two unfortunate beings a rest from their
toils, we beseech thee, stretching our hands direct up to heav-
en, where thou dwellest amid the varied spanglings of the
stars. And thou, who didst obtain [the prize of] beauty for
my nuptials, thou Venus, daughter of Dione, do not destroy
me. For enough is the injury, wherewith thou hast in-
jured me before, presenting among the barbarians my name,
not my body. But if thou wilt slay me, suffer me to die
in father-land. Wherefore art thou insatiate of ills, practic-
ing loves, deceits, and cunning devices, and philters causing
blood in houses? But if thou wert moderate, in other re-
spects thou art the sweetest of Goddesses to men. I speak
not in vain.

CHOR. On thee I call, who sittest in thy seat of song®® be-
neath the foliaged nooks; thee, the musical bird of sweetest
warbling, the plaintive nightingale. Come, O thou that
through thy dun cheeks™ dost trill thy Iay, a partner in my
dirge, and singing the tearful toils of hapless Helen and of the
Trojans under the spears of the Greeks; Paris,"! who came,

¢ I have treated uovoeia xal Oikove as a hendiadys. On the mean-
ing of povoeia see Pflugk on vs. 174

7 Expressed by Aristophanes, Av. 211 sqq.

" Join &¢ EuoAev—&dpaue—Ildpis aivéyauos, transposing the name;
for the natural order would be this: 2162 deidovoa mévove ‘EAévag Tdv,
’IA. e wévov, Hdpiv alvéyauov, 5¢ Enolev.—PFLUGK.
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who came to the plains [of Greece] with barbarian oar, who
coursed the waves, bringing from Lacedzzmon thy nuptials un-
happy to the sons of Priam, when he had obtained [thee]
by the gift of Venus. But many of the Greeks, having
breathed out their life by the spear and hurlings of stones,
possess sad Hades, having caused the mourning locks of their
wives to be shorn; and dwellings exist without bridegrooms.
But a man with a single bark’? having kindled up a burning
flame, around sea-girt Eubcea, [and] having fallen upon the
Capherian rocks and the marine coasts of the Zgean, de-
stroyed many, having lit up a deceifful light.’® But the mount-
ains of Malea were without ports, when there rushed far from
his country on the gale of the winds [a man] bearing in his ship
in barbarian guise a prodigy, no prodigy, but strife on strife
to the Greeks, a cloud, the divine image sent by Juno. Wheth-
er it was a God, or not a God, or something between,’* who
of mortals can aver,’® having searched out to the very end, so
as to discover, who [indeed] perceives the counsels of the
Gods flitting hither and thither in unexpected, contradictory-
turns of fate? Thou art the daughter of Jove, O Helen, for
thy winged sire begat thee in the bosom of Leda. And yet’s
thy report through Greece is that of an unjust wretch, a
betrayer, a faithless, godless one; nor have I [to say] what is .
clear among mortals. I find the word of the Gods to be
true. Foolish ye, as many as obtain [the renown of ] valor

72 Because Nauplius was carried from Troy to Eubcea in a ship.—

Hermany, If we read dugipirav with Matthie, xatd must be sup-
lied.

P BapBapov oToAdc can not, I think, signify  classi adversus barbaros
profects,” as Pflugk supposes, and there seems little doubt that a new
sentence should commence at ¢Aiuer’. I have therefore adopted Her-
mann’s bold, but, I think, certain emendation, dziczeva & dpea (the old
reading) MdAea, BapBapov arodac 67 Eovro warpidos am. yetp. Tvog, 7. 0. T.
Eow Epudt Aavacyv. He observes, “vel sententia ostendit, éAAa ineptum
esse, quia isti inter se opponi nequeunt. Est id a metricis adjectum,
cum excidisset &pede post &pwv. Id metro stroghico confirmatur. Epiw
dicit belli ad Trojam, &ptd: autem refertur ad procorum Helens inter
se contentionem.”

" Cf. Asch. Prom. 115, tic 6dud mpocénra, p dpeyyis, Oedovrog, #
Bpérewog, 5 Kexpauévy. .

8 Hermann has rewritten this passage, but, I think, with little ne-
cessity.

™ guch is the sense of «a, according to Plugk, but Dindorf rightly
reads viv d' liynoar.
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by war, foolishly resting from the toils of mortals?™ in the
spears of valiant war. For if the contest of blood is to determ-
ine [men’s quarrels], never will strife leave the cities of
men ; which?8 left the dwellings of the land of Priam, when
it was in their power to decide by words the strife concerning
thee, O Helen. But now they indeed are the care of Hades
below, and fire, like the lightning of Jove, has fallen on their
walls, bringing sufferings on sufferings in calamity to miser-
able Troy."®

[Enter THEOCLYMENUS, from hunting.]

Taeoc. O hail, thou tomb of my sire; for I have interred
thee at the outlets [of my palace] for the sake of my address-
ing it. For ever on going out and coming into the house,
this thy son Theoclymenus addresses thee. Do ye indeed, O
servants, remove the dogs and the nets for the wild beasts into
the regal dwelling. But I indeed reproach myself much, in
that we do not punish the bad with death. And now I learn
that some one of the Greeks is openly come to this land, and
has escaped® the notice of the watch, either as a spy, or seek-
ing to steal away Helen. But he shall die, if indeed he be but
caught. Ha! Ifind, it seems, every thing evilly done; for the
daughter of Tyndarus, having left empty her seat at the tomb,
has been convoyed away from this land. Ho! open the doors,
remove the horses from the stable,®! ye servants, and bring out
the chariots, that, as far as trouble is concerned, the bride,
whom I aim at, may not escape me, being carried off from this
land. Stop! for I see her, whom I meant to pursue, present in
the house, and not fled away. Thee I address. Why hast thou
put black garments on thy form in exchange for white? and
from thy noble head hast shorn the locks, having brought

" There is something wrong here. «kraofle dopdc dAraiov Te Abyxars,
Herm. Dind. méfovc Bavirwy, Seidler.

™ What is meant by alf Matthim says, ‘ puto &pidec vel duirdar”
But this would be exactly the reverse of the truth. But Iby no means
hold for altering #Aimov, with Hermann and others. I have very little
doubt that the only correction wanted is & (scil. &pede==d¢’ Zptv) Tlpiauis,
i.e. “through which the sons of Priam left the earth, (i. e. died,) when
they might,” ete.

" Dindorf seems right in regarding this verse as 2 gloss.

8 The Greek dgeyuévos pavepds 7v, doikero 0¢ Adfwv Tod¢ oxomols.
PrLuck.

81 290 inmikdc pdvas.
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[upon them] the steel? and why art thou weeping and be-
dewing thy cheek with tears? Is it through being persuaded
by nightly dreams that thou lamentest, or having heard some
report from home art afflicted in thy mind with grief?

HEeL. My lord, for now I address you by this name, I am
undone ; my state is vanished, and I am nothing now.

Tm:oc And in what state of calamity art thou? What
has befallen ?

HEL. Menelaus, alas! how shall I say it 2—is dead for me.

THEoC: I rejoice not indeed at thy words, but in some re-
spects I am fortunate. How dost thou know? Does Theonoe
tell thee this?

Her. Both she says so, and he who was present when he
perished.

THaEOCc. What, has any one come, who tells this clearly?

HEeL. He has come. And may he come, as I should wish
him to come.??

THEoc. Who is it? Where is he? that I may learn more
clearly ?

HEeL. This man, who sits crouching at this tomb.

Treoc. Apollo! how conspicuous he is in unhappy garb!

Her. Alas! I fancy my husband too has such another.

TaEOC. But of what country is this man, and whence has
he come to this land ?

HeL. A Greek, one of the Achaans, a fellow-voyager with
my husband.

Taeoc. By what death does he say Menelaus died ?

HEeL. Most piteously, amid the wet surges of the mam.

THEeoC. Sailing where in the barbarian seas ?

HEL. Falling among the harborless rocks of Libya.

Tueoc. And how did not this man perish, sharing in the
ship ?

HeL. The worse are sometimes more fortunate than the

ood.

g TrEOC. But where leaving the fragments of his ship, is he
present ?

Hgr. Where I wish he had perished, and not Menelaus.

Treoc. He is no more. But in what bark came [this,
man]?

HEL. Sailors met with and took him up, as he says.

82 An equivoque, as in va. 1205, 1215, 1225.
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Traeoc. Where indeed is the evil sent to Troy instead of
thee?

Her. Thou meanest the image of cloud. It is gone to the
sky.

Taeoc. O Priam, and land of Troy, how vainly have ye
perished !

Her. And I shared the calamity with the sons of Priam.

Tuaeoc. But has she left her husband buried, or hides him
in the earth?

Her. Unburied, alas! me wretched for mine ills.

Treoc. On this account hast thou shorn the locks of thy
yellow hair?

HeL. For he is dear, whoever he is, being here.

Tueoc. Is this calamity rightly bewailed ?

HeL. Would it be a light thing for thy sister to die?

Treoc. No indeed. How then? Wilt thou still dwell at
this tomb ?

Her. Why dost thou mock me, and not leave alone the
dead?

Tueoc. Thou art faithful to thy husband, flying from me.

HEer. But not so longer. Now begin my nuptials.

Tueoc. Thou hast come [to this determination] late, but
nevertheless I commend this.

Her. Knowest thou then what to do? Let us forget all
that has passed. -

TrEoc. On what condition? For let favor come in return
for favor.

Her. Let us plight a truce, and be thou reconciled to me.

Tueoc. I yield up my hostility to thee, and let it fly away.

HeL. By thy knees then, since thou now art a friend—

Tueoc. Seeking what thing, hast thou stretched out thy-
self as a suppliant to me?

HeL. I desire to inter my dead husband.

Treoc. But what interment is there for the absent? Wilt
thou inter his shade?

Her It is a custom with the Greeks, whosoever dxes at
sea—

Treoc. To do what? The sons of Pelops in sooth are
clever at such things.

Her. To bury in empty shrouds of vestments.
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Tueoc. Bury then. Raise a tomb where thou wilt in this
land.

HeL. We do not thus inter sailors who have perished.

Tueoc. How then? I am deficient in the customs of the
Greeks.

HeL. Into the sea we cast what are due to the dead.

Tuaeoc. What then shall I furnish thee for the dead?

Her. I know not; for I am unskilled [in such matters],
having before been happy.

Tueoc. O stranger, thou hast indeed brought an acceptable
message of words.

MeN. Not so to me indeed, or to the dead.

Tueoc. How do ye inter the corses of those who die at
sea? .

MeN. According as each person has means at hand.

Trueoc. Speak in respect to expense, whatever you wish,
for this woman’s sake.

MEeN. The blood of a victim is first offered to the dead.

Treoc. Of what victim? tell me, and I will comply.

MEeN. Decide thou thyself. For whatever thou shalt give,
will suffice.

THEOC. Among the barbarians indeed the custom is a horse
or bull.

MEeN. In giving it indeed, give thou nothing mean.

Treoc. We do not lack these [beasts] in our rich herds.

MEeN. And biers empty of the body are brought [well]
spread.

Tueoc. This shall be; but what other thing is it the cus-
tom to offer ?

MeN. Brazen-wrought arms; for he loved the spear.

Tueoc. These, which we shall give, will be worthy the sons
of Pelops.

MEeN. And the other beautiful fruits which the soil bears.

Tueoc. How then? In what way do ye cast them into
the wave? .

MEeN. A ship, and those who stand at the oar, must be
present.

Traeoc. And how far does the ship put out from land ?

MEeN. So far, that the surge [around the keel] can scarcely
be seen from land.
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Traeoc. Why indeed, and from what cause, does Greece re-
spect this custom ?

MEN. So that the waves may not cast the oblations back
to land.

Tueoc. A swift going Pheenician oar shall be furnished.

MenN. It will be well, as a favor at least to Menelaus.

Treoc. Wilt thou be sufficient to do these things without
this [woman]?

MEen. This is the office of a mother, a wife, or of children.

Tueoc. It is the task of this woman, as you say, to inter
her husband. .

Men. It is piety at least not to rob the dead of their due.

THEoc. Be it s0; it is for my interest to train up a pious
wife. But going into the house, I will bring forth adornments
for the dead, and I will send thee away from the land not
with empty hands, having done these things as a favor to this
woman. But having brought me good tidings, instead of thy
ragged garb thou shalt receive vesture and food, so as for thee
to return to thy country, since indeed I see thee now in a
wretched plight. But do thou, O wretched one, not for things
which can not be mended,33 * * * * wasting away thyself. But
Menelaus has his lot ; for thy husband, being dead, can never
live [again].

Men. ’Tis thy task, O damsel. It indeed behooves thee to
love thy present husband, but to let alone him that is dead,
for this is best for thee under circumstances. But if I arrive
in Greece, and obtain safety, I will cause thee to cease from
thy former reproach, if thou be such a woman to thy consort
as it becomes thee to be.

Her. These things shall be, nor shall my husband ever find
fault with me; but thou, being near, shalt thyself know this.
But, O wretched one, go within, and obtain a bath, and change
thy dress. Without delay I will do thee a kindness ; for thou
wilt with better will perform the rites due to Menelaus, if
thou meetest with such things from me as is befitting.

CuoR. Once® on a time with hurried step the mountain-

% Dindorf seems to have acted injudiciously in marking this lacuna,
when the simple conjecture of Elmsley, rpiyov ceavriy, received by
Pflugk, fully completes the sense.

8¢ The opinion of critics since the time of Heath seems to be almost

unanimous in condemning this Chorus as an unsuitable introduction
from another play. See however Pflugk’s note.
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roaming mother of the Gods rushed through the woody groves,
and the river stream of waters, and the deep-roaring billows
of the sea, in anxious desire of her departed daughter, not to
be named.®> And the Bacchic cymbals sending forth a pierc-
ing clang, loudly shouted, when the Goddess, having yoked
her chariot to wild beasts, [sought] her who had been snatched
away from out the circles of virgin dances; and with [her]
were damsels, with feet as swift as the storm; Diana with
her bow, and the Gorgon in complete armor with her spear.
But [Jupiter], looking down from his heavenly [seat], brought
to pass another fate.®s But when the mother ceased from her
swift many-wandering toils, seeking out the stealthy tracks®’
of her daughter’s abduction, she passed indeed the snow-fed
heights of the Idean nymphs, and she casts [herself] down
in grief upon the rocky snow-covered thickets, and not with
plowings fertilizing for mortals the plains of the earth desti-
tute of grass,®® she destroys the race of the people; and sends
not fresh pasture of rich-leaved tendrils for the flocks. And
the life of cities failed; and the sacrifices of the Gods ceased,
and cakes burned not on the altars, and she stopped the dewy
fountains of crystal waters from gushing forth,8 raving through
grief for her daughter. But when she put a stop to the ban-
quets of the Gods and of the human race, Jove, softening the
bitter wrath of the mother, said: ¢ Go, ye holy Graces, go,
comfort with your voices?® the grief of Ceres®! in wrath for
her daughter; and ye Muses with the hymns of the dance,
and the skin-stretched drums with earthly®? sound of brass.

Pf;& i. e. Proserpine. Respecting the confusion of Ceres and Cybele, see
ugk.
“gThroughont this difficult passage, the bracketed words are but an
uncertain attempt to fill up the sense. I must refer the reader to Din-
dorf’s collection of notes for a selection of conjectures, none of which
ag)pear to meet the difficulty completely. The supplement of Zedg and
&dpdvwy after vs. 1317, is due to G. Burges on Troad. p. 196.

87 But Matthie reads uaoredovs’ drdpove.

88 j. e. Gore GyAoa elvar.

89 ZxBaleiv is intransitive, according to Pflugk. In the next line L.
Dindorf reads didore. :

% But for ¢AaAg Bothe reads éiav. We must read éaAAdfar’, with
the old editions.

9 74 for 7av. L. Dinp.

92 yfoviav, because rebounding along the earth. Translate “peal-
ing,” “rumbling.”
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Then first the fairest of the deities, the Goddess Venus, both
smiled, and received in her hands the deep-toned flute, de-
lighted with the strain. Him, whom?® it is neither lawful
nor pious, thou hast inflamed in marriage-beds [with love],
and thou, O daughter, hast obtained® the wrath of the mighty
mother, not reverencing?® the sacrifices of the Gods. Of much
power indeed are the dappled skins of deer, and the green of
the ivy wound on the sacred wands, and the circular whirling
of the rhombus® in the air, and the hair wildly disheveled in
honor of Bacchus, and night-vigils for the Goddess. {But
well did the Moon overcome her in the day. Thou alone pre-
vailest in beauty.}®’

HeL. In respect to matters in the house we are fortunate,
O friends; for the daughter of Proteus, who aids our escape,
having been asked about my husband being present has not told
her brother ; but for my sake says that he, having died, beholds
no longer the light. Most beautiful arms indeed has my hus-
band snatched up; for the weapons he was about to let down
into the sea, these he himself bears, placing his noble hand on
the handle [of the shield], and taking the spear in his right
hand, as indeed jointly toiling in a favor to the dead. And
before the deed he has his body equipped in arms for battle, as
being about to plant a trophy over numberless barbarians by
his hand, when we embark on the oared ship. And having
changed his shipwrecked dress for robes, I decked him out,
and gave his skin to the bath, a washing in the river dew after
a long time. But I must be silent ; for he that thinks he has
my nuptials ready to his hands is coming out of the house ; and
we crave thy good-will, (to the Chorus,) controlling thy tongue,
that, if we can, ourselves being saved, we may save thee also.?8

Tueoc. Go forth in order, as the stranger directed, O
servants, bearing the marine burial offerings. O Helen, do

9 T have followed the common reading, only substituting év for v,
with Canter. But érjpwoas BaM:Fat; can not bear the meaning assigned
in the common interpretation. The most ‘}zlnusible conjecture seems to
be Dindorf’s év (i. e. Pluto) od Oéuic ¢ o’ éoia "Emdipoas &v yac fadd-

o1g.

"“ Rather “iram cohibnisti,” as evident from vs. 1358 sqq. Drxporr.

9 gvooefilovoa, Seidl. Dind., which yields better sense.

% péuBov, Musgrave, quoting Schol. Apol. Rhod. i. 1139, "Péufoc,
Tpoyiokog, &v aTpépovacy ludat, TvwTovTES, KUl odTWC KTUTOY dmoTeAoUat.
7 Versus corruptissimi. DINDORF.
% Remove the comma after ve. 1388, and restore xparsiv re. DiND
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thou, if I seem not to speak ill to thee, be persuaded ; remain
here. For being present thou wilt do the same things to thy
husband as if thou wert not present. For I fear lest some
wild passion, seizing thee, induce thee to cast thy body into
the billows of the sea, struck with the fond remembrance of
thy former spouse ; for greatly dost thou bemoan him, though
not present.

HEeL. O thou new husband mine, it js necessary to honor
one’s first nuptials and marriage connections. But I, through
loving my husband, would even die with him. But what
gratification is it to him for me to die with the dead? Let
me then go myself and give a burial to his corse; and may
the Gods bestow what I wish on thee, and on this stranger,
because he aids me in this toil. But thou shalt have me such
a wife in your house as is fitting; since thou art benefiting
Menelaus and myself; for these matters indeed are coming to
a certain fortune. But command who is to give us a ship, in
which we may convey these things, that I may receive the
favor fully.

THEOC. (fo an attendant) Go then, and give to these a Si-
donian ship of fifty oars, and men to stand at the oars.

Her. Will not this man who adorns the tomb govern the
ship?

Taeoc. It particularly behooves my sailors to attend to him.

HeL. Order it again, that they may clearly learn it from
thee.

Tueoc. Again I order it, ay, and a third time, if it is pleas-
ing to you.

HEL. Mayest thou profit [by it], and I by my plans.

Tueoc. Do not now waste too much thy form with tears.

HeL.. This day to thee shall prove my gratitude.

Tueoc. The matters of the dead are naught; but the la-
bor is in vain.

HEeL. There is both there and here of the things I mention.

Tueoc. Thou shalt find me no worse a husband than
Menelaus.

HeL. Thou art in naught to blame, it is the business of for-
tune only.

Tueoc. This rests with thee, if thou givest thy good-will
to me.

Her. I shall not now be taught to love my friends.
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Treoc. Dost thou wish that I myself, joining in the task,
should send out the expedition ?

HeL. By no means. Be not a servant to thy servants, O
king.

%m«:oc. Well then! I leave alone the laws of the sons of
Pelops; for my dwelling is pure; since Menelaus did not
here breathe out his life. But let some one go and tell my
officers to bear the bridal gifts into my palace. And it be-
hooves the whole land to resound with joyous hymns, the
hymeneal song of me and Helen, that it may be to be envied.
But do thou, O stranger, go and give to the arms of the sea
these things in honor of the former husband of this woman.
Again hasten to the house, having [with you] my wife, that,
after you have enjoyed the nuptial feast of this lady with me,
thou mayest set sail for thine home, or remaining, mayest be
happy.

Men. OJove, thou art called both Sire and a wise God;
look upon us, and remove us from our troubles.. But strenu-
ously assist us who are dragging our circumstances against a
crag; and if you touch us with even the tip of your finger, we
shall come to that pitch of fortune whither we fain would
come. But enough of the labors we have before labored.
Hear me, O Gods, that I may obtain many good things, free
from pain.?® For I deserve not always to fare ill, but to walk
with step erect. But bestowing one favor on me, ye will ren-
der me hereafter fortunate.

Cuor. O thou swift Pheenician oar of the Sidonian [ship],
mother!® of frothy billows; thou that delightest in rowing,
chorus-leader of the dolphins that gambol pleasantly, when
the sea is quiet in its breezes, and the ceerulean daughter of
QOcean, Galaneia, thus speaks: ¢ Stretch forth your sails, leav-
ing them to the sea-breezes, and seize your oars of fir, O
sailors! Ho! sailors, escorting Helen to the safe-harboring
shores of the house of Perseus.’®! Perchance thou mayest
meet with the daughters of Leucippe by the river wave, or

9 I read xéxAnofé pot, Gcol, moAAQ xpijor’ éuol Tvyeiv xéAve’, with
Herm. Dind. The common reading is destitute of meaning. Pflugk
has attempted the following interpretation: *testes vos sepe adhibui,
Dii, ut quam essem probus quamque idem miser cognosceretis.” (In
Hermann’s correction Tuyeiv 18 without regimen.)

1% j, o causing them to rise. See Musgrave’s note. 1% Mycenss.



240 HELEN. [1467—1516.

before the temple of Pallas, joining after a long season in the
dances and revels of Hyacinthus, a nightly delight, with whom
[Hyacinthus] Pheebus contending, unwillingly slew him with
the quoit-end; whence!®? the son of Jove ordered the Lace-
demonian land to hallow a day for the sacrifice of oxen;
and the heifer,19® whom ye two left in your house * * * * for
whose nuptials the torches have not yet shone. Would that
we might wing through the air, like'%* Libyan birds in flocks,
that quitting the winter storm, return, persuaded by the very
old voice!®® of their leader, who screams aloud, as he flies
over the unwetted and fruitful plains of the land. O ye
winged long-necked sharers of the course of the clouds, go_
ye beneath the middle Pleiads and nightly Orion, and pro~e”
claim the news, lighting on Eurotas, that Menelaus will re-
turn home, having captured the_city of Dardanus. May ye
come, O sons of Tyndarus, driving your horse-chariot through
the sky, under the eddyings of the stars, ye who dwell in
heaven, preservers of Helen, upon the dark-blue wave of the
sea, and the ceerulean foam of the waves whitening on the
sea, sending to sailors gentle gales of winds from Jove. And
avert from your sister the disgrace of barbarian nuptials,
which she possessed, troubled on account of the Idean con-
test, she who came not to the towers of Troy erected by
Pheebus. 106

Mess. O king, we have found matters in the house'®” in
the worst state, so that thou wilt hear perhaps new troubles
from me. .

Tueoc. But what is it?

Mess. Seek the suitorship of another wife, for Helen has
gone out of this land.

Treoc. Raised aloft on winds, or with her foot treading
the land?

102 §fev for 7, Hermann’s emendation, seems to be required both by
the sense and the metre, omitting the following & The rest of the
passage follows Matthi's text, but Dindorf would restore the old read-
Ing, Tpox( Tepuéve = ‘‘orbiculari acie,” according to Heath.

193 Hermione, the daunghter of Menelaus and Helen, is meant, whence
Hermann and Dindorf write Aurérgv. The lacuna prevents any con-
jecture as to the sense.

1% But Herm. Dind. yevoiust &6e.

195 See Barnes and Musgrave on these migrations of cranes.

1% Cf. Troad. b 8qq. 107 See Dindorf
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Mess. Menelaus, who himself came reporting his own death,
has conveyed her away from the land.

Tueoc. O thou who hast told dreadful things. And what
guiding of a ship conveyed her from this land? for thou tell-
est incredible things.

Mess. [The ship]indeed which thou gavest to the stranger;
and he has gone away, having thine own sailors, that thou may-
est briefly learn.

Treoc. How? I am anxious to know; for I come not into
the expectation that one single hand could overcome so many
sailors, with whom thou wast sent.

. Mess. When the daughter of Jove, after quitting this royal
‘*ﬂwel]ing, went to the sea, most cleverly did she, placing her
delicate step, bemoan her husband, though present, and not
dead. But when we arrived at the inclosure of thy dock-
yards, we hauled out the best-sailing Sidonian ship, having a
measure of fifty seats and oars, and work succeeded work. For
one placed the mast, another the oar!®® in his hand; and at the
same time the white sails were [arranged], and at the same
time the rudder let down with thongs. And during this la-
bor some Grecian fellow-sailors, with Menelaus, watching for
this very opportunity, drew nigh the shore, clad in the garb of
shipwrecked mariners, of fair form indeed, but shabby to be-
hold. But the son of Atreus, seeing them present, addressed
them, alleging a feigned grief: ¢ O unhappy men, how, and
from what Grecian vessel are ye come, having shattered your
bark? Will ye bury with me the dead son of Atreus, whom
absent this, the daughter of Tyndarus, honors with an empty
tomb?’ But they, shedding tears in a feigned guise, went on
board the ship, bearing sea-offerings to Menelaus. But to us
indeed this was suspicious; and [we said] to each other, that
there was a multitude of those that came on board; yet we
kept silence, obeying thy orders; for having commanded that
the stranger should rule the ship, thou hast caused all this
confusion. And the other things indeed we easily raised and
placed within the ship; but the foot of the bull would not ad-

198 wAdryv Tapoév te is a pleonasm for which we have no English,
unless we say, “the oars and their tips” (70 reAdevraiov mijc xdmne wTepd
kal rapooi. Pollux, i. 90). Herm. “remos remigiumque.” In the next
line ¢i¢ v #v is probably corrupt, but I have followed Hermann’s inter-
pretation, although the words will not bear it.

Vor. II.—L
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vance steadily along the gangway, but he bellowed, rolling
around his eyes; and curving his back, and louring between
his horns, he kept us off from touching him. But the hus-
band of Helen called out: “O ye that did ravage the city of
Troy, will ye not rush on, in Grecian manner, and seizing!0
on your youthful shoulders heave the body of the bull up to
the prow, (and at the same time he drew his sword,)!’? an
offering to the dead?’ And they, coming at his bidding,
seized on the bull, and bearing it, they placed it on planks.
And Menelaus, stroking down the neck and forehead of the
bull with a single band, persuaded it to embark on the ship.
At length, when the ship had received all things, Helen,
having completed the number of the ladder’s steps with her
fair-ankled foot, sate down on the mid-deck, and near her
Menelaus, in word indeed no longer living; but the rest of
the crew in equal numbers on the right and left, man sate by
man, having their swords concealed under their garments;
and the waves were filled with the shouts, as we heard the
voice of the boatswain. But when we had got out neither
very far from, nor near to, the land, thus asked the guardian
of the helm: “Shall we sail farther onward, stranger, or is it
well? for the government of the ship is thy charge.” But he
replied, ¢ Enough for me.” Drawing then his sword with his
right hand, he went to the prow, and while he stood over the
neck of the bull, of no one dead indeed had he a remembrance,
but, as he cut the throat, he prayed: ¢ O thou that dwellest
in the seas, thou Ocean Neptune, and ye pure daughters of
Nereus, preserve me and my wife inviolate from this land to
the Nauplian shore.” But a stream of blood darted into the
wave, propitious to the stranger. And some one said: “This
voyage is treacherous, let us sail back to Naxia; do thou give
the command, and do thou turn the rudder.” But after the
slaughter of the bull the son of Atreus, standing up, called out.
to his allies : « Why delay ye, flower of the land of Greece, to
slay, to kill the barbarians, and to cast them from the ship
into the waves?” But to thy sailors the boatswain shouts a
contrary cry; “Will ye not on? will not one seizing a remain-
ing plank, another having broken a bench, and another tear-

109 Soee is ““he will push.”
110 Musgrave rightly perceived that these words are spoken paren-
thetically.

- o e
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ing an oar from its row-lock, make bloody the head of these
hostile strangers ” And they all jumped up erect, one party
having ship’s spars in their hands, but the other swords. And
the ship streamed with gore. But there was the cheering cry
' of Helen from the prow, “ Where is the renown of Troy?
Show it against barbarian men.” And in their haste they fell,
and some rose up [again]; but athers thou mightest have
seen lying dead. But Menelaus, equipped in arms, watching
wherever his allies were troubled, bore thitherward the sword
in his right hand, so that they dived from the ship, and he
caused the oars to be deserted by thy sailors; and going to
the helm, the king bade them guide the ship for Greece.
And they raised the mast, and favorable gales sprang up,
and they are gone from the land. But I, escaping death, let
myself down into the sea near the anchor. And as my
strength began to fail, some one, stretching forth a rope, drew
me up, and landed me on shore to bear this news to thee. But
there is naught more useful to mortals than a wise distrust.

CHoRr. I never thought, O king, that Menelaus could thus
have deceived thee and us, as he has deceived us, being
present.

Treoc. O wretched me, taken in a woman’s toils, my
nuptials have fled from me. But if indeed the ship could be
taken by pursuit, I would have toiled and perchance caught
the strangers. But now I will revenge myself on my sister,
who has deceived me; for, seeing Menelaus in the house, she
told me not. Never then shall she deceive another man by
her prophecies.

Cuor. Ho thou! whither art thou stlrrmg thy foot, O mas-
ter; to what deed of blood ?

'l‘quc ‘Whither justice bids me. But get out of the way.

Cuor. 1 will not let go thy garments, for thou hastenest to
great evils.

Tueoc. But wilt thou rule thy masters, being a slave ?

CHOR. Yes; for I am wise—

Tugoc. But not for me, if ye will not let me go—

CHoR. I will not then let thee go—

Taeoc. To slay my most base sister—

CHor. But yet most pious.

Taeoc. Who has betrayed me?

CuOR. An honorable betrayal, to do just deeds.
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TrEoc. Giving my bride to another?

Cuor. To one who had a greater right.

Treoc. But who has a right over mine ¢

Caor. He who received her from her sire.

"THEOC. But fortune gave her to me.

CHoR. And fate has taken her away.

Treoc. Thou hast no right to judge of my affairs,

CHOR. Yes; if I speak better.

Treoc. We are governed; do not govern!

CHOR. Ay, to do holy acts; but not unjust.

TrEOC. Thou seemest to have a wish to die.

CHor. Kill me, but thou shalt not kill thy sister with our
consent, but myself; since to generous servants it is most
glorious to die for their masters.

CasTor™ AND POLLUX. (appearing) Restrain the passion
by which thou art not rightly hurried on, O Theoclymenus,
king of this land. 'We, who call on thee, are the twin sons
of Jove, whom Leda once bore, with Helen, who has fled from
thine house. For thou art wroth about a marriage not fated
for thee; nor does the virgin, sprung from the Goddess
daughter of Nereus, thy sister Theonoe, do thee wrong, hon-
oring the will of the Gods, and her father’s just commands.
For up to the now present time it was destined that she
should always dwell in thine house. But after the founda-
tions of Troy have been overturned, and she has furnished
her name to the Gods, it no longer behooves her to be yoked
in the same nuptials, but to arrive at her home, and dwell
together with her husband. But do thou keep off the black
sword from thy sister, and consider that she has done these
things prudently. Now we have long since [endeavored to]
preserve our sister even before this, ever since Jove made us
Gods; but we were too weak for fate and the Gods at once,
to whom it seemed fit that matters should be thus. To thee
indeed I speak thus; but to my sister I enjoin, ¢ Sail with
thy husband; and ye shall have a favorable wind ; and we,
thy twin brothers, riding by you over the main, will preserve
and send you to your country. But when thou shalt have
turned [the course] and ended thy life, thou shalt be called
a Goddess, and with the Dioscuri share libations, and with
us receive gifts from men; for thus Jove wills. But where
first the son of Maia lodged thee, having removed thee from
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Sparta, having from the abodes of heaven stolen [an image
of ] thy person, lest Paris should marry thee, there stretches a
guard-coast territory along Acte,’!! 1 mean the island, that
shall hereafter, among mortals, be called Helené. And by the
Gods it is destined for the wanderer Menelaus to inhabit the
islands of the blessed; for the Gods do not detest the noble;
but toils are rather for the countless multitude.

TraeEoc. O ye twin sons of Jove and Leda, I will indeed
let go my former wrath concerning your sister; and I will
not slay my sister. But let her go to her home, if it please
the Gods. But know ye both that ye are born from the
same kindred blood as the best and chastest of sisters. And
fare ye well, for the sake of your most noble sister’s mind,
which is not in the nature of many women. -

CHOR. Many are the forms of things connected with the
deities, and many things the Gods perform contrary to our ex-
. pectations. But those things which we looked for are not ac-
complished; but the God hath brought to pass things not
looked for. Thus has this matter turned out.

m Tjke oxomid, ¢povpd is used of a rugged, rocky place on the sea-
shore. This island lay a little above the Sunian promontory.
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ORESTES.

PYLADES (A DUMB PERSONAGE).
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THE ARGUMENT.

THE return of Orestes from exile, and his revenge upon Clytemnestra
and Agisthus for the murder of Agamemnon. The subject is the same
as that of the ¢ Choephor” of ZEschylus, and the ¢ Electra” of Sopho-
cles, but is handled with much less dramatic skill, while the develop-
ment is tedious and inartistic.



ELECTRA:

PEASANT.

O ANcIENT Argos of the land,?[and] ye streams of Inachus,
whence once on a time king Agamemnon, conducting the war,
in a thousand ships sailed to the Trojan land. And having
slain Priam, the ruler over the Trojan land, and taken the re-
nowned city of Dardanus, he came back to this Argos, and in
the lofty temples placed very many spoils of the barbarians;
and there indeed he was prosperous; but at home he perishes
by stratagem at the hands of his wife Clyteemnestra, and by
the hand of Aigisthus, son of Thyestes. And he indeed, hav-
ing left the ancient sceptre of Tantalus, is no more; but
Agisthus reigns over the land, having his wife, the daughter
of Tyndarus. But they whom he left in his dwelling when
he sailed to Troy, the male Orestes, and the female blossom
of Electra, the former the old guardian of his father stole
away, when, [by name] Orestes, he was about to perish by
the hand of Algisthus, and gave him to Strophius to train up
in the land of the Phocians.? But the latter [ Electra] remain-
ed in the house of her father. Her, as soon as the blooming
season of youth arrived, the first men of the land of Greece
wooed as suitors. But fearing lest she should bring forth to
any of the chieftains a son, who might take vengeance for
Agamemnon, Zgisthus kept her in his house, nor united her

! T can promise the student but little satisfaction, the general reader
still less, from the perusal of this very poor play. An able comparison
of its merits with the pla{s of Aschylus and Sophocles on the same
subject, will be found in Schlegel’s ninth lecture.

3 yjjc is redundant. See MATTHLE.

? A mixture of the expressions &dwke, Gore Tpépewv &v vy y7, and Emep-
Yev elg yiv. L2
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to any bridegroom. But since this matter also was fraught
with much.dread, lest she should privily bear children to any
noble man, when he wished to slay her, her mother, though
cruel-minded, yet saved her from the hand of Aigisthus. For
in regard to her husband’s death she had a pretense;* but she
feared that by the death of her children she herself might die.
Upon this, then, Agisthus devised such a contrivance. He
mentioned a sum of gold for him who should slay Orestes; who
indeed was away from the land in exile; but to me he gives
Electra to have a8 a wife, I being born of Mycenian sires; (and
on this account, indeed, I am not liable to reproach, for I am
noble at least in race, but yet poor in means, from whence a
noble descent is lost ;) that giving her to a humble person, he
might have little fear. For if a man possessing dignity had
obtained her, he would have roused up the death of Agamem-~
non, that now sleeps, and justice would then have come upon
AYisthus. But never did this man (Venus is my witness!)
dishonor her in his bed, but she is still a virgin. For I am
ashamed at having received the child of a prosperous family, to
do her an insult, not being by birth worthy [of her]. But I
bewail the wretched Orestes, who is nominally related to me,
if ever, returning to Argos, he shall behold the unhappy nup-
tials of his sister. But whoever says that I am foolish, be-
cause, having received a young virgin into my house, I touch
her not, let him know that he measures continence by a bad
rule of sentiment, and that he himself is such an one.

Erec. O sable night, nurse of golden stars, during which,
bearing this vessel placed on my head, I go in quest of river
water; not indeed because I am reduced to so great necessity,
but that I may show to the Gods the insult of Agisthus, and
may utter lamentations to the mighty ether for my sire. For
the all-destructive daughter of Tyndarus, my mother, has cast
me out of her house, doing a favor to her husband ; and hav-
ing borne other children to Zgisthus, she accounts Orestes
and me as things unimportant in her house.

Pea. But why, O hapless one, dost thou labor thus for my
sake, submitting to toils, when thou before wast well brought
up, nor ceasest this, when I entreat you?

ELEc. I deem thee a friend equal to the Gods, for in mine
ills thou hast not behaved insolently. But it is a great good

¢ Viz. the sacrifice of Iphigenia. °




69—111.] ELECTRA. 251

fortune for mortals to find a physician in an evil calamity, as
I obtain thee. It behooves me then, even unbidden, lightening
thy toil to the utmost of my power, that thou mayest more
easily bear it, to partake in thy labors. And thou hast work
enough without; but matters within doors it behooves me to
make ready. For it is sweet for a laborer entering from with-
out, to find things within [his house] aright.

Pea. If indeed it seems fit to thee, go, for the streams are
not far from this house. But I at dawn of day will drive my
steers into the corn-lands, and sow the fields. For no sloth-
ful man, having the Gods continually in his mouth, will be
able to obtain a livelihood without labor.

OrestES. Pylades, for thee indeed I above all men account a
faithful friend and guest to me; and thou alone of my friends
hast respected me, Orestes, faring as I fare, having suffered
terribly at the hands of Aigisthus, who, with my all-abandoned
mother, destroyed my sire. But I have come from the oracles
of the God to the Argive threshold, no one being conscious, in
order to punish the slaughter of my father by slaughter. But
during this night having gone to the tomb of my sire, I both
gave tears, and made offerings of my hair, and sacrificed at the
tomb the blood of a slain sheep, unknown to the tyrants who
sway this land. And within the walls, indeed, I advance
not my foot; but I came to the boundaries of this land
framing two projects,® that I may turn away with my
foot to another land, should any one of the watch recog-
nize me while seeking my sister, for they say that she liv-
ing is united in nuptials and does not remain a virgin, in or-
der that I may converse with her, and, obtaining her for an
assistant in the slaughter, may learn clearly the matters within
the house. Now therefore, for morn is raising her shining
face, we will turn our footsteps out of this track. For either
some plowman or some domestic woman will appear to us,
of whom we may inquire whether my sister dwells in this
place. But—(for I see some servant coming hither, with
shorn hair, bearing a burden of water)—let us sit down, and
learn from this female slave, if we can receive any intelligence
as to the matters for which, O Pylades, we are come to this land,

5 T have taken Woodhull’s translation in g:eference to transcribin
the tedious notes of Matthie and Seidler, which the student will fin
in Dindorf’s collection.
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Evrec. Hasten on the course of my foot,® O hour; O, go thou
on, go on, weeping. Alas! for me, for me. I was born of
Agamemnon, and Clytzmnestra, the hateful daughter of Tyn-
darus, gave me birth, and the citizens call unhappy me Electra.
Alas! alas! for my hapless toils and hateful life. O father,
but thou indeed art lying in Hades, murdered by thy wife,
and by Algisthus, O Agamemnon. Come! raise the same
lamentation, lead off the delight of many tears. Haste on the
course of my foot, O hour; O go thou on, go on, weeping.
Alas! for me, for me. What city,” what house, O unhappy
brother, dost thou serve, leaving thy poor sister in her cham-
bers amid saddest calamities resulting from her sire? O, may-
est thou come as a releaser to wretched me from these toils,
O Jove, Jove, and as an avenger to thy father of blood most
hateful, having neared thy wandering foot to Argos. Let me
put down this vessel, taking it off my head, that I may loudly
utter gloomy mournings to my sire, a sounding song of Hades,
for Hades. O father, to thee beneath the earth I utter lam-
entations, which ever day by day® I ply, gashing my loved
neck with my nails, and striking my hand upon my shorn
head, on account of thy death. Woe! woe! tear the head,
and like some tuneful swan by the river stream calls upon her
dearest sire, who has perished in the crafty meshes of a net,
80 do I mourn thee, my hapless sire, having been washed as
to thy flesh with a last bath, in the most piteous bed of death.
Alas! for me, for me, for the bitter cutting by an axe, O
sire, and the bitter plot on thy return from Troy! Not with
mitres nor with garlands did thy wife receive thee; but hav-
ing made thee® the scoff of Aigisthus with the two-edged
sword, she obtained her cunning paramour.

Cuorus. O Electra, daughter of Agamemnon, I have come

¢ Electra addresses herself. Possibly 7oddc dpudv may mean “ the
course of thy foot,” i. e. of time. Xpdvov méda was one of the yéviua
pipara of Euripides, according to Aristoph. Ran. 100. Such appeals
to time are common, as in Juliet’s soliloquy, Act iii. Sc. 2. Perhaps
Spa—raraxiaigvoa = * thou time of woe.”

7 Aarpeiw is found with an accusative in Iph. Taur. 1115, and Suidas

ives the same construction, but with reference to ecclesiastical writers.
% do not feel satisfied with Dobree’s iy’ &’ olkov, and think that the
accusative is used, as if riva wéAw olkeic had been in the mind of the
poet. Such would be the natural question, but Electra, considering the

probably dependent state of her brother, uses a more emphatic word.
8 Cf. Zsch. Choeph. 24 sqq. * Understand o¢ after féueva.
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to thy rustic home. A certain milk-drinking Mycenian herds-
man treading the mountain has come, has come ; and he brings
word that the Argives are proclaiming the third day of the feast,
and all the virgins are about to make procession to Juno.

Erkc. Not for splendid doings, O friends, nor for golden
necklaces, am wretched I elate in mind, nor forming* dances
together with Argive nymphs shall I beat my foot whirled
round. With tears I dance, and tears are the daily care for
wretched me. Look at my matted locks, and these rags of
my garments,’® whether they become the royal daughter of
Agamemnon, and Troy, which remembers once being taken
by my sire.

CHOR. Great is the Goddess ;1! but come, and from me re-
ceive!? richly-woven robes to wear, and golden additions of
ornament for thy beauty. Dost thou think, that, not honor-
ing the Gods, thou wilt overcome thine enemies by thy tears?
Not with groans, but with prayers, worshiping the Gods,
wilt thou obtain a happy day, O daughter.

ELec. No one of the Gods hears the voice of [the] wretch-
ed, nor the sacrifices offered of 0ld'3 by my sire. Alas! both
for the dead, and for the living wanderer, who, I ween, dwells
in some other land, wandering wretched to the slaves’ hearth,!4
being sprung from a renowned sire. But I myself in a pov-
erty-stricken abode am dwelling, pining away at heart, a fu-
gitive from my ancestral halls, dwelling!® on the mountain
rocks. And my mother dwells wedded in bloody nuptials to
another. "

CHoRr. Helen, thy mother’s sister, has the blame of many
ills upon the Greeks and thine house.

Erec. Alas! O women, I cease from my lamentations.
Some strangers having a station close by!¢ the house rise up
from their ambush. Let us escape with flight of foot from

10 Cf. ¥¢paoudrwy Aakidec. Asch. Choeph. 84.

11§, e. Juno. This is a common formula. See Comm. on Acts xix.
84, peydAn 7 "Apreug.

13 xpijoov da mutuo, ypiioat mut i SEIDLER.

13 Observe the double construction of xkAdecw.

¢ The apparent custom with wanderers, who probably gave their
services as menials, as an equivalent for their temporary support and
protection. Cf. Alcest. 2.

'8 But read ofpeiac dv’ dpimvac, with Musgr. Dind.

16 This seems the best way of rendering é¢esriovc in this passage.
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the evil-doing men, you indeed by the road-way, but I into
the house.

OR. Remain, O wretched one ; fear not my hand.

Erec. O Pheebus Apollo! I fall on thy knees that I may
not die.

OR. I would fain slay others more hateful than thou.

ELEc. Away! touch not what thou shouldst not touch.

OR. There is not one whom I could more rightly touch.

ELec. And wherefore, sword in hand, dost thou lie in am-
bush for me?

Okr. Tarry and listen, and perhaps thou wilt not say other-
wise.?

Ecec. I stand, and am altogether thine, for thou art the
more powerful.

Or. I am come, bearing thee words from thy brother.

ELec. O dearest one, is it of him living or dead ?

Or. He lives; I fain would first tell thee the good news.

ELEc. Mayest thou be blest, as a reward for most pleasant
words. )

Or. I give this in common for both of us to possess.

ErLec. Where on earth is the wretched one enduring a
wretched banishment ?

Or. He'® is wandering, not respecting the law of one
city.1?

Exrec. Ay, perhaps in want of daily sustenance.

Or. He possesses it indeed, but is weak as an exiled man.

ELec. But what message comest thou bearing from him ?

Or. Whether thou art alive, and, living, what fortunes thou
hast.

ELec. Dost thou not first see how dried up is my frame?

Or. Ay, wasted away with grief, so that I utter a groan.

Erec. And my head, and locks savage with being shorn.

Or. Thy brother, and thy father’s death, I suppose, gnaws
thee equally ?

ELec. Alas! for what is dearer to me than these?

Or. Alas! alas! how indeed art thou thought of by thy
brother !

ELec. He being absent, not present, is dear to me,

17 Understand # &yo, after Tdy’ odk &Adwc &peic.

18 On ¢fepeiofar, to wander, see Helen, 780, and Seidler.
1% i. e. not having a fixed abode in any city.
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Or. But through what dost thou dwell here, far away from
the city ?

Exec. I have wedded, O stranger, a deadly wedding.

Or. I grieve for your brother. [Was it] to one of the My-
cenians ?

ELec. Not in such wise as my father at some time expect-
ed to bestow me.

Or. Tell me, that having heard I may tell your brother.

Erec. Far off from him, I dwell in this abode.

Or. Some husbandman or neatherd is worthy of such a
dwelling. :

ELec. A man poor, noble, and pious toward me,

Or. But what piety is present to thine husband ?

Evec. He has never ventured to approach my bed.

Or. Having some divine feeling of chastity, or disdaining
thee ?

Erec. He did not think himself worthy to disgrace my pa-
rents.

Or. And how was he not delighted on receiving such a
match ?

Evrec. He thinks, O stranger, that he who gave me had no
right [to do s0].20 =

Or. I understand, lest he should at some time pay the pen-
alty to Orestes.

Erec. Fearing this very thing. Besides, he is by nature
chaste.

Or. Alas! thou speakest of a noble fellow, and one that
must be well treated.

ELec. Ay, if he who now is absent shall ever return to his
home.

Or. But did the mother, who bore thee, suffer this?

Erec. Women, O stranger, are friends to men, not to chil-
dren.

Or. But on what account did Agisthus offer thee this in-
sult?

Eiec. He wished me to bring forth a weak race, having
given me to such a man.

Or. That, forsooth, you might not bring forth children as
avengers ?

2 Cf Iph. Aul 708, Zeds hyyinee, xal 8idwd® 6 xfpiog. SEIDLER.
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Erec. Such things he planned, for which may he pay me
the penalty.

Or. But does thy mother’s husband know thou art [still] a
virgin ?

Evrec. He does not know; we have kept this from him in
silence.

Or. Are these who overhear our words friends to thee?

ELEC. Ay, 80 as to well conceal my words and thine.

OR. What could Orestes do, if he should come to this
Argos?

ELEC Dost thou ask this? A foul thing thou sayest, for
is it not now the crisis ?

Or. But on his amva.l how might he slay the murderers
of his father?

Ecrec. By daring such things as were dared against his fa-
ther by his enemies.

OR. And wouldst thou endure to slay thy mother with him?

ELec. Ay, with the same axe by which my father perished.
- OR. Shall I tell these things to him, and is thy resolution
firm ?

ErEc. Oh might I die, having shed the blood of my mother.

Or. Alas! would that Orestes were n8ar to hear this.

ELec. But, O stranger, I should not know him, if I saw him.

Okr. It is no wonder; for being young, thou wast separated
from him while young.

ELec. One only of my friends would know him.

OR. What, he who they say stole him away from death?

ELEc. Ay, the old man, the former pedagogue of my father.

Or. And has thy dead father obtained a tomb?

ELec. Cast out of the house, he has obtained what he has
obtained.

OR. Alas! What is this thou sayest? For the perception
even of out-door evils pains mortals. But speak, that know-
ing, I may bear to thy brother unpleasant words indeed, but
needful to hear. For there is a feeling of pity, not at all in
the untaught, but in the wise of mankind; for it is not even
free from harm that a too wise cleverness is in the wise.

CHOR. And I have the same longing at heart as this man.
For being far from the city, I know not the ills in the city;
but now I also wish to learn. -

Erec. I will speak, if it behooves me. And it behooves me
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to tell to a friend the heavy fortunes of me and my father.
But since thou hast stirred the subject, I beseech thee, O
stranger, to tell Orestes my ills and his. First, indeed, in
what garments I live, and with what filth T am weighed down,
and under what a roof I dwell, after a royal house; I myself
laboring mine own garments with the shuttle, or I should
have my body naked and be destitute; and myself bearing
the river stream, without a feast at holy rites, and deprived
of the dance; and being a virgin, I am denied the rights of
women, denied [the bed of] Castor, to whom, being of my
family, they affianced me, before he went among the Gods.
But my mother sits on a throne, amid Phrygian spoils, and
by her seat the Asiatic captives, whom my father took, are
standing with their Idzan robes bound with golden clasps.
And my father’s black blood still putrefies in the house; but
he that slew him, mounting the same chariot as my sire, goes
forth, and is puffed up, holding in his blood-stained hands the
sceptre, with which he ruled the Greeks. But the dishonored
tomb of Agamemnon has never received libations nor a bough
of myrtle; but the funeral pile is barren?! of adornments. And
the famous spouse (as they call him) of my mother, steeped in
drunkenness, leaps on the tomb, and with stones defaces the
stone monument of my sire, and dares to utter this saying
against us: ‘“Where is the boy Orestes? Will he, being pres-
ent, honorably defend thy tomb?’ Thus is he mocked in his
absence. But, O stranger, I beseech thee, tell this news. For
many things are they, that lay this charge upon me, but I [am]
their interpreter, my hands, my tongue, and wretched mind,
and my shorn hair, and his father. For base is it, if my fa-
ther indeed captured Troy, but he, being one, is unable to slay
one man, being a youth, and of a better sire.

CaOR. And truly I perceive this person (I mean your hus-
band) approaching the house, having ceased from labor.

Pea. Hah! who are these strangers I see at the gate? And
for what reason have they come near this rustic door? Is it
in want of myself? surely it is unseemly for a woman to be
standing with young men.

ELec. O dearest one, do not fall into a suspicion of me.
But thou shalt know the real story; for these strangers are

31 yépooc is here an adjective—épnpuoc, ynped So yépoouc waidac
for virgins in Soph. (Ed. Tyr. 1601. B
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come to me as heralds of the words of Orestes. And do ye,
O strangers, excuse what has been said.

Pea. What say they? Is the man alive, and- does he be-
hold the light?

Erec. He is, at least by report. And they say things not
discredited by me. .

PEa. Does he at all remember the ills of thy father and of
thee?

Erec. These matters are in [my hopes]. Weak is an ex-
iled man.

Pea. But what words did they come telling from Orestes?

Erec. He has sent these men as spectators of my woes.

Pea. Some then they see, and others I suppose thou tellest.

Erec. They know [all]; they have no deficiency of these.

Pea. Long ago then should the doors have been opened to
them. Go into the house; for ye shall obtain in return for your
good news a hospitable reception in such things as my house
contains. Take the baggage within the house, ye followers,
and make no denial, having come as friends from a friend. For
though I am born poor, I will never show a base-born disposition.

OR. By the Gods, is this the man, who joins in concealing
your nuptials, not desiring to disgrace Orestes?

Evrec. This man is called the husband of wretched me.

Or. Alas! there is no certain mark of manliness; for the
natures of mortals exhibit a confusion. For already have I scen
a man who was naught sprung from a noble sire, and good
children [sprung] from bad [fathers], and hunger in the spirit
of a rich man, and a great mind in a poor Body. How then
will any one, distinguishing, judge aright? By wealth? Then
he will make use of an unjust judge. Or by those who have
nothing? But poverty possesses [this] disease; through want
it teaches a man evil. But shall I turn to [the consideration
of ] arms? But who, looking to the spear, could testify what
person is good? It is best to leave these things to take their
own course. For this man being neither great among the Ar-
gives, nor, on the other hand, puffed up with the reputation of
his house, and being among the multitude, has been found
most excellent. Will ye not be wise, who wander full of vain
opinions? and by association and manners judge of the well-
born among mortals. For such men as these well administer
cities and houses; but flesh, destitute of sense, are the orna-
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ment of the forum. For neither does the stronger arm better
abide the spear than the weak; but this is in nature and
in valor. But,—whether present or not present, the son of
Agamemnon, for whose sake we are come, is worthy,—let
us accept the hospitality of this house. 'We must go within
this dwelling, servants. For I would rather have a willing,
though poor host, than a rich one [unwilling]. I therefore
accept this man’s reception into his house. But I would have
wished that your brother prospering could have led me into
prospering abodes. But perchance he may come; for the
oracles of Loxias are firm, but to the divination of men I bid
adieu.

Cuor. Now, more than before, O Electra, we are warmed
at heart with joy; for perhaps, though slowly progressing,
fortune may [at length] settle well.

Eiec. O hapless one, knowing the scantiness of thine
house, why hast thou received these strangers superior to
thee?

Pea. But what? If they are, as they seem to be, noble,
will they not be equally content with little or not 922

ELEc. Since then you, being in scant circumstances, have
fallen into this mistake, go to the aged guardian of my dear
father, who, around the river Tanaus,?? that divides the con-
fines of the Argive territory and the Spartan land, tends his
flocks, having been cast out from the city. And bid him,

“having come homeward, to go and furnish something as a
banquet for the strangers. He will be delighted, and will
offer prayers to the Gods, when he hears that the boy is living
whom he once saved. For we shall not obtain any thing from
my mother out of my ancestral house, and we should be tell-
ing bitter news, should the wretched woman learn that Orestes
is alive. .

Pea. But, if it seems thus to thee, I will bear this message
to the old man. But go thou into the house as quickly as
possible, and make ready the matters within. A woman in-
deed, if willing, can find many things to bring for a banquet.
And there is even now so much at home, so as to satisfy these

* Cf. Virg. Zn. viii. 864, “Aude, hospes, contemnere o;;es: et te
quoque dignum Finge deo; rebusque veni non asper egenis.”

# Or Tanos. It flows down from the mountain Parnon, through the
Argive territory, into the Gulf of Thyrea.
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men with food for one day at least. But when my mind
falls upon this subject, I consider how great a power wealth
has, both to bestow on strangers, and by expense to preserve
one’s body when fallen into sickness; but for one’s daily food
it comes to little. For every man once filled, rich or poor,
bears an equality.

CHoR. Ye renowned ships, which once on a time came to
Troy with numberless oars, leading the dance with the daugh-
ters of Nereus, where the flute-loving dolphin leaped, whirled
around the prows with dark blue beaks, escorting the son of
Thetis, Achilles, light as to the leaping of his feet, with Aga-
memnon, to the Trojan shores of Simois. And the daughters
of Nereus, quitting the Eubcean strand, bore the toils of shield
[and] arms [forged] on the golden anvils of Vulcan, both over
Pelion, and over the sacred groves of Ossa’s height,2t the
nymph-dwelt summits } sought the virgins, 12> where the eques-
trian sire?® trained up the marine son of Thetis, a light for
Greece, Achilles, swift of foot, for the Atride. And I have
heard from some one, who came from Troy to the Nauplian
ports, that in the circle of thy renowned shield, O son of The-
tis, such effigies as these, Phrygian terrors,2’ were sculptured.
On the circumference, indeed, of the shield, Perseus, [raised]
above?8 the sea with winged slippers, was holding the throat-
cut terror of the Gorgon, with Hermes, the messenger of Jove,
the rustic?® son of Maia. But in the midst of the shield the
radiant circle of the sun shone with his winged steeds, and:
the ethereal dances of the stars,30 the Pleiades, Hyades, terri-
ble3! to the eyes of Hector. But upon the golden-wrought
crest Sphinxes were bearing their song-obtained prey in their
claws. And on his cuirass the fiery lioness?? was hastening

in course [after] the Pirenian horse® with her hoofs, having

2¢ Seidler quotes Suidas, mpduvas, al dxpac.

35 This is thoroughly corrupt. See Seidler’s note.

3¢ i, e. Peleus.

37 Although deiuara may with propriety refer to the images of the
Gorgon, yet it was not a Phrygian wonder, nor does the term apply to
the rest of the description. 1 think Euripides wrote deiyuara, images.

3¢ Understand depfévra.

# Because educated in Arcadia. See Seidler. .

3 See my note on Asch. Ag. 4. The reader may compare I, Z. 486
8qq. with Virg. &n. i. 848; iil. 516; Georg. i. 138.

3t Literally, “putting to flight.”

32 The Chimera. . 33 Pegasus.

-
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beheld it. But in a bloody fight four horses were rushing
along, and round their backs the black dust went forth. The
king of such spear-laboring men didst thou slay, thy husband,
O evil-minded daughter of Tyndarus. Wherefore the powers
of heaven will send thee down to death, and yet, yet shall I
behold the blood poured out by the sword beneath thy gore-
streaming neck.

OLp MaN. Where, where is my youthful, honored mistress,
the daughter of Agamemnon, whom once I nurtured? How
steep an approach it is to these dwellings for me, a wrinkled
old man, to draw nigh with my foot! But nevertheless I
must needs drag on my bent spine and crooked knee. O
daughter, (for I but just now behold thee near the house,) I
am come bearing to thee this young offspring of my fold, hav-
ing taken it from the flocks, and garlands, and cheese which
I have taken out of the presses, and this old store of Bacchus,
redolent of fragrance, little indeed, but still *tis sweet to pour
a cup of this into a weaker draught. Let some one go and
bear these into the house for the strangers. But I, having be-
dewed mine eyes with tears, would fain wipe them away with
this my tattered garment.

Erec. But wherefore, O aged man, hast thou thine eye thus
wet? Have mine afflictions after a long interval awakened
thy remembrance? Or dost thou bemoan the unhappy exile
of Orestes, and my sire, whom once holding in thine arms,
thou didst in vain nurture for thee and thy friends?

OLp M. In vain. But nevertheless this at least I could
not refrain from.?> For I came to his tomb, aside from the
road, and falling down, I wept, having met with solitude, and
I poured out libations, having opened the skin which I bear
for the strangers, and set myrtle garlands around the tomb.
But upon the pile itself I saw the victim, a sable-fleeced sheep,
and the blood but lately shed, and shorn locks of auburn hair.
And I marveled, O daughter, whoever of men had dared to
come to the tomb; for it certainly was none of the Argives.
But perchance, I think, thy brother has come privily, and on
his coming has honored the miserable tomb of his sire. And
do thou examine the hair, placing it against thy hair, whether

3 Recall the old reading orepdvovs, with Heath, Dind. mweddvovg is
Jacob’s conjecture.
3 Referring to what immediately follows.
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the tint of the shorn tresses is the same. For in those who
have the same father’s blood, most parts of the body are wont
to be naturally alike.

ELec. Thou speakest words unworthy of a wise man, 0
aged one, if thou thinkest that my very bold brother would
come by stealth into this land through fear of ZAgisthus. Then
how will the lock of hair3® agree, the one belonging to a well-
born man brought up in wrestling exercises, but the other to
a female [brought up] amidst wool-combing? It is impossi-
ble. And thou wilt find similar hair among many persons,
though not sprung from the same blood, old man.

OLp M. But do thou, stepping in his track,’” consider the
print of his slipper, whether it is of the same measure with
thy foot, O child.

ELEc. But how could there be an impression of feet upon
the stony surface of the ground? And if it were so, the foot
of a brother and sister would not be equal, of a man and
woman ; but the male prevails.

OLp M. Is there no [evidence], by which, supposing your
brother to have come to the land, you might discern the woof
of thy shuttle,’ in which I once concealed him, lest he should
die. .

ELec. Knowest thou not, when Orestes was banished from
the land, that I was a mere child? But if I did weave the
vest, how would he, being then a child, be now wearing the
same garments, unless the robes grew along with the body!
But either some stranger, pitying his [undecked] tomb, or
some one of this land, obtaining [the opportunity of ] darkness,
has shorn his own hair.

Orp M. But where are the strangers? for I wish to see
and ask them concerning thy brother.

.ErEc. Hither with quick step they are coming out from the
house.

OLp M. And they are noble indeed, but this is superficial ;
for many born noble, are base; but nevertheless I say to the
strangers, hail. .

Or. Hail thou! O aged man. Of what friend is this man
the ancient relic, Electra ?

Exrec. He nurtured my sire, O stranger.

3¢ This is a sly hit at Aschylus. Cf. Choeph. 187 sqq.
37 Cf. Choeph. 205 sqq.  Choeph. 233 sqq.
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Or. What sayest thou? Was this he who privily removed
thy brother?

Erec. This is' he who saved him, if he indeed is yet in
bein

Oi Ah! why has he gazed on me, as though viewing the
clear stamp of silver? Does he liken me to any one?

Evrec. Perchance he is pleased at looking on thee, a com-
peer of Orestes.

Or. Ay, of a well-loved man ; but wherefore does he turn
his step around me ?

ExrEc. I too marvel as I behold this, O stranger.

Orp M. O revered daughter Electra, adore the deities,

Erec. In respect of what things absent or present?

Orp M. For holding the cherished treasure, which a God
shows thee.

Eiec. Lo! I call upon the Gods. Or what dost thou mean
indeed, old man ?

OLD M. Look then upon this most beloved one, O child.

ELEc. Long since I fear lest thou art no longer in thy right
senses.

Owp M. Am I not in my nght senses, beholding thy
brother?

Erec. How sayest thou this incredible saying, O aged man?

Orp M. That in this man I see Orestes, the son of Aga-
memnon. .

ELEC. Perceiving what indication, by which I may be per-
suaded?

Orp M. A scar near upon his forehead, by which once in
his father’s house he, falling, was stained with blood, pursuing
with thee a hind.

Erec. How sayest thou? I see indeed the evidence of the
fall.

OLp M. And then dost thou delay to fall upon those most
dear?

Erec. But no longer so, O aged man; for in mind I am
persuaded by thy proofs. O thou who appearest after a long
season, unexpectedly I hold thee.

Or. Ay, and by me thou art held after a long seagon.

ELec. Never did I expect it.

Or. Nor did I hope it.

Erec. Art thou he?
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Or. Ay, thine only ally, if indeed I can but draw up [suc-
cessfully] the net after which I am going. But I have a good
trust; or it behooves one no longer to think that there are
Gods, if unjust deeds get the advantage of justice.

CHor. Thou hast come, thou hast come, O day, after a
long time ; thou hast shone out, thou hast shone forth a clear
torch to the city, which wretched during a long exile from an
ancestral home has come wandering. Some God, some God
again brings on our victory. Uplift your hands, uplift your
voice, send forth prayers to the Gods, that thy brother may
enter the city with good fortune, with good fortune.

ORr. Be it so. I indeed have the sweet pleasure of em-
braces, but in time again we shall bestow them. But do thou
say, O aged man, (for thou hast come in season,) by what
doing shall I punish the murderer of my father, and my
mother, partaker of an unholy marriage. Is there aught of
friends well-disposed toward me? Or have I prepared all
things, according to fortunes? With whom shall I confeder-
ate? By night, or by day? By what road shall I turn
against mine enemies ?

OLp M. O son, to thee unhappy no one is a friend. For
this thing is [indeed] a discovery, to share good and evil in
common. But do thou (for thou art utterly undone from the
very foundations, in respect to thy friends, nor hast thou left
any hope) know this, hearing from me. In thy hand and for-
tune thou hast all the chance of recovering thy ancestral house
and city.

Or. By doing then what, shall we reach this end ?

OLp M. By slaying the son of Thyestes and thy mother.

Or. I am come for this crown [of success], and how shall
T obtain it ?

Orp M. Not by going indeed within the walls, even if you
wished.

Or. Is he protected by the gnards and their right hands?

Orp M. Thou hast hit it; for he fears you, and sleeps not
in certainty.

Or. Well! do thou then henceforward advise, old man.

OrLp M. And do thou hear me; for something has just
come into my thoughts.

OR. Mayest thou give some good advice, and I hear it.

Orp M. I saw Aigisthus as I was coming slowly hither—
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* Or. I attend to what you have said. In what place?

OLp M. Near upon these horse-pasturing meadows.

Or. Doing what? For I see help out of things inex-
tricable.

OLp M. He was preparing a banquet for the nymphs, as
it seemed to me.

Or. As a pavement for his son’s nurturing, or for future
offspring ? :

Orp M. I know but one thing; he had armed himself for
the slaughter of a bull.

Or. With how many companions? Or was he alone with
his domestics ? ‘

Orp M. No Argive was present, but his own band [of
servants].

Okr. Is there any one who will know me, when he sees me,
old man ? '

OLp M. His servants only are present, who have never
seen thee.

OR. But would they be friendly to us, if we prevailed ?

OLp M. Ay, for this is peculiar to slaves, and useful to
thee.

Or. How, then, should I even approach him?

Oup M. Going [to a place] where he will see thee, as he
is sacrificing.

*OR. He is in the fields by the way itself, as it seems.

Orp M. Ay, from whence espying thee, he will invite you
to share his banquet.

OR. In truth a bitter fellow-banqueter, if God be willing.

OLp M. Observe henceforward according to the occasion.

Or. Well hast thou spoken. But where is my mother?

OLp M. At Argos; but she will come to the drinking and
banquet.3?

Or. But wherefore did not my mother set out at once with
her husband ? :

OLp M. She was left, dreading the reproach of the citizens.

OR. I understand. She knows that she is suspected by
the city.

Orp M. So it is; for an impious woman is hated.

3 But we must evidently correct & rdye:, with Reiske. méoet came
from the following line. If correct, mooec is here ** drinking,” as
Barnes observes.

Vor. II.—-M
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Or. How then shall I slay at once both her and this
fellow ?

Ecec. I indeed will contrive the death of my mother.

Or. And truly fortune shall set that matter right.

ELEc. Let then this man help us, being two.

Orp M. This shall be. But how wilt thou devise death
for thy mother?

ELEc. [Go and say thus, old man, to Clyteemnestra.] Bear
word that I am brought to bed in labor of a male.

Orp M. Whether having brought forth some time since, or
lately ?

Erec. Ten suns; during which the woman in labor is
purified.

Orp M. But what in truth does this tend to thy mother's
death ?

ELEc. She will come, when she has heard of my child-birth
sickness.

OrLp M. Whence? What dost thou think she cares, O
child?

Erec. Yes, and she will bemoan the dignity*® of my off-
spring.

OLp M. Perhaps so; I lead thy discourse back to the point
of turning.

Erec. It is plain that she will perish when she has come.

Orp M. And truly let her come to the very gates of the
dwelling.

ErEc. Is it not a little thing to turn to Hades?4!

OrLp M. Would that I might die, having sometime beheld
this.

ELec. Then first of all lead the way for this person, old
man.

OLp M. [What to] where Aigisthus is now sacrificing to
the Gods?

Eiec. Then meeting my mother, deliver my message.

OLp M. Ay, so that it shall seem to be spoken by thy own
mouth.

49§, e, their fallen condition. But I think Woodhull is nearer the sense:
“Yes, and weep
To learn I am become a happy mother.”
4! Seidler: “obiody ouukpdv (dotl) Tpaméobas Téde (dndovire & Aéyeys
EIX AOMAON miag, Sote elvac) EIZ 'AIAOY.” I am but half sati
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Erec. ’Tis thy task now. Thou art allotted first to begin
the slaughter.
- Or. I will go, if any one will be leader of the way.

Orp M. And in truth I will escort thee not unwillingly.

Or. O thou ancestral Jove, putter to flight of mine enemies,
pity us, for we have suffered pitiable things.

ELec. Ay, pity those who are born thy descendants.

Or. And thou, Juno, who rulest over the Mycenian altars,
grant us the victory, if we crave just things.

ELEc. Give indeed to us an avenging power for our sire,

Or. And thou who impiously dost dwell below the earth,
O father, [and thou queen Earth, to whom I stretch forth my
hands,] aid, aid these thy dearest children. Now come, tak-
ing all the dead as allies, a3 many as with thee destroyed the
Phrygians with the spear, and as many as hate impious as-
sassins, Hast thou heard, O thou that hast suffered dreadful
things from my mother? }

ELec. Father hears all,I know; butitis time togo. And
to thee I proclaim moreover that Agisthus must die. So that,
if in contest thou shalt fall a deadly fall, I also am dead; nor
speak of me as living ; for I will smite my head with a two-
edged sword. But going within the dwelling, I will make
ready, so that, should prosperous tidings of thee arrive, the
whole house shall shout aloud; but if thou diest, the contrary
of these things will be. I tell thee this.

OR. I know all. _

ELec. Therefore it behooves thee to be a man. But do you,
O women, well light up the shout of this contest.*? ButIwill
keep guard, carrying in my hand a ready spear. For never,
overcome by my enemies, will I pay the penalty for my body
to be abused.

CHOR. A report remains in the ancient traditions of the
Argive mountains,*3 that once on a time Pan, the guardian of

- 42 Tlvpoevere, i. q. onpaivere, quasi hodie diceres, send me intelligence
by telegraph. DoBREE.

4 Matthiee would join draddc ¥md parépoc with xp. dpva mopevoat,
making Umd = Uméx, a8 ¥md mrepdy omdoac. Andr. 442. Regarding the
legend of the golden fleece, see Orest. 812 sqq.  Iph. Taur. 196. The
foflowing passages are important: Senec. Thyest. 224 8qq., *“ Est Pelopis
altis nobile in stabulis pecus, Arcanus aries, ductor opulenti gregis ; Hu-
Jjus per omne corpus effuso coma Dependet.auro; cujus e tergo, novi
Aurata reges sceptra Tantalici gerunt: Possessor hujus regnat; hunc
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the flelds, breathing forth a sweet-sounding song on the well-
compacted reeds, conducted from its tender mother a ram
with beauteous fleece of gold. And standing on a rocky
bench, a herald exclaimed, ¢ To the forum, to the forum
come, O Mycenians, about to behold prodigies, [and] fearful
visions of happy rulers.” And choirs of the sons of Atreus
adorned the dwelling, and the gold-decked temples** were
opened, and on the altars through the city the fire offered by
the Argives blazed. And the pipe, the minister of the Muses,
sent forth a most beauteous sound, and delightful songs in-
creased concerning the golden lamb, as praises of Thyestes.**
For having seduced the dear wife*é of Atreus to clandestine
nuptials, he bears off the prodigy to his home, and returning
to the assembly, he proclaims that he possessed the golden-
fleeced horned flock in his dwelling. Then indeed, then Jove
changed the shining paths of the stars, and the light of the
Sun, and the white face of Morn, and. to the western side he
drives [them] with warm flames glittering from heaven, and
the damp clouds [go] toward the north, and the dry seats of
Hammon are parched for lack of moisture, deprived of the
fairest showers from Jove.t” It is said (but ‘with me, at least,
it has little credit) that the golden-visaged sun turned away,
having changed his warm station through a mortal misfor-
tune, on account of mortal justice.t8 But stories terrible to
mortals are a gain for the worship of the Gods; of which
thou being unmindful, hast slain thy husband, thou joint
mother*? of noble children.’® Hold, hold, my friends, heard
ye a noise? or has a vain opinion possessed me, like as the
tante domus Fortuna sequitur.” A poet in Cicer. de N. D. iii., “ Addo
hue, quod mihi portento ceelestum pater Prodigium misit, regni stabili-
men mei; Agnum inter pecudes aurea clarum coma. Quondam Thyes-
tgll)x_n ’?lepere susum esse e regia: Qua in re adjutricem conjugem cepit
81D1. .

44 T gee little difficulty in understanding GvuéAa: as put for the tem-
ples themselves, a part for the whole.

¢ But read ¢ éor? A6yoc, Ovéorov, with Seidl. Dind.

4 Aérope. Cf Serv.on An. xi. 262. Hygin. Fab. 86. Columna on
Ennius, Fragm. p. 272 sq. ed. Hessel.

47 Aibev=¢&x Acodg, (Cf. Hel. 2, Aiag Gdogc. Alcsus, Fragm. 1,)
from the sup’Flc:sit.ion that rain was sent by Jove. )

48 i. e. the Thyestean banquet, in revenge for the seduction of Aérope.

¢ Merely equivalent to yevéreipa, unless we understand, with Mus-

Ve, * qua ssmul procreavit, i. e. simul cum marito.” .

% Electra and Orestes. - .
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nether thundering of Jove? Behold! these sounds are
wafted not indistinct. My mistress Electra, pass out of this
dwelling.

Evrec. My friends, what is the matter? To what peril are
we come ?

CHor. I know but one thing, I hear a shriek of death.

Erec. I also heard it, far off indeed, but yet [T heard it].

CHOR. Ay, for sound comes a long dlstance, and still clear,

Evrec. Is it the groan of an Argive, or of my friends ?

Cuor. I know not; for all the tone of the cry is confused.

Evrec. Thou enjoinest this as a death to me; why do we
hesitate ?

CHOR. Stop! that thou mayest clearly learn thy fortunes.

Erec. It can not be. We are vanquished; for where are
the messengers ?

Cuor. They will come; it is no easy task to kill a king.

MessENGER. O ye victorious Mycenian virgins, I pronounce
to all his friends that Orestes is victorious, and that the mur-
derer of Agamemnon, Agisthus, lies on the ground; and it is.
meet to adore the Gods.

Erec. And who art thou? How dost thou signify to me
things certain ?

Mess. Knowest thou not that thou beholdest in me an at-
tendant on thy brother.

ELec. O dearest one, through fear indeed I had a difficulty
in recognizing thy face; but now indeed I know thee. What
sayest thou? Is my father’s hated murderer dead ?

Mgss. He is dead; I tell thee twice, what thou indeed
wishest.

CHOR. O Gods, and Justice, that beholdest all things, thou
hast come at last.

Erec. But in what manner and by what system of slaugh-
ter he slew the son of Thyestes I desire to learn.

Mess. After we had withdrawn our footsteps from these
dwellings, we entered upon a dividing wagon-road, where
was the renowned king of the Mycenians. And he chanced
to be walking in his well-watered gardens, cropping for his
head branches of tender myrtle. And on seeing us, he cries
out: O strangers, who are ye? Whence come ye, and of
what land are ye? And Orestes replied: ‘“We are Thessa-
lians, and are come to Alpheus in order to sacrifice to Olym-
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pian Jove.” And ZAgisthus, hearing this, speaks thus:
¢“Now indeed ye must be as my hearth-sharers in the feast;
for I happen to be sacrificing a bull to the Nymphs; but hav-
ing risen in the morning from bed ye will go the same way.5!
Bat let us go within the house.” And, thus saying, he took
us by the hand, and led us on; nor was it right to refuse.
But when we were within the house, he speaks thus: “Let
some one with all speed bring lavers for the guests, that they
may stand round the altar near the lustral vessels.” But
Orestes answered : ¢ We are but lately purified in pure baths
from river streams. But if it befit strangers to join with the
citizens in sacrifice we are ready, king Algisthus, and refuse
not.” This conference then they both broke off in the middle;
and the servants, having laid down the spears, the protection
of their master, all set their hands to work. Some bore a
vessel to catch the blood ; others uplifted the canisters; oth-
ers kindled the fire, and placed the caldrons round the
hearth; and the whole roof echoed. But the partner of thy
mother’s bed, taking the salted cakes, cast them on the altar,
speaking such words as these: ‘“Ye Nymphs of the rock,
[grant] that I may often sacrifice a bull, as also my wife
within the bouse, the daughter of Tyndarus, faring as we do
now ; but that my enemies [may fare] ill”—meaning Orestes
and thee. But my master prayed the opposite—not speaking
aloud—that he might recover his ancestral home. And Agis-
thus, taking a straight knife out of the canister, cut off [some
of] the bullock’s hair, and placed it on the pure flame with
his right hand; then he slew the bullock on the shoulders of
the servants, as they lifted it with their hands, and speaks
thus to thy brother: ¢ They boast that this is among the no-
ble deeds of the Thessalians, to dissect a bull skillfully, and to
rein in horses. Take the steel, O stranger, and prove that the
report concermng the Thessalians is true.” But he, bavmg
seized in his hands the well-wrought Doric blade, stnppmg
off the well-fastened robe from his shoulders, took Pylades, in-
deed, as an assistant in the toil, and pushed away the domestics.
Then seizing the foot of the bullock, he laid bare the white flesh,
stretching out his hand, and more quickly stripped off the skin
than & horse courser could finish twice twelve hundred paces,5?

$! The sense is, “you will come to the same thing,” i. e. you will not
be hindered on your way. 2 See Barnes.
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and he opened the flank. And Agisthus, taking the entrails
in his hands, examined them. But the lobe was not in the
entrails; and the entrance [of the liver] and the receptacle of
the bile denoted evil attacks upon the searcher. And he in-
deed knit his brow; but my master asked, ¢ Wherefore art
thou sad, O stranger ¥’ [He replied]: “I fear some for-
eign plot; for the son of Agamemnon is most detested, and
is hostile to mine house.” - But he replied : ¢ Dost thou dread
the stratagem of a wanderer, being ruler over the city? Will
not some one exchange for us a Phthian chopper®? instead of
a Dorian, that we may celebrate the banquet of inspection #5¢
I will cleave open the breast.”’?> Then holding, he cleaves it ;
and Agisthus, taking the entrails,¢ contemplated them, hav-
ing separated them. But as he stooped down, thy brother,
standing on tip-toe, smote him on the spine, and broke the
joints of his back. And all his body was convulsed up and
down, and he howled, dying with difficulty from the death-
blow. But when the servants beheld it, they forthwith rushed
to arms, being many to fight against two; but through their
valor Pylades and Orestes stood brandishing their weapons
before their faces. And he (Orestes) said: “I am not come
as an enemy to this city, nor to my subjects, but I, the hap-
less Orestes, have avenged myself on the murderer of my sire.
Slay me not then, ye ancient domestics of my sire.” But
they, after they heard his words, restrained their spears; and
he was recognized by some aged veteran in the house. And
‘straightway they crown the head of thy brother, rejoicing,
shouting. And he comes to thee to show the head, not bear-
ing that of the Gorgon, but of him thou hatest, Agisthus.
But blood for blood has come upon him, who now dies, as the
bitter payment for a debt.

CHor. Place thy step for a dance, O dear one, like a fawn,
with delight lightly moving its bounding aloft. Thy brother
conquers,®” having accomplished a garland-bearing better than
by the streams of Alpheus. But chant a strain of victory for
my dance.

3 Because Orestes pretended to he a Thessalian.

8 With mevorgpiav understand foivyv or fusiav.

85 Called a tortoise from its similar shape. REIKE.
88 i, e. of the breast, the heart, lungs, ete.

87 I read vixd@, with Canter, Musgr., Dind.
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Ecrec. O light, O splendor of the four-horsed sun, O earth,
and night,® which I before beheld, now mine eye, and -ye:folds
[of heaven]*® now free, since Agisthus, my father’s murderer,
has fallen. Come, I must bring out whatever ornaments for
the hair I [possess]® and my dwellings conceal, O friends, and
I will crown the head of my victorious brother.

Cuor. Do you then bring forth ornaments for the head;
but on our part the dance loved by the Muses shall proceed.
Now our former well-beloved kings rule our land, having
justly put down the unjust ; and let a shout go forth, attuned
to joy. .

EZEC. O thou with a glorious victory, born of a sire vic-
torious in the war under Troy, Orestes, receive fillets for the
locks of thine hair. For thou art come to thy home, not as
having run an useless contest of six plethra,®! but having slain
the enemy Aigisthus, who destroyed thine and my sire. And
do thou, Pylades, a shield companion, [and] nursling of a most
pious man,®? receive a garland from my hand; for thou too
bearest an equal share of the contest with this man; and may
ye ever appear to me fortunate..

Or. Think in the first place, Electra, that the Gods are the
leaders of this fortune, and then commend me, the minister
of the Gods and of fortune. For I am come, having slain
Aigisthus not in word, but in deed; and to give any one the
power of knowing this clearly, I bring the dead himself to
thee ; whom, if thou wilt, expose as a prey to wild beasts, or.
fixing to a stake, stick him down, & booty for birds, the chil-
dren of the sky. For he is now thy slave, having before been
called thy master.

Eiec. I am ashamed, yet wish to speak. -

Or. What is it, speak ; since thou art far off from fear.

Ecec. [I fear] to insult the dead, lest some one smite me
with invidiousness.

OR. There is no one who could blame thee.

ELec. Our city is hard to please, and fond of‘slander.

8 j. e. her former misery.

# This is but harsh, and Reiske’s dumvoac is very elegant. How-
ever, Euripides is very fond of the other expression.

% Read ’yw for ’yo, with Canter, Dindorf.

€ 4§, e. a stadium= a furlong.

3 Strophius, the Phocian. maidevua = waic.
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Or. Speak, if thou desirest, sister; for we have entered upon
enmity with this person upon terms that admit of no treaty.

ErLEC. (lo the corpse of Agistlus) Well then, what begin-
ning of reproaches shall I address to thee? What end ? what
middle discourse shall I draw out? And truly from the dawn
I never ceased muttering what I wished to say to thy face,
had I indeed been free from my former fears. Now then I am
so; and I will repay thee those words of ill which I would
have said to thee living.. Thou didst destroy me, and, naught
injured, didst make me and this man bereft of a dear father,
and didst shamefully marry my mother, and murder her hus-
band, the leader of the Grecian army, not having [thyself]
gone against the Phrygians. And to such an extent of folly
didst thou come, that thou didst hope to find my mother
not wicked toward thee, but thou didst injure my father’s
bed. But let a man know, when after having corrupted a
man’s wife with secret nuptials, he is subsequently compelled
to take her, that he is a wretched being, if he thinks that she
in the one case will be unmindful of chastity, but will be
mindful of it with him. And most miserably didst thou live,
not thinking to live ill; for thou knewest indeed that thou
hadst made an unholy marriage, and my mother [knew] that
she in thee possessed an impious husband. But being an
evil pair, ye obtained your fortune, she thine evil one, and
thou hers. And among all the Argives thou didst hear such
words as these: “See that woman’s slave,” not ¢ the hus-
band’s wife.” But surely this is base, for the woman, not the
man, to rule the household ; and I loathe those children, who
are named in the city not from the male sire, but from the
mother. For when a man marries a conspicuous and supe-
rior match, of the man there is no account, but of the woman.
‘Which thing has most deceived thee, not knowing it. Thou
didst boast to be somebody, relying on thy wealth ; but wealth
is naught, except to tarry with us for a little time. But na-
ture is stable; not money : since the one ever remaining up-
lifts her head ; but wealth unjust, and dwelling with the fool-
ish, is wont to flit from the house, having flourished for a short
season. But for the matters regarding women I am silent ;
for it is not seemly for a virgin to speak [of them], and
knowingly I will but hint. Thou didst wanton, as possessing,
forsooth, a regal palace, and as being firm in beauty. But

M2
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may my husband be he, who has not the face of a virgin, but
of manly manner. For their children depend on Mars; but
mere prettiness is an ornament only in the dance. Perdition
seize thee, ignorant of all; for which, in time detected, thou
hast paid the penalty, being thus an evil-door. Let not a man,
if he run the first course well, think he will win the victory,
before he comes nigh the line, and turns the end of life.

CHoRr. He has done dreadful deeds, and a dreadful retribu-
tion has he paid to thee and this man. For a mighty strength
does justice possess.

OR. Be it so. It behooves you, servants, to bear the body
of this man within, and to give it to darkness, that when my
mother comes, she may not see the corse before [her own]
death.

ELec. Stop! Let us throw ourselves upon another topic.

ORr. What? dost thou see auxiliary troops from Mycenz ?

ELEc. No, but the mother, who gave me birth.

Or. Opportunely indeed, she comes into the midst of the
snare.

ELEc. And truly she is brilliant in her chariot and robes.

ORr. What then shall we do ? shall we murder our mother?

Erec. Does pity possess thee, as soon as thou seest thy
mother’s person ?

OR. Alas! for how shall I slay her, who bore and nourish-
ed me?

Eirec. Like as she destroyed thy sire and mine.

ORr. O Pheebus, much folly indeed hast thou prophesied—

ErLec. But where Apollo is foolish, who are wise ?

OR. Who hast bidden me to slay my mother, whom it is
not fitting.

ELec. But in what art thou harmed, avenging thy father %

Or. Having been then® pure, I shall now be accused of
my mother’s murder.

_Ecec. Ay, and not avenging thy father, thou wilt be im-
pious.

OR. But I shall pay to my mother the penalty of death. -

ELec. But to whom, on the other hand, shouldst thou
abandon the avenging of thy sire ?

ORr. Did not some demon, likened to the God, enjoin that?

ELgc. What, sitting on the sacred tripod? I opine not.

® Viz when I was ordered to slay her.
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OR. I can not be persuaded that this was a genuine response.

Erec. Thou shalt not through cowardice fall into unman-
liness.

Or. Shall I then contrive the same artifice against her?

ELec. Ay, by which thou also didst destroy her husband
Aigisthus, having slain him.

Or. I will enter in; but I am beginning a dreadful at-
tempt. Ay, and I shall do dreadful things; but if this seems
fit to the Gods, let it be; but the contest is for me [at once]
bitter and sweet.

Cuor. Ho! thou royal lady of the land of Argos, daughter
of Tyndarus, and sister of the twin noble sons of Jove, who
inhabit the flaming ether, amid the stars, having honors from
mortals as protectors amidst the waves of the sea. Hail! I
reverence you equally with the Gods, because of your wealth
and great happiness. And it is now the season for thy for-
tunes, O queen, to be respected by all.

CrY. Descend from the chariot, ye Trojan damsels, and lay
hold of my hand, that I may place my foot outside this car.
For the houses indeed of the Gods are adorned with Phrygian
spoils; but I possess in my house these, chosen from the Tro-
jan land, in place of the daughter whom I lost, a small but
honorable gift.

Ecrec. Shall I not then, O mother, (for I am a slave cast
out of my ancestral home and inhabit an unhappy dwelling,)
take bold of thy happy hand ?

Cry. These slaves are present. Do not thou labor for me?

ELEc. What, hast thou not dislodged me, in truth, as a
slave from the house? for when mine house was taken, I was
taken, like as these women, being left destitute of a father.

CryY. Such plans indeed did thy sire devise against those
friends against whom it least behooved him. But I will speak,
although, when a wrong opinion possesses a woman, there is
a certain bitterness upon her tongue, (as indeed is the case
with us,) not fitly indeed; but it is just that we hate, when
we have learned the matter, if indeed one has right grounds for
hating. But if not, why should one hate? Now Tyndarus
bestowed me on thy sire, not that I nor my children should
perish. But that man, having persuaded my daughter by the
[pretended] nuptials of Achilles, went from home leading her
from the ship-receiving Aulis, where stretching her above the



276 ELECTRA. [1028—1066-

pile, he cut through the fair cheek of Iphigenia. Now if, to
prevent the capture of a city, or to benefit his house, and save
his other children, he had slain one on behalf of many, it would
have been pardonable; but now because Helen was a wanton,
and he who had recovered her knew not how to chastise a
traitorous wife, on this account he (Agamemnon) destroyed
my child. At this, then, although injured, I was not rendered
savage, nor would I have slain my husband. But he came to
me bringing a raving God-possessed girl, and introduced her
to his bed, and would have had two wives at once in the same
dwelling. Now women are foolish, I will not deny it; but
when this being the case, a husband errs, by neglecting the
bed in his home, a wife is wont to imitate her husband, and
possess another love. And then the blame shines forth upon
us; but the men, who are the cause of this, are in no bad re-
pute. But if Menelaus had been privily carried off from
home, must I needs have slain Orestes, that I might pre-~
serve Menelaus my sister’s husband? And how would thy
sire have tolerated this? 'Was it then right that he indeed
should not die, baving slain my [children], but that I should
suffer at his hands? I slew him; I turned myself the way
that lay open to his enemies. For who of your father’s
friends would have shared the deed with me? Say, if thou
desirest aught, and lay down with freedom, on the other side,
that thy father died not justly.

EcrEc. Thou hast spoken justly ; but even justice has some-
thing of disgrace; for it behooves a woman who is in her
senses to yield to her husband in all things. But if this seems
not so, neither does it come into the account of my words.
Remember, mother, the last words thou didst say, in permit-
ting me to speak to thee with freedom.

CLy. Ay, and I say so now, and deny not, child.

Erec. But wilt thou, O mother, treat me ill, when thou
hast heard ?

Cry. Not s0; but I will add what is pleasant to thy feelings.

Eiec. I will speak then; and this is the beginning of my
prelude. 'Would that, O mother, thou hadst possessed a wiser
mind. For the form indeed both of Helen and thee is worthy
to bear commendation; but ye were born twin sisters, both
wanton, and not worthy of Castor. For she indeed being car-
ried off, willingly was lost; but thou hast destroyed the best
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man of Greece, alleging a pretense, that thou didst slay thy
husband on thy child’s account (for they know not well the
facts, as I do); thou who, before the sacrifice of thy daughter
was completed, and when thy husband had but lately set out
from home, didst adorn the auburn tresses of thine hair before
a mirror. But a woman who, while her husband is absent
from home, decks herself out for beauty, writes herself down
as evil. For it behooves her to show not at all her fair face
out of doors, unless she is seeking some wickedness. But I
know that thou alone of all the Grecian women didst rejoice,
if the Trojan affairs prospered ; but, if they had the worst, that
thou didst wear a clouded look, not wishing Agamemnon to
return from Troy. And yet there were good reasons for thee
to be chaste. Thou hadst a husband not worse than Agisthus,
whom Greece chose for her general ; and when thy sister Helen
had done such deeds, it was in thy power to obtain great re-
nown ; for evil deeds furnish an example and contemplation to
the good. But if, as thou sayest, my father slew thy daughter,
how have I and my brother injured thee? Why then didst
thou not, having slain thy husband, unite to us ancestral
houses? but thou carried off stranger nuptials, purchasing a
husband for hire. And neither is thy husband (Zgisthus)
banished on account of thy son (Orestes), nor is he dead on my
account, twice having slain me on account of my sister (Iphi-
genia)? But if slaughter shall requite slaughter, I and thy
son Orestes must slay thee, avenging our father. For if those
deeds were just, these are just likewise. But whosoever, look-
ing to wealth or nobility, marries a wicked woman, is a fool ;
for an humble, yet modest partner is better in one’s house,
than a powerful one.

CHor. There is a fatality in the nuptials of women; for I
perceive that among mortals some marriages fall out well,
some not well. ’

Cry. O daughter, thou wert born to love ever thy sire.
And this is the case: some side with the males; but others
love their mother rather than their father. I will pardon thee;
for in truth, my child, I do not so very much rejoice in what
I have done. But thus unwashed, and with thy form thus
badly clothed, hast thou just ceased from thy throes in child-
birth? Alas! wretched me for my devices; how have I
stirred my husband to wrath more than was fitting !
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ErLec. Thou mournest late, when thou hast no remedy.
My father is dead; but why dost thou not recall thy son who
is wandering out of this land ?

Cry. I have a fear, and consider my own interests, not his.
For he is angered, as they say, at the death of his father.

ELec. Why then dost thou keep thy husband furious
against us?

CLY. Such are his manners; and thou also art self-willed.

Eviec. For I am pained; but I will cease being wroth.

CLy. And truly he shall no longer be harsh to thee.

Eiec. He is very proud, for he dwells in my house.

Cry. Dost thousee? Thou art again fanning new quarrels.

Evrec. I will be silent, for I fear him, as I fear him.6¢

CLy. Cease from these words. But wherefore didst thou
call me, child? '

Evrec. Thou hast heard, I suppose, of my being brought to
bed. On this account do thou offer sacrifice for me, (for I
know not how,) on the tenth day of the month from the child’s
birth,® as is the custom. For I am not experienced, being
hitherto childless.

Cry. This is the task of another, who has acted as mid-
wife.

Ecrec. I myself was my midwife, and alone brought forth
an infant.

Cry. Dost thou inhabit a home so neighborless of friends ?

ELec. No one desires to possess the poor as friends.

Cry. But I will go, that I may sacrifice for the accom-
plished number of the child’s [days]; but after I have done
this favor for thee, I will go to the field where my husband
is offering sacrifices to the Nymphs. But ye, attendants, lead-
ing these harnessed steeds, place them in the stalls; but when
ye think that I am released from this sacrifice to the Gods, be
at hand; for it behooves me also to do favor to my husband.

¢ Aliuding to his death. Woodhull:

“For I dread him, as far as there is cause
To dread Agisthus.”

8 Cf. Aristoph. Av. 494, é¢ dexdryy ydp more wawdapiov kAnlels vmé-
mwov & doret, where the Scholiast remarks that the birth-day festival
and the naming of the child was celebrated on the tenth, by others, on
the seventh day after birth. Among the Romans the lustration-day
was the eighth for girls, the ninth for boys. Lomeier de Lustrat. § 27.
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ELec. Enter into our poor abode; but take care lest the
smoky roof discolor thy robes, for thou shalt make such a
sacrifice to the Gods as behooves thee.  (Clytemnestra goes in.)
For the canister is ready, and the knife whetted, which has
already destroyed the bull, near whom thou stricken shalt
fall. And even in the house of Hades thou shalt be united
to him with whom thou didst sleep during life. So great a
favor will I bestow on thee; and thou on me an atonement
for my father. '

CHOR. A requital for evils, changed gales for the house are
blowing. Then indeed in the bath my lord, my lord fell,
and the house shrieked, and the stone-pinnacles of the house,
a8 he spake thus: ¢ O wretched woman, why dost thou slay
me returning to my dear country after ten corn-seasons?”
But a changing tide of justice secretly leads on this woman,
wretched on account of her changed bed; who having taken
an axe in her hands, slew with the sharp-whetted blade by her
own hand her wretched husband, returning after a long season
to his house and the Cyclopeian sky-capping walls. A wretch-
ed husband, in that he had a wretched woman for a bane!
Like as a mountain lioness, pasturing amidst the oak-thickets
of the woods, she wrought these deeds.

Cry. O children, by the Gods, slay not your mother.

CHor. Dost thou hear the noise beneath the roof?

Ciry. Alas! for me, for me!

CuoR. I also bewail her murdered by her children. In
truth the deity regulates justice, when there is a chance.
‘Wretchedly hast thou suffered ; but impious deeds hast thou
done to thy husband, unhappy one. But hither these direct
their foot from the house, defiled with the new-shed blood of
their mother, terrible evidences of her hapless addresses [to
them]. There is not, nor ever was a house more wretched
than that of the descendants of Tantalus.

OR. O earth and Jove, that surveyest all mortal things, be-
hold these bloody, horrid deeds, two bodies prostrate on the
ground, by a blow from my hand, a requital of mine ills.

Erec. Mournful matters indeed, O brother, but I am the
cause. Through fire I have wretched gone against this my
mother, who gave me, her daughter, birth. Alas! for thy
fortune, thy fortune, O mother that didst give me birth; thou
that hast suffered accursed things, wretched and more than
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[wretched], at the hands of thy children. But justly hast
thou atoned for my father’s murder.

Or. Alas! Pheebus, thou didst enjoin justice; thou hast
wrought publicly griefs not to be told, and hast given bloody
puptials from Greece. But to what other city can I go?
What host, what pious friend will look upon the face of me a
matricide ?

Erec. Alas! alas for me! And whither shall I? to what
dance, to what nuptials, shall I go? What husband will re-
ceive me to a bridal bed?

Or. Again, again has thy disposition changed [with the
gale] ;% for thou now hast pious thoughts, not having them
then; but thou, O dear one, hast done dreadful things toward
thy unwilling brother. Didst thou see how the wretched wo-
man threw aside her robes, and showed her bosom during the
slaughter, alas! for me, bending her knees to the earth? But
I was like to faint.?

ELec. I well know thou wast in grief, hearing the piteous
groan of the mother who bore thee.

Or. And she uttered such a cry as this, placing her hand
on my beard, ¢ My child, I beseech thee;” and she hung upon
my cheeks, so that the sword fell from my hands.

CHor. Oh! wretched one, how hast thou had the heart to
behold in thy sight the slaughter of thy mother breathing her
last? :

Or. I indeed casting my robes upon mine eyes, began [the
slaughter] with my sword, driving it into my mother’s neck.

Erec. And Iindeed encouraged thee; and at the same time
laid hands on the sword. You have done®® the most dreadful
of deeds.

Or. Take hold, take hold, cover the limbs of my mother
with garments, close up her wounds. Murderers in truth didst
thou give birth to for thyself.

ELEC. See, thee a friend, yet not a friend, we cover with
garments, a finish of the great ills in the house.

CHoR. But hither above the summit of the house appear
some demons, or of the heavenly Gods; for this is no path for
mortals. Why come they into the clear sight of mortals?

¢¢ Dindorf would omit mpd¢ atpav.
7 opay for Tav Ko SeL.

o iSnt Seidler reads Epeta.
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CasTorR AND PoLLUX. (appearing) O son of Agamemnon,
listen ; for the twin brothers of thy mother, the sons of Jove,
call upon. thee, Castor, and this his brother Pollux. But
having lately appeased a terrible storm of the ocean, we have
come to Argos, when we saw the slaughter of this our sister,
thy mother. She then has what was just, but thou dost not
80; and Pheebus, Phoebus—but I will be silent, for he is my
king—but being wise, he prophesied to thee things not wise.
But we must needs acquiesce in this. But henceforth it be-
hooves thee to perform what Fate and Jove have decreed con-
cerning thee. On Pylades, indeed, bestow Electra as a wife
for his house; but do thou leave Argos, for it is not for thee
to tread this land, having slain thy mother. But the dreadful
Furies, the dog-visaged Goddesses, will drive thee maddened to
roam astray. And when thou shalt arrive at Athens, embrace
the hallowed image of Minerva ; for she will drive them off,
terrified by her terrible dragons, so as not to touch thee, stretch-
ing forth the Gorgon-faced circle over thine head. Now there
is a certain hill of Mars, where the Gods first sate in vote
concerning blood, when savage Mars, in wrath for the impious
nuptials of his daughter,% slew Halirrothius, the son of the
ruler of the ocean, where from that [time] there is a most
pious and firm judgment for the Gods. Here it behooves thee
also to run the gauntlet concerning murder. But votes being
placed equal will preserve thee from dying by justice; for
Loxias will take the blame upon himself, having commanded
the murder of your mother. And to those hereafter this law
shall be fixed, that the defendant shall always escape by equal
votes. The fearful Goddesses indeed, stricken with this vexa-
tion, will sink into a chasm of the earth near the hill itself, a
sacred pious oracle [hereafter] for mortals. But thee it be-
hooves to dwell in a city’® on the streams of Alpheus, near the
Lycaan inclosure ; and the city shall be called after thy name.
To thee indeed I have thus spoken; but.this corse of Agisthus
the citizens of Argos shall conceal in a tomb of earth. But
Menelaus, who has just arrived at Nauplia, since he has con-
quered the Trojan land, and Helen, will bury thy mother.

¢ Alcippe, the daughter of Mars, was violated by Halirrothius. Cf.
Apollod. 1ii. 18. See Meurs. Areop. § 10, p. 85 sq.

70 Cf. Orest. 1645 sqq. It was before called ’Afavia, and formed a
district of Arcadia, Pausan. viii 4. Steph. Byz. s. v.
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For [Helen] is come from the house of Proteus, having left
Egypt; nor did she go to the Phrygians. But Jove, in order
that strife and slaughter of mortals might arise, sent an image
of Helen to Troy. Let Pylades then, having this damsel as
his wife, return to his home in the Achaian land, and bear
him who is nominally thy brother-in-law™! into the land of the
Phocians, and give him weight of wealth. But do thou, pass-
ing with thy foot over the neck of the Isthmian land, go to-
ward the prosperous house of Cecropia; for having fulfilled
thy destined fate [resulting] from this murder, thou wilt be
happy, being freed from these ills.

CHor. O sons of Jove, is it lawful for us to approach thy
converse ?

Cas. axp Por. It is lawful, for those not polluted by these
murders.

Or. And may I share in speech, sons of Tyndarus?

Cas. aND PoL. Thou mayest. I will lay this deed of blood
upon Pheebus.

Cuor. How, being Gods and brothers of this woman who
hath perished, did ye not avert the calamities from these
houses?

Cas. AND PoL. Destiny of necessity led on her fate, and the
unwise words of the tongue of Pheebus.

Erec. But what Apollo [compelled] me? What oracles
pronounced that I should be the murderess of my mother?

Cas. aND Por. Common was the deed, and common the
fate; and one curse of your sires has harassed both.

OR. O sistér mine, seeing thee after a long time, I am im-
mediately deprived of thine endearments, and, left by thee, I
leave thee. '

Cas. AND PoL. She has a husband and home. She has not
suffered things to be pitied, save that she leaves her Argive
city.

Or. And what other greater cause is there for groaning,
than to leave the boundaries of one’s country? But I shall go
out from my father’s house, and undergo the charge of murder
of my mother at the votes of others.

Cas. axD Por. Be of good cheer. Thou wilt come to the
holy city of Pallas. But bear up.

ELEc. Join thy breast to my breast, O dearest brother ; for

"t Meaning the old peasant.
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the bloody curses of our mother disjoin us from our ancestral
home.

Or. Throw thy body closely, hug me; -and weep, as on the
tomb of me dead.

Cas. AND PoL. Alas! alas! thou hast uttered this a terri-
ble thing even for Gods to hear. For in me and in the in-
habitan?3 of heaven there is pity for much-toiling mortals.

Or. No more shall I behold thee.

Evrec. Nor shall I approach thine eye.

Or. This is my last address to thee.

ELec. O fare thee well, city, and fare ye well, and greatly
well, my female citizens.

Or. O most faithful sister, art thou now on thy way?

ELec. I am on my way, bedewing my tender cheek,

Or. Pylades, go rejoicing, wed the form of Electra.

Cas. aND PoL. The marriage shall be their care; but do
thou, fleeing from these dogs,’?> wend thy way to Athens, for
with their snaky hands, these black-skinned [Furies], fraught
with the froit of dreadful woes, cast their dread footstep upon
thee. But we [hie] to the Sicilian Sea in haste, to save the
marine prows of ships. And passing through the ethereal
plain, the wicked indeed we aid not; but to whom holiness
and justice is dear in their life, these we preserve, releasing
them from heavy toils. Thus let no one be willing to act un-
justly, not let him sail together with the perjured. I, a God,
proclaim this to mortals.

CHoRr. Farewell ; but whosoever of mortals is able to fare
well, and bends not under some misfortune, fares happily.

™ The Furies appear.
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CYCLOPS.

PERSONS REPRESENTED.

SILENTS.
CHORUS OF SATYRS.
ULYSSES.
CYCLOPS.



THE ARGUMENT.

Ox the return of Ulysses from Troy, he was driven to Sicily, where
Polyphemus and the Cyclops dwelt. Meeting with Silenus and the
Satyrs, who had been enslaved to Polyphemus, he sought to purchase
meat and cheese in exchange for wine. Polyphemus entering, Silenus
aecused Ulysses of stealing, and offering violence to himself and com-
panions. All would have perished, but that Ulysses and his sailors
bored out the one eye of the sleeping Polyphemus, and thereby escaped,
liberating the Satyrs. The plot is entirely Homeric.



CYCLOPS.

SILENUS.

O Browmics, through thee I have ten thousand toils, both
now, and when my body was hale in youth. First indeed,
when, maddened by Juno, thou wentest away, deserting thy
nurses, the mountain nymphs ; and afterward being an assist-
ant to thee on thy right hand in the conflict of the spear with
the earth-born race, having smitten Enceladus on the midst
of his shield, I slew him with my spear. Come, let me see,
do I speak of this, having seen a dream?! No, by Jove, since
indeed I showed even the spoils to Bacchus. And now I am
exhausting a labor greater than those. For after Juno had
excited against thee a Tyrrhenian race of pirates, that thou
mightest be? sold far off, I, having learned the news, sail with
my children in quest of thee. But myself taking the two-
handled tiller at the extremity of the stern, steered, and my
children sitting at the oars, whitening with oars the deep-blue
sea,® sought thee, O king. But just as we had sailed near to
Malea, an Eastern blast, blowing down upon our ship, drove

* The full point of this proverbial saying may be well estimated from
the swaggering of Bacchus in Arist. Ran. 49 sqq.  After boasting of his
exploits, the pot-valiant hero observes, kal xaredioauév ye vaic v mo-
Aepiwy 1) 0Gdex’ 1) Tpiokaidexa. To which the hero Hercules quietly re-
;fonds, 690 ; Bacchus, v) oy ’AnéAAw. This being too much even for

ercules, he exclaims, k@7’ &ywy’ &nypéunv. 1 need scareﬂ{ observe
that Silenus’ account of his valor and that of his accomplished ‘ﬁupil
must be taken * cum grano salis,” lperhaps with some still larger allow-
ance for Satyric notions of mythology.

3 Cf. Hesych. Odnbein.

? Of. Virg. En. i. 39, “spumas salis sre ruebant.”
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us upon this rock of Ztna, where the one-eyed sons of the
ocean God, the Cyclops, dwell in desert caves, slayers of men.*
Being taken captives by one of these we are slaves in his
house ; and they call him, whom we serve, Polyphemus. But
instead of Bacchanalian revels we feed the flocks of the im-
pious Cyclops. My children indeed, youths born, are tending
sheep on the distant downs; but I remaining [at home] am
appointed to fill the troughs,® and sweep this house, as the
servant to the unholy Cyclops at his ishpious feasts. And
now the enjoined command must needs be [done], that I sweep
the dwelling with this iron rake, [and] that we may receive
my abeent master, the Cyclops, and his sheep, in clean caves.

But already I perceive my.sons draw nigh, tending uponS
their flocks. What is this? Is this your noise now like that
of the Sicinnides,” when, accompanying me in Bacchic revelry
to the house of Althea, ye drew nigh, wantoning in strains
of the lyre? .

Cuorvus. Whither indeed for me dost thou, born of noble
gires, and sprung from noble parents, whither indeed for me
dost thou bound o’er the rocks?® Here is no gentle gale, or
grassy herbage ; but the eddying water of the rivers lies in the
troughs near the caves, where?® are the bleatings of thy young.
Ho! ho! not here, not here shalt thou feed? Wilt thou not
rather to the dewy slope? Ho! I will soon cast a stone at
thee, get thee gone, O get thee gone, thou horned one, to the
stall'® of the sheep-pastaring wild Cyclops. Relax for me
your swollen udders, receive to your breasts your offspring
whom ye leave in the beds of the lamhs.!! The bleatings

¢ Ineed hardly refer the reader to the story of Achemenes in Virg.
Zn. iii. 616 8qq., and the third voyage of Sinbad the Sailor (we will
him so) in the Arabian Nights, vol. iii. p. 25 8qq., Lane’s Translation.

8 « Alveos, unde pecora gibebant. Tlignos canales vocat Virgil, Georg.
iii. vs. 330.” Muser.

¢ Literally, “feed hither their flocks,” i e. «feed them, coming in
this direction.”

7 The Swuuvvic was a dance probably more lively than graceful, pe-
culiar to the Satyrs. See Barnes and Musgrave. :

® As this address is made to a goat or kid, we must suppose a little
of the dithyrambic loftiness introduced animi gratia.

® ot for ob is the necessary correction of Casaubon.

:‘: crfaoiu;:]ov,f "‘:tabnli custodem.” M;J:gnvn. opit, ik

So Dindorf, but, with Musgrave, I prefer joining dpvav omopas, like

Booxsjpara péoxwy, Baceh. 677. P
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of your little young ones day-slumbering yearn for you.
Will you ever return!? within the Ztnean rocks, bhaving
quitted the grassy pastures? These things are not Bacchus,
these are not dances and thyrsus-bearing Bacchants, not the
clang of cymbals by stream-pouring fountains, not the fresh
drippings of wine, or Nesa with the nymphs. To Venus I
ging a hymn, Iacchus, Iacchus! [Venus,] whom chasing I
flew with the white-footed Bacchants. O friend, O thou dear
Bacchus, whither dost thou saunter alone, waving thy auburn
locks? But I, thy attendant, am a slave to a one-eyed Cy-
clops, wandering a slave in this wretched goat’s-skin vest, reft
of thy friendship.

SiL. Keep silence, O children, and bid your followers col-
lect the flocks into the caves with rocky roofs.13

Cnor. Go. But why hast thou this haste, father ?

SiL. I see on the shore the hull of a Grecian ship, and the
rulers of the oars with some chieftain drawing nigh to this
cave; and on their necks they carry empty vessels, being in
lack of food, and water-pitchers, O unhappy strangers! Who
can they be? They know not our master Polyphemus, what
manner of man he is, having approached this inhospitable
roof, and unhappily arrived near this Cyclops’ man-devouring
jaw. But be quiet, that we may learn whence they are come
to the Sicilian rock of Aitna.

ULvysses. (entering) Can ye, strangers, tell whence we
may obtain a river draught, a remedy for thirst? Or is
any one willing to sell food to mariners in need? What is
this? We seem to have entered the city of Bacchus; I be-
hold this troop of Satyrs near the cave. I bid the oldest first
¢ all hail I” o

Sic. Hail! O stranger; but say who thou art, and what is
thy country. :

Urys. I am Ulysses of Ithaca, king of the land of the Ceph-
allenians.

Sie. I know the babbling fellow, the sharp son of Sisyphus.

ULrys. That very man am I. Don’t be abusive.

3 But du¢Baieic can hardly bear this meaning. Dindorf reads
dugibareic—eioer, with Seidler.

¥ Virg, &u. i. 170, “scopulis pendentibus antrum.” Ennius apud
Cic. Tusc. Q. i., “ per speluncas eaxeis structas aspercis pendentibus;”
where see Columna, p. 244, ed. Hessel.

Vor. II.—N
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Si.. From whence sailing comest thou to this Sicilian
land ?

Urys. From Troy, and the labors at Troy.

Si.. How? Didst thou not know the passage to your own
father-land ?

ULys. A storm of winds drove me hither by violence.

Sir. By the Gods! you're exhausting the same fortune as I

ULys. What, was you, too, brought hither by force ¢

Sit. Pursuing the pirates who carried off Bacchus.

Uwrys. And what country is this, and who inhabit it ?

Sit. The Ztnean hill, the highest spot in Sicily.

ULys. And where are the walls and fortifications of the city?

Si. There are none; the heights are destitute of men, O
stranger.

Urys. And who possess the land? Is it a race of wild
beasts 1

SiL. The Cyclops dwelling in caves, not in roofed houses.

ULys. Obeying whom? Or is the power with the people?

Si.. Wandering shepherds; and no one obeys any body in
any thing.

ULys. But do they sow the wheat of Ceres? or on what
do they live?

Sit. On milk, and cheeses, and the flesh of sheep.

ULys. And have they the cup of Bacchus, the juice of the
vine ?

SiL. By nomeans. Therefore they inhabit a graceless earth.

ULys. But are they guest-loving and pious in respect to
8 ?
SiL. They say that strangers furnish the sweetest meat.
ULys. What sayest thou? Do they rejoice in the flesh of
slaughtered men?

SiL. No one has come hither who has not been slaughtered.

ULrys. But where is the Cyclops himself? Is he within
the house ?

Sii. He is gone toward itna, hunting wild beasts with
hounds.

ULys. Knowest thou then what thou mayest do, that we
may escape from the land ?

St I know not, Ulysses; but I would do any thing for you.

Urys. Sell us food, of which we are in need.

St.. There is no other, as I said, except flesh.
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Urys. But even this is a sweet preventive of hunger.

Sir. And there is coagulated!4 cheese, and cows’ milk.

ULys. Bear it out; for the light [of day] is fitting for deal-
ings.

gSIL. But tell me, how muclygold wilt thou give instead ?

Urys. I carry not gold, but the cup of Bacchus. ,

Sit. O thou that tellest of the dearest things, which we

. long since lack.

Urys. And truly Maro, the son of the God, gave me the
drink.

SiL. He whom I once nursed in.these arms?

Urys. The son of Bacchus, that thou mayest learn more
clearly.

Sie. Is it aboard the ship, or dost thou bring it ?

Urys. This wine-skin, which conceals it as you see, old
man.

Sir. This would not fill even my mouth.

Ucrys. Ah! but [T have] even twice as much as flows from
this skin.

SiL. A lovely fountain thou tellest of, and pleasant to me.

Urys. Wilt thou that I first give thee a taste of wine un-
mixed ?

Siv. It is just; for taste will induce the purchase.

Urys. And truly I bring a cup together with the skin.

SiL. Come, pour forth, that I may recollect as I drink.

ULys. See!

Si.. O Gods! how sweet an odor it has!

Urys. What, didst thou see it ?

SiL. No, by Jove, but I smell it.

ULrys. Taste then, that thou mayest not praise it from re-
port alone.

Sit. O Gods! Bacchus invites me to dance. Hah! hah! hah!

Urys. Did it trickle through thy throat nicely for thee?

Sir. Ay, so that it came to the very tips of my nails.

ULys. Besides this we will also give coin.

SiL. Only open the wine-skin; let the money alone.

ULrys. Bring out then some cheeses, or the offspring of
sheep. .

SiL. I will do this, caring little for my masters. For I

14 From Athensus xiv. p. 658, ¢, Tvpdg émiag appears to be cheese
curdled by the juice of figs.



292 CYCLOPS. [164—205.

would readily drain a single cup, giving the cattle of all the
Cyclops in exchange, and cast myself off the White Rock!®
into the sea, having once got drunk, and bringing down mine
eyelids. For he, who rejoices not when drinking, is mad,
where it is for this to stand erect, and a handling of breasts,
and a garden is prepared for hands to touch, and dangjng too,
and forgetfulness of ill. Shall I then not adore such a cup as
this, bidding the ignorant Cyclops and the eye mid-head weep.
to his cost ?

Cuor. Listen, Ulysses; let us hold some converse with thee.

ULys. And truly as friends ye confer with a friend.

Cuor. Did ye take Troy and Helen into your hands?

ULys. Ay, and we have sacked the whole house of the sons
of Priam.

Si. Did ye not then, when ye took the young lady, em-
brace her all in turn; since indeed she is fond of being mar-
ried to many? The traitoress! who, when she saw a person
wearing embroidered  drawers around his legs, and a golden
collar around his neck, was all in a flutter, leaving her good
little man Menelaus. Never should this same race of women
have been born—save for me only. See, here is for you food
of sheep, O king Ulysses, a banquet of bleating lambs, and no
scarcity of cheeses of pressed milk. Bear them away; go as
quickly as possible from the cave, having given me in return
the juice of Bacchic clusters.

UwLys. Alas! hither comes the Cyclops, what shall we do?
For we are undone, O old man ; -whither must we fly ?

SiL. Within this rock, where indeed ye may lie hid.

Ucys. This is temble that thou sayest, to go w1thm the
toils.

Si. It is not terrible. There are many retreats in the
rock.

Urys. Not so indeed. For greatly indeed would even Troy
moan, if we fly from one man; for I have often with my shield
withstood an innumerable crowd of Phrygians. But if we
must die, we will die nobly; or living, will well preserve our
former renown.

Crcrops. Hold! give way! what is this? What is this idle
riot? Why are ye raving in Bacchic guise? Here is not
Bacchus, nor cymbals of brass, nor beatings of drums. How

18 The well-known ‘lover’s leap.”
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are my young lambkins in the cave? Are they at the breast,
or running under the sides of their dams; and is there plenty
of cheese pressed out in the wicker vats? What do you say ?
‘What speak you? Soon shall some one of you shed tears with
[a blow of] this stick. Look up, not down.

Cuor. See! we are looking up to Jove himself, and I be-
hold the stars and Orion.

Cyc. Is my dinner well got ready ?

CHoRr. It is ready. Only let your jaws be ready.6

Cxc. Are the bowls also full of milk?

CuoOR. Ay, so that you may suck up a whole tubful, if you
wish.

Crxc. Of sheep’s milk, or cow’s, or both mixed?

CHor. Of whatever you please. Only don’t swallow me.

Cyc. By no means; for dancing in the middle of my paunch,
ye would destroy me by cutting your figures.?? Ah! what
crowd is this that I see by the stalls? Some pirates or thieves
have landed in the country. I at all events see these lambs
from my caves bound as to their bodies with bent osiers, and
the cheese-vats scattered about, and this old man with his bald
head swollen with blows.

SiL. Alas! I wretched am being beaten into a fever.

Cyc. By whom? 'Who has been pummeling thy head,
old man ?

Si. These men, O Cyclops; because I would not allow
them to plunder your property.

Cyc. Knew they not that I was a God, and sprung from
Gods?

SiL. I told them so; but they carried off your goods, and
eat the cheese, when I did not allow it, and dragged away the
lambs. And they said that, after they had bound you with a
collar three cubits long, they would by force drill out your
entrails through your central eye,'® and tan!? your back well

16 A tolerable parallel to the heartless conduct of the waiter, who
in answer to the question of the testy gentleman, whether his steak
was ready? wantonly rePlied, ““No, but your chops are.” See Albert
Smith’s “ Bowl of Punch.”

17 The reader will probably call to mind Baron Munchausen’s ex-
Ploit in the belly of the fish.

18 But upaidy, Soarie. Dinb.

19 gmoAeewv and pvAdva are the excellent emendations of Ruhnk.
Ep. Crit. 2, p. 208, for drobAipewv and mvAddva. Heath and Woodhull
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for you with a scourge; and then, having bound you, they
would cast you into the deck of their ship, and sell you to
somebody, to heave up stones, or put you to the mill.

Cyc. Indeed! Will you not with all haste go and sharpen
the knives, and collecting a mighty pile of fagots, set it on
fire? that being slaughtered forthwith, they may fill my bel-
ly as I eat flesh warm from off the coals for the carver,2
and some boiled and sodden in a caldron; for I am sick of
the mountain-haunting deer; I have banqueted emough on .
lions and stags, and it is a long time since I tasted any hu-
man flesh.

SiL. And truly new things after customary are more pleas-
ant, O master. For certainly other strangers have not lately
come to these caves.

Urys. O Cyclops, hear too the strangers in their turn.
We, desiring to meet with the purchase of food, came nigh
thy caves from our ship. But this man sold and gave us
lambs in return for a vessel of wine, having received it to
drink, willing to us willing; and none of these things was
done by violence. But this man says nothing true in what
he says, since he was caught selling your goods without your
knowledge.

Sit. I? A murrain on thee!

ULys. If I speak falsely—

SiL. By Neptune, who begat thee, O Cyclops, by the great
Triton and Nereus, by Calypso and the daughters of Nereus,
by the sacred waves and all the race of fishes,?! I swear, O
dearest one, O little Cyclops, O dear little master, that I never

defend mvAdva, thinking that the breaking of doors (cf. Hor. Od. i. 25,
I sqg. Theocrit. ii. 127) at the houses of popular ladies is facetiously
alluded to by Silenus.

20 If this reading is correct, the construction must be, w7. vd. 7.
duny &dovroc (ventrem meum comedentis{l daita Ocpuiy ém’ dvbpaxoc
[’3’402] T kpeavipy, making 1o xpeaviup the dativus commodi, (cf. vs.
845, ¢ 0eg,) and supPlying some such participle as wepackevaouivyy
with én’ @vOpakog. This is more clear than Matthiz’s explanation; but
I believe Dindorf is right in considering it as a corrupt passage, and
reading, partlﬁ with Musgrave, partly with Dobree, éAévroc dair’ drep
&peavéuov. The term xpeavéuov ought certainly to be applied to the
servant, (Pollux vii. 6,) not to the Eerson eating. The office answers
to that of the “diribitores.” (Apul. Met. ii. p. 123, ed. Elm.)
ﬁd’: ’I"his seems almost like the origin of the phrase, “ Gods and little

es. t]
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sold thy goods to the strangers. Or evilly may perish these
evil children mine, whom I most love.

CHOR. Keep thyself quiet! I myself saw thee selling the
goods to the strangers. And if I speak falsely, may my father
perish, but do not wrong these strangers.

Cxc. Yelie. I believe this man more than Rhadamanthus,
and say that he is more just. But I wish to ask some ques-
tions. From whence have you sailed, O strangers? Of what
country are ye? What city has trained you up?

ULys. We are of Ithaca by race; and departing from Troy,
having sacked the city, we have been cast out, O Cyclops, by
the waves of the sea, and are come to thy land.

Cyc. What, are ye they who went to the city of Troy,
neighboring on the Scamander, in a pursuit after the rape of
worthless Helen ?

Uvys. The same, having toiled through the terrible trouble.

Cyc. A base expedition, forsooth ; ye who for one woman’s
sake sailed away to the land of the Phrygians.

Urys. It was the will of the deity ;22 charge none of mor-
tals with it. But we implore thee, O noble son of the marine
God—and we speak like freemen—do not thou endure to slay
friends who have come to thy caves, and place an impious
food in thy jaws; we who have enshrined?? thy sire, O king,
to have the station of his temple in the recesses of the Gre-
cian land. And the haven of Tenarus, an unviolated temple,
awaits him ; and the extreme recesses of Malea, and the rock
of Sunium, with its silver under it, preserved for Jove-born
Minerva, and the retreats of Gerzstus; but we pardoned not
to the Phrygians the foul reproach of Greeee. In which mat-
ters thou also sharest, for thou dwellest in Grecian?* recesses
beneath Aitna, the fire-streaming rock. But turn thou away
to the consideration of human laws, [so as] to receive ship-
wrecked suppliant mariners, and to bestow gifts, and furnish
raiment, and not that they, fixed upon bull-piercing spits, may
fill thy be]ly and jowls. For enough has the land of Priam

2 feod 70 mpdyua from the followmg airid, must be nearly equivalent
to diria Oeod, in AEsch. Sept. ¢. Th. 8

33 I read !dpvoduecba, w:th Steph Dobr. Dind. On the places here
mentioned see Barnes and Musgrave.

* Alluding by a prolepsis to the subsequent colonization of the
Greeks in Sicily.
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emptied Greece, drinking the blood of many dead, slain by the
spear, and has destroyed widowed wives, and childless gran-
dams, and hoary sires. But if thou, having burned these rel-
ics, devour a bitter banquet, whither shall any one turn? But
be persuaded by me, O Cyclops; relax the gluttony of thy jaw,
and prefer picty to impiety; for to many has base gain brought
punishment in exchange.

Sir. I wish to give this advice. Leave not a morsel of this
fellow’s flesh ; but if thou eatest his tongue, thou wilt become
a most clever talker, O Cyclops. :

Cyc. Wealth, my little man, is the deity of the wise; the
rest is a mere brag and fine words. And I bid farewell to
the sea-shore promontories, on which my father is enshrined.
Why hast thou set these forward in thy speech? Nor do X
dread the thunder-bolt of Jove, O stranger; nor do I know
that Jove is a more potent deity than myself, nor will Iccare
[for him] in future; and why I care not, hear. When he
pours down rain from above, I have a secure shelter in this
rock, feasting on either a roasted calf, or some savage beast,
and well moistening my supine belly, drinking up a pitcher of
milk, I smite the plain,?® making a noise in contest with the
thunders of Jove. But when Thracian Boreas pours forth
snow, clothing my body in skins of wild beasts, and kindling
a fire, I care not for the snow. And the earth of necessity,
whether she will or not, bringing forth grass, fattens my flocks,
which I sacrifice to no one but myself, and not to the Gods,
and to this my belly, the greatest of Gods; for to drink and
eat each day, and to give one’s self no trouble, thisis [the God]
Jove for wise men. But they who enacted laws, checkering
the life of men, I bid to weep; but I will not cease from in-
dulging my spirit, and eating up thee. And thou shalt re-
ceive this hospitable gift, that I may be free from blame; the
fire, and this mine ancestral taldron, which bubbling shall
pleasantly receive thy tough?¢ flesh. But go ye within, that,
standing round the altar [prepared] for the deity within the
cave, ye may feast me.

Urys. Alas! From the labors of Troy, indeed, and of the
sea I have escaped, but now I have met with the disposition and
inhospitable heart of an impious man. O Pallas, O mistress,

25 T read nédov, with Musgr. Dind.
26 Such seems to be the meaning of dvogpdpnroy.
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daughter-of Jove, now, now give me your aid; for I have
come to greater toils and depths of danger than at Troy.
And thou, who dwellest in the habitation of the shining stars,
O Jove, the guardian of strangers, behold these things; for
if thou regardest them not, thou, O Jove, being naught, art
vainly esteemed a God.

CHoR. Open the lips of thy wide jaw, O Cyclops, since there
is ready for thee [meat] boiled, and roast, and from the coals,
to devour, to grind, to mince the limbs of the strangers, cut up
on dishes of shaggy hide. Do not, do not, I pray you, betray
[me] alone; for [me] alone bring®” a ship’s hull. Adieu to this
dwelling, and to the sacrifice which the godless?® Cyclops of
Ztna possesses, rejoicing in the food of strangers’ flesh. Cruel
the daring wretch, who sacrifices the suppliant -hearth-guests
of his home, cutting, mincing, and feasting with accursed
teeth on the flesh of men warm from the coals.??

Urys. O Jove, what shall I say? seeing dreadful things
within the cave, and not to be believed, like the tales, not the
deeds of mortals.

CHOR. What is it, Ulysses? has the most impious Cyclops
been banqueting on thy dear companions?

Utys. Ay, having looked at two of them, and weighed them
in his hands,3° which had the best-fed thickness of flesh.

Cuor. How, O wretched one, did ye suffer these things?

Urys. After we entered into this rocky cave, he first kin-
dled a fire, casting fagots of the lofty oak upon the wide
hearth, sufficient weight for three wagons to carry. He
then spread his bed of beech leaves on the ground near the
flame of the fire; and filled a cup holding about ten gallons,
pouring in the white milk, after having milked the heifers.
And he set a cup formed of the ivy-tree, of the width of three

27 T am but ill satisfied respecting this passage. Matthiz regards the
preceding words as spoken reproachfully, and vs. 861, as referring to
Ulygses, not to the Cyclops. The saiing, pbévoc—axdgpoc, is by some re-
garded as a proverbial phrase = ‘‘take care of yourself alone.” Imust
confess my inability to satisfy the reader in this instance.

8 gmwoBducog, dﬁyeog, kal Gvoiar dmofducor, al up &v toic Bwpoic,
Hesych., evidently referting to this passage, since the adjective may be
referred either to KixAwy or fvsia. MaTTHLE.

# Utterly corrupt, as is evident from the tame repetitions in vs. 870
&q. and the confusion of sense in é¢6i—dn’ dvfpdkwy, which ought to
be distinguished, as in vs. 244 8qq., 358.

% This must be the meaning of Basricac.

N2
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cubits, but the depth appeared to be of four. Then he made
the brazen caldron bubble with fire, and [he got ready] spits
with the points burned with fire, and the other parts polish-
ed with the bill, [formed] of boughs of the christ-thorn,3! and
JEtnean vessels to receive the blood shed by the jaw of the
axe. But when all things were ready for the God-detest-
ed cook of Hades, having seized on two men of my com-
panions, he slanghtered them in a certain order,% one against
the brazen-wrought hollow of the caldrons, but seizing the
other by the farthest tendon of his foot, striking indeed against
the sharp nail-like point of a rocky stone, he caused to flow
the brain; and having seized upon the flesh with a savage
knife, he roasted it in the fire; and put some of the limbs
into the caldron to boil. But I wretched, pouring forth
tears from mine eyes, approached, and ministered to the Cy-
clops. But the rest, like birds, kept crouched down in the
recesses of the rock, and no blood was in their skin. But
when, sated with the food of my companions, he fell down,
sending forth heavy breathings from his jaws, some divine
counsel inspired me. Having filled Maro’s cup with pure
wine, I bring it to him to drink,33 speaking thus, ¢ O Cyclops,
son of the ocean God, look at this, how divine a draught
Greece obtains from the vine, the juice of Bacchus.” But he,
being filled with his shameless repast, received it, and emptied
it, drawing it in without fetching his breath.3* And lifting
up his hand, he commended [me]: O dearest of strangers, a
glorious cup for a glorious banquet dost thou give me.”” But
when I perceived that he was delighted, I gave him another
cup, knowing that the wine would do for him, and that he
would soon pay the penalty. And then he betook himself to
singing. But I, pouring out one cup after another, warmed

3 T read dpemdng tdAAa, matiovpov (cf. interpp. on Virg. Ecl. v. 89)
xAddwy, with Scal. Dind. On vs. 895, cf. Curt. 1il. 2, “lignum igne dau-
raverant.” So Virg. An. vil 524; xi. 894; Ovid, Met. xii. 299. ,

32 puBup e well expresses the cool deliberation with which the Cy-
clops prepared his delicate banquet. With the description that follows
the reader will do well to compare the parallel passages in Homer,
Od. i. 288 8qq.; Virg. An. iii. 628 sqq.; Ovid, Met. xiv. 205 :sqg:i

”'ai:rz.“) rodde. L. Dindorf, referring dewxrivac to the wine-skin he

arried. ~
et ‘:d a. at a single draught. See on Hor. Od. i. 86, 14. Pollux, vi. 8,
duvorl wivew dpvorifew, xavédy wivew, and 16, ob pévov ™y dbpdav
wéow, dAAA kal éxmduaros oxijua dnioi.
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his heart with drink. And he sang all out of tune close to
my weeping fellow-sailors, and the cave echoed. But I, steal-
ing out in silence, wish to preserve thee and me, if thou art
willing. Say then, whether ye wish or do not wish to escape
from this unsocial man, and to dwell in the home of Bacchus
along with the Naiad Nymphs? For thy father within ap-
proves of this; but3 he is weak, and caring for naught, through
drink, he wavers, having his wing caught by the cup, as if by
bird-lime. But do you (for you are a sturdy youth) be saved
along with me, and recover your old friend Bacchus, not like
to the Cyclops.

CHOR. O dearest one, could.we but see this day, escaping
from the accursed person of the Cyclops; since for a long
time we are widowed as to our beloved wine,3 not being
able to escape from this man.

ULvs. Hear then the revenge I plan against this wicked
beast, and the escape from thy slavery.

CHoR. Speak, for I should not hear more pleasantly the
twang of the Asiatic lyre than that the Cyclops was undone.

ULrys. Delighted with this draught of Bacchus, he wishes
to go to a revel with his brothers,

CHOR. I understand. You think to slay or cast him down
from a precipice, having seized on him alone with ropes.

Urys. Nothing of this kind ; my device is a crafty one.

CHor. How indeed? We have long since heard that thou
art clever.

Urys. I will keep? him from this revel, saying, that it is
not well to give this wine to the Cyclops, but to keep it to
himself, and to pass hislife pleasantly. But when, overpowered
by Bacchus, he sleeps, there is a certain bough of olive in the
house, which having sharpened at the tip with this sword, I
will put into the fire. And when I see it red hot, taking it
up, and driving it hot into the central orb -of the Cyclops, I
will burn out his eye with the fire. And as a man, in fitting
together a ship, drives round and round by the handle the
auger with its doubled thongs,® so will I whirl round the

33 The force of dAA’ dofevi)c yap would be, “but [he is of no use to
assist us], for he is weak,” etc.

3¢ A double entendre. See Musg. 3 draArdfw, Casaus. Dinp,

% Cf Hom. Od. X. 884, d¢ & ére Tic Tpumd 86pv vijiov dvip Tpvmdve,
ol O6¢ 7 tvepbev vmoooeiovow ludvre ‘Aduevor éxdreple, TO O Tpéxes
éupevde alei. Muserave. )
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brand in the light-bearing eye of the Cyclops, and dry up his
upil.
P E‘non. Ho! ho! Irejoice, I am mad with thy contrivances.

Urys. And then having embarked thee, and thy friends, and
the old man®® in the hollow hull of the dark ship, I will with
a double tier of oars convey you from this land.

CHoOR. Can I then, as if after a libation to a God,*° take
hold also of the brand that blinds his eye? For I wish to
take part in this slaughter. .

Urys. You must do so; for the brand of which we have to
take hold together, is great.

Cuor. I would raise it, were it a hundred wagon-loads in
weight, if I could tear out, like a swarm of wasps, the eye of
the Cyclops about to perish.

ULys. Be silent then, for thou knowest well my stratagem ;
and when I bid, obey the prime mover of the scheme. For I
will not alone be saved, having left my dear friends who are
within. And yet I might fly, since I have passed out of the
cave's recess; but it is not just to be saved alone, deserting my
friends with whom I came hither. '

SeM. Come! Who first? And who appointed after the
first, having laid fast hold of the handle of the brand, and
driven it within the eyelids of the Cyclops, shall tear out his
brilliant eye?

Sem. Peace! peace! and now drunk, singing an unpleasant
tune, the unskilled songster is about to weep, coming out of
the rocky dwelling. Come,*! let us with revels teach the un-
taught [savage]. By all means shall he soon be blind.

CHoOR. Blest is he who revels like a Bacchanal, extended
out for a revel through the pleasant streams of the grape,
fondling in his arms a beloved youth, and on a couch, per-
fumed with ointment, handling the ancinted auburn tresses
of a delicate mistress, while he cries out, ¢ Who will open the
door for me 42

¥ Qilenus.

40 A reference to the brand dip ed in the lustral water. MaTrELE

41 T should prefer making a erent division of these lines, assign-
ing vss. 492, 493, to one half of the chorus, and 494 to the other.

42 The probable commencement of a serenade. A specimen will be
found in Tibull. i. 2, “Janua difficilis domini, te verberet imber, Te
Jovis imperio fulmina missa petant. Janua jam pateas uni mihi victa
querelis, neu furtim verso cardine aperta sones.”
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Cyc. Hah! hah! hah! full indeed [am I] with wine, and
am pleased with the joy‘3 of the banquet. Freighted, like a
bark of burden, up to the top deck of my belly. But the
pleasant grass invites me to the revel in the spring-time, to
my brother Cyclops. Bear me, O stranger, bear, and give me
the wine-gkin.

CHoR. Looking pleasantly from his eyes, pleasantly he
passes from the house. * * Some one loves us. But a hostile
brand awaits thy person, and like a tender nymph is within
the dewy cave.** And not one tint of crowns shall shortly
surround thy head.*> *

ULys. Cyclops, listen; for I am experienced in the wine
which I gave thee to drink.

Cyc. And what God is Bacchus held to be ?

Uvrys. The greatest to men for delight of life.

Cyc. I therefore throw him up*® pleasantly.

Urys. Such is the God; he hurts none of mortals.

Cyc. But how can a God rejoice at having his abode in a
skin?

ULys. Wherever any one places him, there he is well suited.

Cyc. It behooves not the Gods to have a habitation in skins.

Urys. But what matter, if it delight thee? Is the skin
disagreeable to thee?

Cyc. I hate the skin, but I love this cup.

ULys. Remain then and drink, and please yourself, O Cy-
clo

gzc Must I not share this drink with my brothers?

ULys. [No,] for by keeping it yourself, you will appear
more honorable.

Cyc. But more useful, by giving it to my friends.

ULrys. A revel loves fisticuffs, and abusive strife.

Cyc. Granted I am drunk, But no one on earth would
touch me.

ULys. My good friend, it behooves one who has been drink-
ing, to remain at home.

Cxc. A dolt is he, who having drunk, loves not reveling.

Urys. But whoever being drunk remains at home, is wise.

4 78y voluptatem significat, quee e conviviis capitur. MarTHLE
“ A sorry heap of corruption. See Dind.

45 Alludin is burned and mauled appearance.

# Lit. 1 ieloh him up.”
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Crc. What shall we do, O Silenus? Do you think we
should remain ?

Urys. I think so; for what need is there of fellow-was- °

sailers, O Cyclops?

Crc. And truly the ground of the flowery grass is covered
with down.

SiL. Ay, and ’tis delightful to drink in the warmth of the
sun. Sit down then by me, resting thy side on the ground.

Cxc. See! why indeed dost thou set the cup behind me?

Sit. That no one should come and lay hold of it.

Cxc. No, it is that you want to drink by stealth. Set it
in the midst. But do thou, O stranger, say by what name I
must call thee.

ULys. No-man. But obtaining what favor, shall I com-
mend thee ?

Cxc. I will banquet on thee the last of all thy companions.

Uwys. A pretty honor, indeed, thou grantest to a stranger,
O Cyclops.

Cxrc. Ho you! what doest thou? art thou drinking the
wine by stealth?

SiL. Not so, but this [wine] kissed me, because I look fair.

Cyc. Thou shalt pay for it, kissing the wine that kisses not
thee.

SiL. Yes, by Jove, since it says that it loves me, being fair.

Crc. Pour forth, and give me only a full cup.

SiL. How is it mixed. Come, let me see.

Cyc. Perdition seize you! give it here.

Sic. Not, by Jove, before I see you put on a A crown, and I
taste it further.

Cyc. My cup-bearer is a cheat,

SiL. Ay, by Jove, the wine is sweet. But thou oughtest
to wipe thy mouth, that thou mayest receive it to drink.

Cyc. See! my lips and beard are clean.

SiL. Place then your elbow gracefully, and then drink as
thou seest me drinking, or not.+

Crc. Ah! ah! what wilt thou do?

SiL. I took a delightful draught without drawing breath.

Cyc. Do thou, O stranger, taking it, yourself become my
cup-bearer.

ULys. [The juice of ] the vine is [well] known to my hand.

47 i, e. imitate me, both when I am drinking, and when not.
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Crc. Come, pour it out then.

Uvys. I pour it out; only be silent.

Cxc. Thou speakest of a difficult matter to him who drinks
much,

Urys. See! taking it, drink it up, and leave nothing. For
it behooves a person to take a draught and to die with his cup.

Crc. O Gods, wise indeed is the tree of the vine.

Urys. And if indeed you drink much, in addition to an
abundant repast, having moistened your not-thirsting stomach,
thou wilt fall asleep. But if thou leavest aught, Bacchus will
make thee dry.

Cyc. Ho! ho! with what difficulty I have swum out—this
is unmixed delight. But the heaven dppears to me to be
borne along mingled with the earth, and I perceive the throne
of Jove and all the holy glory of the Gods. I will not kiss
you—the Graces are tempting me. Having this Ganymede,
enough for me, I shall rest most sweetly, by the Graces. For
somehow I am more pleased with boys than women.

SiL. For am I the Ganymede of Jove, O Cyclops?

Cyc. Ay, by Jove, whom I carry off from Dardanus.

Sir. I am undone, children; I shall suffer wretched ills.

CeOR. Dost blame thy lover, and wanton over him fallen.

SiL. Alas! I soon shall see wine most bitter.

ULys. Come then, ye sons of Bacchus, noble children ; the
man indeed is within. But relaxed in sleep soon will he
vomit forth lumps of flesh from his shameless maw. And the
brand sends forth smoke within the hall, and nothing remains
to be got ready, but to burn out the Cyclops eye. Take care
then to act like a man.

CHOR. We will have a mind of rock and adamant. But go
into the house, before thy father suffer aught unbeseeming,
since things here are ready for thee.

Urys. O Vulcan, king of Ztna, release thyself at once from
thine evil neighbor, having burned out his shining eye. And
thou too, sleep, the nursling of black night, fall with thy full
strength upon this God-detested brute, and do not, after the
most glorious labors of Troy, destroy Ulysses himself, and his
sailors, at the hands of & man who cares naught for Gods or
mortals. Or it is necessary that one esteem fortune a deity,
and the power of the Goda inferior to fortune.

CHOR. Firmly will a crab-like grapple seize the neck of the
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feaster on strangers; for by fire he will soon lose his light-
bearing eyes. Already the fire-hardened brand, the mighty
branch of a tree,*® is hidden in the cinders. But go ferth,
Maro, let it maddened work revenge. Let it take out the
Cyclops' eye, that to his cost he may drink. And I desire to
see beloved, ivy-loving Bacchus, quitting the solitude of the
Cyclops. Shall I then come to 8o great a thing?

ULvs. By the Gods! be silent, ye savages,*® keeping close
your mouths. I can not allow one of you even to breathe, nor
wink, nor cough ; lest this evil thing should wake—until that
the sight of the Cyclops’ eye be taken away by fire.

CHoOR. Let us keep silence, snuffing the air in with your
aws. .

’ ULys. Come then, and seize the brand in your hands, going
within. For it is heated nicely red hot.

CHuOR. You must then appoint those, whom it first behooves
to take the burned lever, and burn out the eye of the Cyclops,
that we may share in one fortune.

SEM. We indeed before the portals are too far off to stand
and drive the fire into his eye. N

SEM. And we have just become lame.

SeM. Ye have suffered just the same thing with me; for as
‘we stood, our feet were convulsed, I know not how.

SEM. Ye were convulsed as ye stood ?

SeM. Ay, and our eyes from somewhere or other are filled
with dust or ashes.

ULrys. These allies are worthless cowards, and naught.

CHOR. Because, forsooth, we have compassion for our back
and spine, and because, being beaten, I do not wish to lose
my teeth, this is cowardice? ‘But I know a most excellent
incantation of Orpheus, so that the brand of its own accord
entering his skull, may burn the one-eyed son of earth.

ULys. I have long since known that thou wert such by
nature; and now I know it still better; I needs must then
make use of mine own friends. But if thou hast no strength
of hand, at least cheer [us] on, since we shall obtain courage
by the cheers of you our friends.

CHOR. I will do this. We will run a Carian® risk. And

48 Jpig, mav E6dov kal Sévdpov. HesycH.
e Hes&ch. Gﬁpag Tovg aarépa'v;'.
% As the Carians wero the earliest mercenary soldiers, the chorus fa-
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as far as our encouragement goes, let the Cyclops burn. Ho!
ho! most nobly push on, hasten, burn out the eyelid of the
monster that feeds on strangers. Burn, O burn, O the shep-
lierd of Ztna. Drive, push, lest in his pain he do you some
vain deed.

Cyc. Alas! I am burned to ashes as to my bright eye.
(from within the cave.)

CHoR. Sweet is the pzan. Sing this to me,.O Cyclops.

Cxc. Alas! again, how am I injured, how am I undone!
But ye shall not with impunity escape from out of this rock,
ye men of naught ; for standing at the gates of this opening,
I will thus fix my hands. (ke comes to the entrance.)

Cuor. Wherefore dost thou cry out, O Cyclops!

Cyc. I am undone.

CHOR. Ay, thou appearest in base plight.

Cxc. Ay, and wretched to boot.

Cuor. Drunk didst thou fall into the midst of the cinders ¢

Cyc. No-man3? has ruined me.

Cuor. Why, then, no man has harmed thee.

Cyc. No-man has blinded mine eye.

CHor. Then thou art not blind.

Cyc. As would that you were.??

Cuor. And how could No-man make thee blind?

Cyc. Thou mockest me. But where is No-man ?

Craor. Nowhere, Cyclops.

Cryc. The stranger, that thou mayest rightly know, has de-
stroyed me, the wicked rascal, who having given me the cup,
overthrew me.

Cuor. For wine is terrible, and heavy to strive against.

Cyc. By the Gods, have they escaped, or do they remain
within the house ?

CHor. They stand in silence, having the rock as a shade.

Cyc. At which hand?

CHOR. At thy right.

Cyc. Where?

CHoR. Close by the rock. Hast thou got them ?

cetiously sag, that they run a Carian risk, in allowing others to fight
for them. See Musgrave.

53 This pun upon o¥cc is Homerie.

53 80 Barnes. Dindorf thinks the whole line spurious.
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Cyc. Evil indeed upon evil! I have struck my skull and
broken it.

Cuor. Ay, and they have escaped thee.

Cyc. Not by this road ; where you said they were.

CaoR. I say not by this road. :

Cyc. Where then?

CHOR. They surround thee on your left hand.

Cxc. Alas! I am laughed at; ye mock me in my disaster.

CHor. But no longer; for this man stands before thee.

Cyc. O thou most base one, where ever art thou?

Urvys. Far from thee I am keeping this body of Ulysses
under guard.

Cyc. How sayest thou? changing thy name, dost thou
mention a new one?

ULys. Ay, Ulysses, the one my father named me. But
thou wast destined to pay a penalty for thy impious banquets;
for in vain indeed I bad burned Troy, bad I not avenged on
thee the slaughter of my comrades.

Crc. Alas! the old oracle is fulfilled. For it was said that
1 should obtain a blinded sight from thee on thy sailing from
Troy. But it also foretold that thou shouldst undergo pun-
ishment for this, being tossed at sea for a long space of time.

Uwrys. I bid thee weep! and I have done as I say. But I
will go to the shore, and will launch the bark of my ship upon
the Sicilian Sea, and toward my country.

Cxc. Not so; since breaking off [a piece] of this rock, I
will hurl it, and shatter thee, crew and all. And I will mount
high up on the cliff, although being blind, moving on with my
foot through this crannied rock. .

CHoRr. But we indeed, being the fellow-voyagers of Ulys-
ses, will hereafter serve Bacchus,
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THE ARGUMENT.

THE action of this piece takes place by night in the Trojan camp.
Rhesus, king of Thrace, comes to the assistance of Hector, and is con-
fident of obtaining an immediate victory over the Greeks, who are sup-
posed to be on the point of leaving Troy. But Dolon, who had gone
forth as a spy, being intercepted, Ulysses and Diomede discover the
Trojan pass-word, and, by the advice of Minerva, slay him. The Muse,
his mother, appears, and her lamentations conclude the play.



RHESUS:

CHORUS.

Go to the tent of Hector, some sleepless henchman of the
king, [to inquire] whether he has received a report of new
intelligence from the armed soldiers, who sit in watch over
the whole army for the fourth part of the night. Uplift your
head, resting on your elbow, relax the gorgon-looking seat of
thine eyelashes, quit thy leaf-strewn couch, O Hector, for it
is the time to hear. .

Hecror. Who is this? is it the voice of a friend? What
man? What is the watch-word? Pronounce. What men by
night approach my bed? You must speak out.

Cnor. The guards of the camp.

Hec. Why art thou borne along in confusion ¢

Cuor. Be of good cheer.

Hec. ITam so. Is there some nightly ambuscade ?

Cuor. Not yet.

Hec. Why then dost thou, having quitted thy post, already

! Since the days of Scaliger (Prolegg. in Manil. p. 6) and Petitus
(Miscel. iii. 22) the genuineness of this play has been impugned by va-
rious authors, especially by Harduin, Valckenaer, (Diatr. ix. and x.)
Beck, (Diatr. in Rhes.) and Matthiee. Dindorf is rather inclined to con-
sider it as a juvenile work of our poet’s, on the authority of a Scholiast
in the Cod. Vat. on vs. 515, and would assign it to Olymp. 81, making
it about fifteen years older than the Alcestis. He is also disposed to
regard it as a satyric drama, or rather as a species of mixed domestic
drama, akin to the Alcestis and Heraclide (Annot. p. 660 B(i .)- Schle-

el (Lect. 10) leaves the question undecided, observing : “ If the piece
13.to be taken from Euripides, I should be disposed to attribute it to
some eclectic imitator, but one of the school of Sophocles rather than
that of Euripides, and who lived only a little later than both.” -
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stir the army, unless having some nightly tidings?? Knowest
thou not that we, armed cap-a-pie, are keeping our nightly
rest close to the Argive spear?

CHOR. Arm thy band, go to the tents? of your allies, O Hec~
tor. Encourage them to wield the spear, wake them. Send
friends to go to thy battalion ; fit the horses to the harness.
‘Who will go to the son of Panthus,* or to the son of Europa,s
the leader of the Lycian warriors? 'Where are the presidents
of the sacrifices? and where the monarchs of the light-armed
troops?® And ye bow-bearers of the Phrygians, join your
horn-bound bows to the strings.

Hec. Some things thou tellest terrible to hear; but in oth-
ers thou givest good cheer, and nothing unmixed. But art
thou terrified by the trembling scourge of Saturnian Pan,” and
having left thy station, puttest the army in motion? What
sayest thou? What news shall I say thou bearest? In hav-
ing said many things, thou hast shown nothing clearly.

Cuor. The Argolic army has kept its beacon-fires lighted,
Hector, through the whole night, and the stations of the ships
are brilliant® with torches, and all the army in tumult rush by
‘night to the tent of Agamemnon, seeking some new orders.
For never before was the ship-wafted armament so terrified.
And suspecting the fature, I have come as a messenger to
thee, that thou mayest never speak any blame against me.

Hec. Thou hast come in time, although announcing a fear ;
for the men are about to betake themselves to flight from this
land, by a nightly sailing, lying hid from mine eye; and the
beacon-lights by night are pleasing to me. O thou deity, who
hast deprived me, a successful lion, of my banquet, before that I

2 Cf. /Esch. Sept. c. Th. 28, Aéyer peyiorqv mpoofoiiy ’Axaida Nux-
Tvopeicfal.
3 Literally, “ their couches,” as in vs. 1.
¢ Euphorbus. ¢ Sarpedon.
ﬂ’;\.oPo lux, i. 10, 5, yvuvijres, Kovgor, éAadpoi—ipidol, opevdovirat, Aibo-
Ao
7 All sudden terrors were attributed to the influence of Pan. Onhis
Bareutage it is observed by the Schol. Theocrit. i. 128, rov Ilave of udv
nveAémne kal 'Odvacéuwg, § ‘Epuod, GAdot 8¢ Aw¢ ral KaAliarois, Erepot
Ot ’Acbépoc xal Olvyidog, # Nypyidog, &vios dé Obpavoi kai Ti¢. But the
Scholiast on this passage in Cod. Vat. 909, quotes Aschylus as an au-
thority for distinguishing between Pan the son of Jove, and Pan the son
of Saturn. So alsoJoannes Lydus de Mensibus, 4, 74, quoted by Dindorf.
® diimerys, duapavic. Etym.Magn. See Musgrave.
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had utterly destroyed the whole host of the Argives with this
spear. For if the shining beams of the sun had not contract-
ed, I would not have restrained my prospering spear, till I
had burned their ships, and made my way through the tents,
. slaying the Argives with this much-slaughtering hand. And
I indeed was willing to hurl the spear by night, and use the
prospering course of fortune; but the wise prophets, skilled in
things divine, persuaded me to await the light of day, and
then not to leave a single Greek upon the land. But they
wait not for the plans of my soothsayers; in darkness a run-
away has mighty strength. But it behooves you with all
haste to bear orders to the army to take their arms in hand,
and cease from sleep; that some of the [enemy] leaping even
upon the ships, nay, wounded in the back, stain the ladders
with blood, and some, being caught and bound in fetters, may
learn to till the land of the Phrygians.

CHor. Hector, thou art hastening, before thou learnest
what is done; for we do not clearly know whether the men
are taking flight. .

Hec. But what reason is there for the army of the Argives
to kindle beacon-fires ?

CuoR. I know not; but to my mind it is very suspicious.

Hec. Know that, this fearing, thou wouldst fear every
thing.

CHor. Never before did the enemy kindle so great a light.

Hec. Nor did they ever so basely fall in the flight of
battle.

CHOR. Thou didst achieve this; therefore consider present
matters.

Hec. There is against foes a simple word,—* Arm hands.”

CHOR. And truly hither comes .Zneas, and with much
haste of foot, having some new matter to inform his friends.

ZENEAs. Hector, wherefore do the nightly guards through-
out the army, having come in terror to thy tents, hold cons
verse by night, and [why] is the army in disturbance ?

HEec. Attire thy body in arms, Zneas.

ZEN. What is the matter? Is any secret stratagem of our
enemies ansounced to be settled during night ?

Hec. The men are taking flight and embarking in the
ships.

JAN. What safe evidence of this canst thou allege?
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Hec. Through all the night they are burning beacons of
fire; and they seem to me not likely to remain till morning ;
but having kindled torches upon their well-banked ships, they
will in flight set sail homeward from this land.

ZEN. But as being about to do what under these circam-
stances dost thou arm thine hand ?

Hec. As they are flying and leaping upon their ships, I will
restrain them with my spear, and will press heavy upon them;
for it is base for us, and besides the haseness an evily that,
when the deity favors, we should without a battle let the en-
emy escape, who have done many ills.

ZEN. Would thou wert a man of good counsel, as [thou art
good]® to use thine hand. But the same one of mortals is not
born to know all things, but one gift belongs to one person,
[another to another]; to thee, indeed, to fight ; but to others
to take good counsel. Thou who forsooth, on hearing of the
beacon-fires, wast elated with the idea that the Greeks were
taking flight, and wast about to lead the army, having passed
over the ditches during night. And yet, having once passed
the hollow depth of the trenches, if you do not find the enemy
flying from the land, but facing thy spear, shouldst thou be'
conquered indeed, thou canst not return hither to the eity ; for
how wilt thou pass the palisades in the flight of battle?- and
how again will the charioteers pass the bridges, unless: they
break the axles of their chariots? But if victorious, you have
the son of Peleus as an adversary, who will not allow thee to
hurl flames upon the ships, or to carry off the Greeks in the
manner thou thinkest. For he is a fierce man, and towered
up with boldness. But let us suffer the army to sleep quiet by
their shields after their toils in war; and to me it seems good
to send a scout toward the enemy, whosoever shall be willing ;
and if indeed they are taking to flight, let us go and fall upon
the army of the Argives; but if these watch-fires are leading
to any stratagem, let us, having learned the contrivances of
the enemy from the scout, take counsel. This is the opinion
I have, O king.

Cuor. This seems good [to us]; this do thou, changing thy
opinion, consider; for I love not the strength of ®mmanders
that stumbles. For what is better than for a swift scout to

° Supply &3 megurdg, or Ikavde, with Matthise. For the sentiment cf.
I1. N. 729 sqq. :
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go nigh the ships, [to see] why indeed the flame is being light-
ed up along the drawn-up prows of the ships of the enemy ¢

Hec. Ye prevail ; since these matters please all. But go
and arrange thine allies ; perhaps the army may move, havmg
heard the nightly adv1ce But I will send a scout against the
enemy. "And if indeed we learn any contrivance of the enemy,
thou shalt hear all, and present shalt learn the reason; but if
they go away setting off for a flight, do thou, awaiting the
voice of the trumpet, tarry, as I am about to; but I will min-
gle this night with the hulls of the ships against the host of
the Argives.

ZN. Send with all haste; for now thou thinkest safely.
And thou shalt see me doing bravely with thee, when there is
a need.

Hec. Who then of the Trojans, who are present at this
conference, is willing to go as a scout to the ships of the Ar-
gives? 'Who will be a benefactor of this land? who says [he
will]? I can not assist in all things my ancestral city and my
allies.

Dovrox. I am willing, running this hazard for the country,
to go as a scout to the ships of the Argives; and I will come
back, having learned all the plans of the Greeks. On these
terms I undertake this task.

Hzec. Dolon® is rightly named, and loves the city. But
thou hast now rendered the house of your father, before glori-
ous, twice again as glorious.

Dov. T must therefore labor, and laboring, bear off a worthy
reward. For the gain that is added to every deed brings forth
a double pleasure.

Hec. Yea, and I say that this is just, and not otherwise.
But fix your reward, save only my royal power.

Dor. I covet not thy troublesome power. :

Hec. But do thou, by marriage, become a kinsman of the
sons of Priam.

Dot. I do.not wish to marry out of families greater than
myself.

Hgec. Gold is at hand, if thou askest this as a reward.

Dor. But I have it at home. I lack not means.

-Hgc. What then dost thou desire of the things that Troy
contains?

10 §, e, the crafty one,
Vor. II.—O
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DoL. When thou hast conquered the Greeks, promise me

ifts. .

g Hec. I will give them; but do thou ask aught, save the
[captive] generals of the shnps.

Dot. Slay [them], I do not ask for thine hands to be re-
strained from Mecnelaus.

Hec. Thou dost not crave of me to receive the son of
QOileus?

Dor. Useless for agriculture are delicately trained hands.

Hec. Whom then of the Greeks dost thou wish to possess
alive for thy reward ?

DoL. I have before said, there is gold in mine house.

Hec. And truly you yourself, being present, shall take
choice of the spoils.

Dot. Nail them upon the houses of the Gods.

Hec. What greater reward wilt thou ask me than these ?

DoL. The horses of Achilles; for it behooves me to labor
for a worthy object, risking my life upon the dice of fortune.

Hec. And truly thou art a rival to me of the horses I love;
for they, being born immortal from immortals, bear the valiant
son of Peleus. But the marine king Neptune, having broken
them in, bestows them on Peleus, as they say. But baving
excited thee [with hope], I will not deceive thee; but I will
give to thee the chariot of Achilles, a most glonous possession
in thine house.

Dor. I commend [thy words]; and having received them,
I say that I shall receive the fairest gift of the Phyygians for
my strong heart. But thou must not be envious; thou hast
ten thousand other things, in which thou wilt be delighted,
being the best man of this land.

CHOR. Great is the peril; and great are the things thou
dost think to obtain. Blest indeed wilt thou be, bhaving at-
tained thine end ; and the labor is glorious; and great it is to
be a kinsman of kmgs. May justice look down from heaven;
but mortal matters appear in thee to be perfect.

Dor. I will go then; but having gone to my home and
hearth, I will beoommgly fit my body with armor, and thence
I will direct my foot to the ships of the Argives. .

fCnomt. Say whether thou wilt have any other garb mstead
of this.

Dor. Such as becomes the deed, and my stealthy walk.



206—255.] RHESUS. 315

Cuor. From a wise man it is fitting to learn something
wise. Say what will be the equipment for thy body.

Dor. 1 will fit a wolf’s skin around my back, and will
place the wide mouth of the beast upon my head, and having
fitted its fore feet to my hands, and limbs to limbs, I will imi-
tate the four-footed path of a wolf,!! difficult to be discover-
ed by the enemy, approaching the trenches and the bulwarks
of the ships. But when I tread the clear country with my
feet, I will walk on two legs. Thus is the stratagem ar-
ranged.

Cuor. And well may the son of Maia, Hermes, the king
of cheaters, escort thee thither and back again. But thou hast
the [fashion of the] deed ; thou needest only be fortunate.

Dor. I shall both be preserved, and having slain him, I will
bring to thee the head of Ulysses; and having a clear evi-
dence, thou shalt say that Dolon has indeed gone to the ships
of the Greeks. Or [I will slay] the son of Tydeus, nor with
unstained hand will I return home, before that light visits the
earth. :

CHor. O thou of Thymbra, and Delos, and who dwellest
in the temple at Lycia, Apollo; O thou of a divine head, come
bow in hand, come by night, and be a preserving conductor
to this man on his way, and aid the sons of Dardanus; O
thou all-potent, O thou that didst build the ancient walls of
Troy. And may he arrive at the ship-stations, and come as
a spy of the Grecian army; and may he again return to the
Trojan foundations of his father’s house. Then may he
ascend the chariot of Phthian steeds, having destroyed the
Grecian valor of their Achzan master, [the steeds] which
the deity of the sea gave to Peleus, the son of ZAacus; since
he [Dolon] has for his house and country dared alone to go
and spy the ship-stations. I marvel at his courage. Surely
there is not a scarcity of the brave. 'When a city [like a ship]
is on the sea, without the sun, and is tossed about, there is,
there is one brave among the Phrygians; and there is bold-
ness in war. He is on the side of the Mysians who despised
our alliance. 'What man of the Greeks will the foot-traveling
slaughterer wound in the tents, having the four-footed imita-

1! Valckenaer is not particularly pleased with Dolon’s ingenuity.
At best, it is much less entertaining than Sancho Panza’s adventure
among the asses. See also Woodhull’s note.
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tion of a beast along the ground? May he kill Menelaus, and
may he bring the head of Agamemnon, a luckless relation,
having slain him, [and place] in the hands of Helen a subject
for groans, who against our state, who against the Trojan
land, came, having an armament of a thousand ships.

MesseNGER. O king, may I hereafter be a messenger to my
masters of such things as I now bear to thee to learn.

Hec. In truth there are many foolish things inherent in the
minds of rustics; and you indeed seem to be come to tell
something about the good state of the flocks to thy masters,
at an unfitting season. Dost thou not know my house, or my
father's throne, where it is thy duty to proclaim thy good for-
tune in the flocks?

Mess. We are simple shepherds, I deny it not; but none
the less I bear the good intelligence.

Hec. Cease telling me the fortunes of the fold, [for] I have
battle and strife in hand.

Mess. Such matters, too, have I come to relate. For a
man, commanding a force of ten thousand valiant soldiers, is
wending hither as a friend to thee and an ally to this land.

Hec. Having deserted the plain of what ancestral land?

Mess. Of Thrace; and he is called [the son] of his father
Strymon.

Hec. Thou sayest that Rhesus has planted his foot on
Troy.

Mess. Thou hast hit it, and hast lightened me of twice as
many words.

HEec. And why is he making his way toward the sacred
grove of Ida, straying from the broad and level wagon track ?

Mess. Iknow not accurately; yet one may conjecture. For
by night it is not a trifling thing to lead on an army, after
hearing that the country is full of a hostile band. And he
caused a terror to us rustics, who on the Idsean height inhabit
the original'? dwelling, coming by night to the thicket haunted
by wild beasts. For the Thracian army went along, flowing
with a loud noise; and, smitten with fear, we drove our flocks
to the heights, lest any one of the Argives should come to
pillage and plunder thy folds. Before, indeed, we heard in

13 Referring to the fable that Ida was inhabited before Troy was
built on the plain. adréppifov therefore means that it was the first
settlement of the aboriginal inhabitants. MuseravE.
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our ears a voice not Grecian, and ceased from fear; and going,
I inquired of the van-guard of the king’s army in a Thracian
speech, who is the general, and after whom named, who was
going toward the city as an ally to the sons of Priam. And
having heard all I desired to learn, I stood still ; and I beheld
Rhesus, like some God, standing amid the Thracian chariot-
steeds. And a golden balance-beam shut in the yoke-bearing
neck of the steeds, whiter than snow. .And a small shield with
gold-wrought devices shone upon his shoulders, and a brazen
Gorgon, as on the #gis of the Goddess (Minerva), was bound
to the foreheads of the horses, and with many bells sounded
a fear. But the number of the army you could not put down
by a calculation in pebbles, so immense was it to see; many
were the horsemen; many the ranks of small shield-bearers;
and many the bowmen with arrows; and a great multitude
following without armor, having a Thracian dress. Such a
man is present as an ally to Troy, whom neither flying, nor
standing in battle, will the son of Peleus be able to escape.

CroOR. Whenever the deities are well-disposed toward citi-
zens, fortune glides downbill toward good.

Hec. Many friends I shall find, since my spear is prosper-
ous, and Jove is on our side. But I lack none of their sup-
port, who labored not with us of old, when war, like a violent
wind, shivered the sails of this land,!? blowing stifly. But
Rhesus has shown what manner of friend he was; for he is
come to the feast, not having been present with the hunters,
when they took their prey, nor toiling [with them] in the
battle.

CHoOR. Deservedly thou blamest and art angry with thy
friends ; but receive those who wish to benefit the city.

Hec. We are sufficient, who have preserved Troy of old.

CHOR. Art thou confident that thou hast already captured
the foe?

Hec. I am confident; the coming light of day shall make
it manifest. *

CHOR. Look to the futare; the deity overturns many
things.

Hec. I hate to come late to the assistance of friends.

Mgess. O king, it is an invidious thing to reject allies,

13 A very bold metaphor.



318 RHESUX. [335—373.

[This man Rhesus] would cause terror to the enemy, merely
being seen.1*

CHoR. Let him then, since he has come, come not as an ally,
but as a stranger to the table of a host; for gratitude toward
him from the sons of Priam has perished.

Hec. Thou (to the Chorus) dost advise well ; and thou (to
the Messenger) art a scout opportunely. But on account of
the messenger’s words let Rhesus with his golden armor be
present as an ally to this land.

Cuor. May Adrastea, then, daughter of Jove, restrain envy
from my lips ;!> for I will speak as much as is pleasant to my
soul to utter. Thou art come, O son of the river (Strymon),
thou art come; thou hast drawn nigh to the Phrygian court,
most welcome ; since after a long season thy Pierian mother?¢
and the fair-bridged river Strymon sends thee on, [Strymon,]
who once in watery guise, eddying through the pure bosom
of the tuneful muse, begat thy lovely form. Thou to me an
appearing!? Jove art come, careering with thy swift® steeds.
Now, O country, O Phrygian realm, now, by the grace of
God, mayest thou say that a Jove of deliverance is nigh. And
shall ancient Troy again all day celebrate the quaffing feast
of love, with songs, and with contests of cups passing to the
right hand and leading astray through wine,!® the Atride
having betaken themselves to Sparta by sea from the Trojan
beach? O friend, mayest thou, having accomplished these
things for me with thine hand, and thy spear, return home.
Come, appear, present thy all-golden shield before the face of
the son of Peleus, raising it obliquely by the opening of thy
chariot,?° goading on thy horses, and brandishing thy twofold

14 Vater compares Aristid. vol. i. p. 124, 8, resavry & jv dmepnpavia
TijS TAPACKEViiC Kal TGV Towrutvov—oate &sapreiv ket Toic BapBapors
6¢fivar povov. See the description of the giant Gram in Saxo Gram-
maticus, Hist. Dan. i. p. 6 sq.

'3 i. e. prevent my uttering any thing that may excite envy, while I
enlarge on the praises of Rhesus and my confidence in his powerful aid.
See Matth.

16 There is much doubt which of the Muses had this honor. See
Vater in Prolegg. p. 27 (apud Dind.).

11 Cf. vs. 370, 462, gpavnbl.

!® Not “dappled,” for from vs. 804, it appears thatl they were white.
[Read moAiaio:, “ white.” G. B.]

9 raic did ToU olvov wapayovoais TOV voiv. SCHOL.

2 wapd Ty oxweTiv abric wepipépetay. Scmol. The opening in the
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dart. For no one, having withstood thee, will ever [again]
dance on the level sward sacred to the Argive Juno;2! but
this land will bear him a most pleasant burden, perishing by
a Thracian death. Io! Io! O mighty king, O Thrace, that
hast nurtured for thy ruler a [lion’s] cub fair to behold. Re-
gard the gold-armed might of his frame, and hear the proud
rattling of bells tinkling from the handles of his shield. A
God, O Troy, a God; Mars himself, the Strymonian foal of
the tuneful Muse breathes down on thee.

RHE. Hail! thou good son of a good sire, ruler of this land,
Hector; I accost thee after a long season. And I rejoice that
thou art prospering, and sittest at the towers of the enemy;
and I am come to aid in overturning their walls and burning
the hulls of their ships.

Hec. Son of a tuneful mother, one of the Muses, and of the
Thracian river Strymon, I ever love to speak the truth, and
am not by nature a double-meaning man. Long, long since
it behooved thee to come and toil with this land, and not, as far
as thou wast eoncerned, to leave Troy to fall by the spear of
Argive enemies. For thou canst not say that, because thou
wast uncalled, thou didst neither come, nor help, nor draw
nigh to your friends. For what herald or senate of the Phryg-
ians did not come and request thee to aid our city? And
what ornament of gifts did we not send? But thou, being a
native and a barbarian, hast, as far as thou wast concerned,
by a pledge-cup betrayed us barbarians to the Greeks. And
yet with this hand I made thee a mighty king of the Thracians
instead of a small principality ; when, around the Pangzan
[hills] and the territory of the Peonians, falling face to face

. upon the bravest of the Thracians, I broke through their small
shields, and having enslaved the people, bestowed them on
thee, Yet thou, having spurned the great favor of these
things, comest late to aid thy friends in trouble. But they

chariot, by which the warrior mounted, is meant. Woodhull has ex-
pressed the general sense thus:

“Before him wave thy golden shield
Obliquely raised, that meteor of the field,
Vault from thy chariot with unrival’d might
And brandish with each dexterous hand a lance.”

31 On Juno as the patroness of Argos, the reader may compare Virg.
n. i 28. Siliug, i. 26. Apul. Met. vi. p. 458.
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who are no relations to us, being long since present, some,
baving fallen, lie in heaped-up graves, [a proof of ] no small
fidelity to our city ; but others in arms and by the horse char-
iots abide, enduring the cold blasts, and the thirsty heat of
the God, not pledging each other on couches with frequent
drinkings®? of cups, as didst thou. Thus I reproach and speak
to thee face to face, that thou mayest know that Hector is
sincere.

RuEe. Such too am I, cutting the straight path of dis-
course, and I am not by nature a man of duplicity. And I
too was worn away, bearing a deeper pang at heart?3 than
thou, at being absent from this land. But in a neighboring
land the Scythian people went to war with me as I was
about to set out on a journey toward Troy; and I came
to the shores of the Euxine Sea, having ferried over my
Thracian troops. There a blooty clot?* of Scythian blood
was shed by my spear, and Thracian slaughter was mingled.
Such an accident indeed hindered me from reaching the Tro-
jan plain, and coming as an ally to thee. But now that I
have conquered them, taking their children as hostages, [and]
having ordained an annual tribute [for them] to bring to my
house, I am come, having passed through the mouth of the
Pontus in ships; but, for the rest, passing on foot over the
boundaries of the land ; not, as?> thou proudly vauntest of my
wassailings, nor resting in all-golden abodes, but sleepless in this
clasped cloak I have known and felt such ice-congealing blasts
as come violently upon the Thracian Sea and the Pzonians.
And I have come late indeed, but yet opportunely; for thou
hast already been fighting for ten years, and hast accom-
plished nothing; but from day to day art hazarding the dice-
throws of war against the Greeks. But for me one sun’s
light shall suffice to destroy their bulwarks, and fall upon their
ship-stations, and to slay the Greeks; and on the next [day]
I will return home, having cut short thy labors. And let
none of you raise a shield with his hand; for I will restrain

3 On the duvoric see my note on Cyecl. 417.

8 Cf. MAsch. Choeph. 266, drac ¢’ fmap Oepuov. Theoerit. xx. 17,
giroxdpétw dpydv. Nonnus, x. 287, dmokdpdiov idv. XV. 243, dmoxdpdioy

KOG, .

"gﬁseh Pers. 816, méiavoc aipatoorayic—IlAaraidv. See also

Vater.
8 ] prefer Vater’s correction, oty d¢ ov, with Dindorf
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the Greeks“who vaunt greatly in the spear, subduing them,
although 1 have arrived late.

CHoOR. Io! Jo! thou utterest pleasant things; thou art a
friend from Jove, only let the supreme Jove be willing to
avert unconquerable envy at thy words. But the fleet of
ships from Greece neither before, nor now, has ever conveyed
any man more mighty than thou. How, I pray, shall Achil-
les, how shall Ajax be able to endure thy spear? I wish I
could see this day, O king, that thou mightest with the spear
reap the fruits of thy many-slaughtering hand.

RuEe. I will make thee to do such things after my long ab-
sence—but I speak it with Adrastia—and when we render
this city free from the enemy, and thou obtainest the spoils, I
am willing with thee to lead an army against the land of the
Argives; and coming there, to lay waste the whole of Greece
with the spear, that they in turn may learn how to suffer evilly.

HEc. If| released from this present evil, I shall inhabit the
city secure as before, in truth I shall acknowledge great grati-
tude to the Gods. But in respect to Argos, and the district
of Greece, it is not so easy to ravage it, as thou sayest.

RuE. Do they not say that these who have come are the
best of the Greeks?

Hec. Ay, and I do not find fault with them; but we have
sufficiently repelled them.

RuE. Shall we not, having slain these, have done the whole
work ?

Hec. Do not consider things far off, letting go what is near
at hand.

RHE. It seems enough for thee to suffer, but not to do.

Hec. For I, being here, rule a large dominion. But either
on the left or the right wing, or among the allies in the mid-
dle, thou mayest plant and post thy army with light shields.

RuEe. Hector, I desire to fight with the enemy alone; but
if thou thinkest it base not to join in burning the sterns of
the ships, having labored during the long time already passed,
place me in front against Achilles and his army.

" Hec. It is not possible to place the hostile spear against
im.

REE. And yet there was a report that he sailed to Troy.

Hec. He sailed, and is present; but being full of wrath
against the generals, he raises not his spear with them.

02
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Rue. Who then after him is second in glory of the army ?

Hec. Ajax and the son of Tydeus seem to me to be naught
inferior; but there is that most crafty rattler Ulysses, a man
sufficiently bold in spirit, and who has most insulted this land.
He, having come by night into the shrine of Minerva, stole
away the statue [of the Goddess],? and carries it off to the
ships of the Greeks. And then as a wanderer, having a beg-
gar’s garb,?” he entered the fortifications ; and invoked many
evils upon the Argives, being sent as a spy over to Troy. And
having slain the guards and keepers of the gates, he went off’;
but he is always found in ambuscades, sitting around the
Thymbrean altar near the city; and we contend with a mis-
chievous plotter.

Rue. No man of high soul deigns to kill his enemy privily ;
but going face to face. But for this fellow, who, thou say-
est, sits in ambush, and contrives devices, I, having taken him
alive, will impale his spine, and place him at the outlets of
the gates, a banquet for winged vultures. For being a thief,
and having pillaged the temples of the Gods, it behooves him
to perish by this fate.

Hec. Now indeed pitch your tents; for it is night. And
I will show you a place where your army may pass the night
apart from the ranks. And ¢ Pheebus” is the watch-word, if
there be any need ; remember, having heard it, and tell it to
the Thracian host. But it behooves you, going a little before
the ranks, to keep guard on the alert, and to receive Dolon
the spy of the ships. For truly, if indeed he is safe, he is al-
ready approaching the Trojan camp.

Cuor. Whose is the guard? Who takes my turn? The
first signs are setting, and the seven Pleiades?® are in the sky,
and the Eagle glides midway through heaven. Awake! Why
do ye delay? awake from your beds to watch. See ye not
the brilliancy of the moon? Morn, morn indeed is approach-
ing, and bither is one of the forerunning?® stars.

* In company with Diomede. Cf. Virg. An. ii. 164 sqq. On the
image in question see Electr. 1254. Iph. Taur. 87 sqq. Callimach. in
Pallad. 39.

37 Cf. Hecub. 289, Olo®® #wix’ #A0e¢ ’IAiov kardoxomos, Avoyrawig v
Guopgog, dpudrwy T amo ®évov erarayuol oiy xaréoraloy yévvv; There
is & poetical anachronism in the mention of these circumstances, as they
took place after the death of Rhesus.

» Cf. Iph. Aul. 78qq.  * I read mpodpduwy, with Musgr. Dind.
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SemM. Who has been appointed to the first watch?

SeM. They say Corcebus, the son of Mygdon.

SEM. And who after him ?

Sem. The Pwonian troop awake up the Cilician.

SeM. But the Mysians us.3°

SeM. Is it not then time for us to go and awake up the Ly-
cians to the fifth watch, according to the falling of the lot ?

CHOR. And truly I hear [how] the tuneful nightingale, de-
stroyer of her children, sits near Simois® hymning, with a voice
like a many-stringed lyre, the bloody cares of her bed. And
still do the flocks browse on Ida: I hear the sound of a night-
wandering pipe. But sleep softens the seat of mine eyes;
for most sweetly does it come upon the eyes at dawn.32

Sem. Why does not the scout draw nigh, whom Hector
urged on as a spy of the ships?

Sem. I fear, for he is a long time absent.

SeM. But has he fallen in with a hidden ambushment?
+ This would perchance be fearful. {33

Sem. I proclaim that we rouse the Lycians to the fifth
watch, according to the turn of their lot. (Zzit CHORUS.)

[Enter ULyssEs and D1oMEDE.]

ULrys. Diomede, didst thou not hear—or is it an empty
noise that drops on my ears—a certain sound of arms?

Diom. No, but the iron traces hanging by the horse-chariots
cattle; and fear indeed possessed me, until I perceived that it
was the clang of horse traces.

ULvys. Beware, lest in the gloom you encounter the guards.

Diom. I will take care of this, making my way through
darkness.

Urys. But if however thou shouldst stir [any one], dost
thou know the watch-word of the army ?

% See Dindorf. -

3 T have followed the Scholiast and Heath. There is no difficulty
except in the government of Z¢udevrog, with which the Scholiast would
understand éni. Dindorf denies this, and joins juéve koirag, (cf Annot.
on Soph. Ed. Tyr. 2,) reading ueAomocdv—uépiuvav. Perhaps no alter-
ation whatever is needed, if we translate 7u. «. ¢. “sitting on the blood-
stained banks of Simois.” Cf. Virg. An. i. 104.

33 Cf. Moschus ii., &yyd0c & #d¢ "Ymvoc ére yAvkiwy pédiros BAepd-

potoey épilw.
33 But rdy’ dv & elp ¢avepdv, Hermann, with the approbation of Din-
dorf I am by no means satisfied.
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Diox. I know that ¢ Phoebus” is the watch-word, hearing
it from Dolon.

ULys. Ha! I perceive these tents deserted by the enemy.

Diod. And yet Dolon said that these were the tents of
Hector, against whom this sword is drawn out.

ULys. What can it be then? Has the troop gone away ?

Dios. Perhaps in order to set up some device against us.

ULys. For Hector now is bold, bold, since he is victorious.

Dioy. What then shall we do, Ulysses? for we do not find
the man in his tent, but we have failed of our expectations.

ULys. Let us go with all haste nigh to the ship-stations ;
for some one of the Gods who renders him fortunate, preserves
him ; but we can not compel fortune.

Diox. Must we not then go against Aneas, or Paris, the
most hateful of the Phrygians, and behead them with the
sword.

ULys. And how, searching amid the gloom through the army
of the enemy, wilt thou be able to slay these without risk?

Diom. Yet it is base at least to return to the ships of the
Argives, having done no new deed against the enemy.

Urys. How hast thou done nothing? Do we not preserve
these spoils, having slain Dolon, the spy of the ship-stations ?
Do you think to destroy the whole army? Be persuaded ; let
us return. And may fortane be well.

MiNERVA. (appearing) Whither® indeed do ye go from the
Trojan ranks, leaving [them], being bitten at heart, because
the deity grants not for you to slay Hector or Paris? And
have ye not learned that a warrior ally, Rhesus, has come to
Troy in no trivial guise? Whom, if he lives out this night till
dawn, the spear of neither Achilles nor Ajax will restrain from
ravaging all the ship-stations of the Argives, having under-
mined their walls, and made a wide passage through the gates
with his spear. Him having slain, thou wilt possess all. But
let alone the tents of Hector, and the cutting off of his head ;
for death will befall him at another’s hand.

Urys. Minerva, my mistress, for I perceived the accus-
tomed sound of thy voice; for being present in my toils, thou
ever aidest me. But tell us where is the man resting, and
where in the barbarian army is he stationed ?

3 The construction is, woi 6) ywp. Tp. éx 7d§. Air. adrdc. Dowp.
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MiN. Here he rests near at hand, and is not mingled with
the army ; but Hector has given him a resting-place without
the ranks, until the night shall be changed into day. .And
close by, his white steeds are fastened to the Thracian chariot,
conspicuous in the gloom ; and they shine like the wing of a
river swan. Having slain their master, bear these away to
your house, a most glorious spoil ; for there is no place where
the earth contains such a yoke of steeds.

ULrys. Diomede, do you either slay the Thracian people;
or let me do so, and be it thy task to take care of the steeds.

Dioy. I will slay him, and thou shalt subdue the steeds;
for thou art skillful in clever tricks, and wise to think ; and it
behooves one to place a man where he can be of most avail.

MiN. And truly I see coming hither toward us Alexander,
having heard from some scout an uncertain report about the
enemy having arrived.

Diom. Goes he alone, or with others?

M. -Alone, and, as it seems, he is going to the tents of
Hector, to announce that spies over the army are come.

Diom. Must not this man die, then?

Mix. Thou canst not do more than fate; and it is not law-
ful for this man to die by thine hand. But haste against him
to whom thou bearest fatal slaughter. And I, seeming, as
his ally, Venus, to stand by this man in trouble, will give an-
swers to your enemy with insincere words. .And this indeed
I have spoken; but he, whom it behooves to suffer, neither
knows nor has heard my words, although near.

Paris. Thee, Hector, I address, the general, and my broth-
er. Art thou asleep? Is it not thy duty to be awake? Since
an enemy draws nigh to our army, either thieves or spies.

Mi~. Be of good cheer; I, benignant Venus, guard thee;
and thy war is a care to me, nor do I forget the honor [T re-
ceived from thee], and I commend thee, having been treated
well at thine hands. And now I am come to the prosperous
Trojan army, escorting a man, who is a great friend to thee,
the Thracian son of the poetic Goddess Muse, and he is called
[the son] of his father Strymon.

Par. Ever indeed art thou well-disposed toward the city
and myself, and in thee I judge and say that I have procured
for this city the greatest treasure in life. But I am come,
not having distinctly heard; but a certain report has fallen
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among the guards, that scouts are come from the Greeks.
But he who knows them not, says so; and he, who saw them
come, can not say [for certain]; on which account I have come
to the tents of Hector.

MiN. Fear nothing ; there is nothing new in the army, and.
Hector has gone away to arrange the Thracian troops.

Par. Thou indeed persuadest me, and trusting to thy words,
1, freed from apprehension, will go to guard my ranks.

MiN. Go; for consider that all thine affairs are my charge,
80 as to see my allies successful; and thou too shalt know my
good-will. (Exit Paris.) But you I bid, my very hearty
friend, O son of Laertes, to put up your sharpened swords.
For the Thracian general lies [dead], and his steeds are taken,
and the enemy, having perceived it, are coming against you.
But you must with all haste fly to the stations of the ships.
Why do ye delay to save your life from the descending bolt
of the enemy? (CHOR. re-enters.)

Cuor. Ha! ha! strike, strike, strike, strike; smite, smite ;
who is this man? Behold, I mean this one. The thieves,
who in the gloom are rousing this army. Hither, hither,
every one. These I have, and these I have seized. What is
thy speech? whence comest thou? of what country ?

ULys. It is not for thee to know ; for this day3s shalt thou
die, if thou doest [me] harm.

SeM. Wilt thou not speak the watch-word, before the spear
passes through thy breast ?

ULys. Stop ;% be of good cheer.

SeEM. Draw nigh. Strike, strike.

SeM. Didst thou then slay Rhesus? ,

ULys. No, [I slew] him who would have slain thee.

SEm. Stop, every one.

Sem. I will not

Sem. Ha! smite not a friendly man.

SemM. What then is the watch-word ?

Urys. Pheebus!

Sem. I take it. Restrain each man his spear.

SeEM. Knowest thou whither the men have gone?

SeM. I saw them hereabout.

» Implying a threat, as in Virg. &n. ii. 670, ‘‘nunquam omnes kodie
moriemur inulti.” Cf Plaut. Cure. v. 8, 11. Ter. Andr. i. 2, 25.
3 ] read Ioye, with Reiske.
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SEmM. Go each one after their footsteps, or a cry must be
raised.

SEM. But it is dreadful to disturb one’s allies in the terror
of the night.

Cuor. What man has gone? What [man], who, having
éscaped my hand, vaunts his great courage? Where shall I
meet with him? 7To whom shall I liken him? who indeed
has penetrated through the gloom with intrepid foot, and
through the ranks and the stations of the guards. Was he a
Thracian, or one inhabiting the sea-coast city of the Locri-
ans? Or does he pofsess a wandering life on the islands?
‘Who, whence was he? Of what country? What supreme
power of the Gods does he worship ?

Sem. Is this the deed of Ulysses, or of whom ?

SeM. 'Why not, if one may judge by previous acts?

SEM. What, dost thou think so?

SeEM. Why not, indeed ?

-SeM. At least [he was] bold toward us.

SEM. Whose courage, [and] whom dost thou commend ?

Seyd. Ulysses.

Sem. Do not praise the crafty spear of a thief.

Cuor. He came likewise before, having his eyes obscured,®
arrayed in tattered garments, secretly armed with a sword in
his garments. And craving sustenance, he wandered as some
beggar-slave, having his head close shorn and squalid with
filth. And as though an enemy to the general, he uttered
many evil imprecations against the royal house of the Atridee.
May- he perish, perish with all justice, before he plants his
footprint on the land of the Phrygians.

SeEM. Whether it were Ulysses, or not, fear possesses me.

Sem. For Hector will find fault®® with us guards.

SeM. Saying what?

SeM. Suspecting—

Sem. That we have done what? Why art thou afraid?

Sem. That he passed by us.

SemM. What man?

SeEm. They who this night came mto the army of the
Phrygians.

3" tmagpoc & pr) gavepds, &k peragopdc TGV o’ dgpdv vayouévay, 9 Taw
UpdAwy TeTpdy, alc émavlel dgpbc. SCHOLIAST.
3 Correct Dindorf’s typographical error to uéuperac
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[Enter the CHARIOTEER of RHESUS.]

CHAR. Alas! alas! heavy mischance of fortune! Alas!
alas!

Cuor. Ah! Be silent all. 8it down ; for perchance some
one falls into the net.

CHAR. Alas! alas! heavy calamity of the Thracian allies.

CHoRr. Groaning at what?

CHAR. Alas! alas! Wretched I, and thou too, king of the
Thracians, O thou who hast seen most hateful Troy; what an
end of life has seized thee!

CHOR. Who art thou of our allies; amid the gloom our
night is obscure, and I do not perceive you clearly.

CHAR. Where shall I find some one of the Trojan chiefs ?
‘Where then does Hector enjoy sleep under his shield? To
which of the inspectors of the army shall I make it known ?
Alas! alas! what things have we suffered, what obscure deeds
some one has done to us, and disappeared, having placed as in
a coil the manifest grief for the Thracians!

CHoR. Some evil is like to have befallen the Thracian army,
as far as I learn by hearing from this man.

CHAR. The army has perished, the king has perished by a
stealthy blow. Alas! alas! what pain of a deadly wound
within is wasting me. Would that I might perish; for it
was fated for me and Rhesus to die ingloriously, having come
as allies to Troy.

Cuor. These ills he shows forth not in riddles ; for he clear-
ly proclaims that our allies are undone.

CHAR. It is ill done, and besides ill, most basely; and in
truth this a twofold evil. For to die with glory, if one needs
must die, I think is painful indeed to the dying; for how not?
But to the living it is a pride and a fair renown for one’s
shouse. But we have perished without a plan or renown.
For when the hand of Hector had sent us to rest, having
given the pass-word, we slept lying on the ground, overcome
with fatigue ; nor was the army guarded by nightly watches,
nor were our arms laid ready in the ranks, and the bells3?
were not fastened to the yokes of the horses, since our king
had heard that you were victorious, and sitting down before
the sterns of the ships; and we had carelessly fallen asleep.

3 See Barnes.
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But I, ceasing from sleep, was, through my anxious heart,
measuring out corn for the horses with unsparing hand, ex-
pecting that I should yoke them for the morning’s engagement.
And I saw two men traversing around our army through the
dense gloom; but when I was on the move, they crouched
down, and retired back. And I gave them warning not to
approach the army, thinking that some thieves of our own
allies were at hand. But they [answered] nothing; nor do
I know aught more; and I retired, and went to rest again.
But during my sleep, a certain vision appeared to me. For
on the mares which I, standing by Rhesus, was wont to tend
and drive, I saw wolves jump on the stout backs of the ani-
mals, and lashing with their tails the hair of the horse-hides,
they (the wolves) drove them (the horses) on; who snorted,
breathing wrath from their nostrils,*® and shook their manes
with terror. And I was roused up, driving off the wild
beasts from the steeds; for night-terror excited [me]. And
raising my head, I hear the groan of dying persons; and a
warm stream from the slaughter of my master besprinkles me
with the young blood of him as he lay dying sadly. And I
leap up on my feet with my hand empty of a spear; and, as
I seek and hunt after my sword, some strong man standing
by strikes me under the ribs; and I felt*? I had received
the deep furrow of a wound. And I fall prostrate; but
they, seizing the chariot and horses, turned away their feet
in flight. Alas! alas! pain wears me, and no longer can I
wretched stand. And the calamity indeed I know by having
seen it; but in what manner they who are fallen have per-
ished, I can not say, nor by whose hand. But yet I can con-
jecture that we suffered these sad things at the hands of our
friends.

CHOR. Thou charioteer of the Thracian who has fared thus
ill, do not suspect that it was not the enemy who did these
things. But Hector himself, having heard the calamity, is
coming ; and, as it seems, grieves at your troubles.

Hec. How, O ye who have done most dreadful ills, did
spies coming from the enemy thus shamefully escape your no-

4 The Vatican Scholiast explains dvrppidwy (lit. “windows”) b,
pvktipwy. Vater remarks, that faAduac is applied to the nostrils by a
similar metaphor.

41 Would not reudv be more correct?
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tice, and how has the army been destroyed; and ye neither re-
pelled those entering the camp, nor going out? Who but thy-
gelf shall pay the penalty of this? For thee indeed I appoint-
ed to be a watch over the army. But they are gone off un-
scathed, laughing heartily at the cowardice of the Phrygians
and at me the general. Know then this well, and father Jove
is my witness, that either the scourge or the death by behead-
ing shall await thee, having done such things as these; or
think that Hector is nothing and a coward.

Cuor. Alas! alas! agreat contest, O thou city-ruling pow-
er, then came to me, when I came to thee as messenger, that
the army of the Argives hud kindled fires around their ships;
for I have neither closed my sleepless eye, nor gone to sleep
during the night; no, by the streams of Simois. Be not
thou wrath with me, O king, for I am guiltless of the whole
matter. But if in time thou learnest aught of offense in
deed or word, send me alive beneath the earth: I ask no
mercy.

Crar. Why dost thou threaten these men, and being a
barbarlan, seek to deceive the senses of me a barbarian,
weaving mere words? Thou hast done this thing; we
would receive no other account, we who have suffered, and
they who are wounded. There is a need, indeed, of a long
and clever harangue, by which thou wilt persuade me that
thou didst not slay my friends, being in love with the steeds,
for the sake of which thou murderest thine allies, having en-
joined them much to come. They came; they are dead.
With better seeming did Paris violate hospitality, than dost
thou murder thine allies. For do not say that some one of
the Argives came and destroyed us; for who, having passed
by the detachments of the Trojans, could have come to us, so
as to escape notice? Thou and the Trojan army were sta-
tioned before us. 'Who then is wounded, who is dead of thy
allies, when the enemy came, as thou sayest? But both we
are wounded, and they, who have suffered worse, behold not
the light of the sun. In a word, I lay no charge against any
of the Greeks. For who of the enemies coming by night
could have found out the tent of Rhesus, except some one of
the Gods had informed his murderers? They did not even
know that he was come; but these matters thou hast contrived
by stratagem.
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Hec. For all the time the Grecian host has been in this
land, we bhave made use of allies; and I know I have not
heard any complaint from them; and should we begin from
thee? Never may such a love of steeds seize on me, so as to
lead me to murder friends. But this Ulysses has done; for
what other man of the Argives could ever have done ‘or plot-
ted it? But I dread him; and something disturbs my mind,
lest he shall have met with Dolon, and slain him ; for having
been already a long time absent, he does not appear.

Cuar. I know not this Ulysses of whom thou speakest ;
but we were stricken by no one of the enemy.

Hec. Then think thou so, since it scems good to thee.

Cuar. O land of my country, would that I might die in
thee.

Hec. Die not; for enough is the crowd of those who have
died.

CHAR. Whither then shall I turn, bereft of my master?

Hgec.. My house shall hide and heal thee.

Crar. And how shall the hands of the murderers care
for me?

Hec. This man will not cease repeating the same story.

Cuar. May the doer perish! for my tongue tends not to-
ward thee, as thou boastest, but justice knows.

Hec. Take hold [of him], and lead him into my house;
and take care that he has no cause of complaint. But it be-
hooves you to go to those within the walls, to Priam and his
elders, and command that they bury the dead at the turnings
of the public ways.

CHOR. Why does a changed power lead Troy back from its
great good fortune to mourning? What is it designing? Alas!
alas! oh! oh! what deity above our heads, O king, is bearing
funeral-wise in her arms a fresh corse? I dread as I behald
this ill.

Mouse. It is for you to perceive, O Trojans; for I, being
one of my sister Muses, having honor among the wise, am
present, beholding this my dear son piteously dying at the
hands of the enemy, whom crafty Ulysses having slain, shall
in time hereafter pay the fit penalty. With a lament pro-
ceeding from myself, I bewail thee, O child, thou grief to thy
mother. What a journey didst thou make to Troy, ill-for-
tuned and wretched, setting out in despite of myself, who re-
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fused [thy going], and of thy sire who begged thee. Woe is
me, for thee, O darling, darling head, my child, alas!

CHOR. As far as befits one, who not sharing in the family,
I with grief commiserate thy son.

Muske. Perish the grandson of Oeneus,*2 and perish the son
of Laertes, who has made me childless of a most noble-born
offspring ; and Helen, who left her home, and sailed away,
having approached a Phrygian bed. Beneath Froy she de-
stroyed thee indeed }at Troy ,43 O dearest one, and emptied
innumerable cities of brave men.

Ah! much didst thou pain my soul, both living, and de-
scending into Hades, thou son of Philammon. For the insult
which caused thee to stumble, and thy strife with the Muses,
has made me to bring forth this unhappy son. For as I
passed through the river stream, I approached the genial
couch of Strymon ; when we Muses came to the golden-grain-
ed crag of Pangezum, equipped with instruments for a mighty
contest of melody with the too clever Thracian bard, and we
deprived Thamyris* of sight, who had much reviled our art.
And when I brought thee forth, being ashamed of my sisters
and mine own virginity, I sent thee to the eddies of thy
watery sire; and Strymon gives thee not to a mortal hearth
to educate, but to the fountain nymphs. There being most
excellently brought up by the virgins, thou wast as the first
of men, king over Thrace, my child. And I feared not that
thou wouldst fall, while marshaling blood-loving valor in
defense of thy country-land; but I forbade thee ever to ap-
proach the city of Troy, foreseeing thy fate; but the embas-
sies of Hector and innumerable meetings of old counselors
persuaded thee to come and assist thy friends. And of all
this death Minerva is the cause, and naught did*® Ulysses, nor
the son of Tydeus, when they did this. Think not that this
is unknown to me. And yet we sister Muses honor thy city

41 Diomede, the son of Tydeus.

43 An absurd and hopeless interpolation. See Dindorf.

¢ «Of the punishment of Thamyris there are different accounts
among the ancients; for Homer states that he was blinded by the
Muses, but the later poets feigned that he paid the penalty of his of-
fense in Hades. Plato, on the contrary, asserts that he chose the life
of a nightingale in the shades.” VaTER

4 i.’e. what they did was not by their own design, but by the sug-
gestion of the Goddess.
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chiefly, and frequent thy land, and Orpheus, kinsman*é of this
unhappy youth, whom thou hast slain, showed forth the rites
of the hidden mysteries; and Pheebus, and we his sisters, have
trained up Museus, thy venerable citizen, and one above all
advanced [in art]. Yet,as a reward for these things, I mourn,
holding my son in mine arms; and I will charge no other
contriver [than Minerva] with the blame.*’

CHoR. In vain indeed has the Thracian charioteert® re-
buked thee, Hector, as having plotted death against this man.

Hec. I knew this; there was no need of seers to tell one
that he had perished by the devices of Ulysses. But perceiv-
ing the army of the Greeks stationed against my country, how
could I hesitate to send heralds to my friends, to come and aid
this land? I sent, and [he], as was due, came to toil with me.
Yet I am in no wise happy at his death; and now I am ready
both to erect a tomb for him, and to burn with him the splen-
dor of ten thousand robes; for having come as a friend, he has
departed by an unlucky chance.

Muse. He shall not go beneath the dark-vested plain of
the earth, so earnestly will I beseech the nymph beneath, the
daughter of the fruitful Goddess Ceres, to give up his soul.
For she is a debtor to me, so as to wish to seem to honor the
friends of Orpheus. And for me, indeed, he will hereafter be
as one dead, and not beholding the light; for he will never
come into the same place, nor see his mother’s form; but hid-
den in the caves of this silver-mined earth, he will lie as a
man-dseemon,*® beholding the light, like as the interpreter of
Bacchus® inhabits the Pangean rock, a venerable deity to
those who are wise. But I will bear with ease’! the grief of
the marine Goddess; for it behooves him also to die, who is

4 For Orpheus was the son of the sister of Rhesus’ mother, i. e. of
Callio; ARNES.

47 This is the right interpretation, established by Dindorf. The com-
mentators usually understood “no other minstrel,” as Woodhull has
rendered it.

4 80 Dind. in Not.

+ So Hes{ehim has Bporodaiuwy, huifeoc. Rhesus would be wor-
shiped as a hero, perhaps as something greater, on account of his di-
vine origin.

%0 Lycurgus is probably meant. See Musgrave.

8 pdov for Badv. Muser. Dinp. The sense is: “I shall bear with
ease the calamity of Thetis in losing her son Achilles, since I bave my-
self suffered the same misfortune.”
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sprung from her. But first indeed we sisters will celebrate thee
with lamentations, and then hereafter with grief Achilles, the
son of Thetis. Pallas, who slew thee, shall not deliver him;
such a dart does the quiver of Apollo preserve. O calamities
of child-bearing, labors of mortals, since, whoever does not cor-
rectly sum you up will live childless, and will not beget chil-
dren and bury them.53

CHoOR. He then is now the care of his mother to inter; but
if, Hector, thou desirest to do any of the matters placed before
thee, there is the power; for the light of day dawns.

Hec. Go, and command our allies to be quickly armed, har-
ness the necks of the coupled steeds. But it behooves them,
having fire-brands, to await the sound of the Tyrrhenian5?
trumpet, since, having passed the army and fortresses of the
Greeks, I have good hope that I shall hurl fire against their
ships, and that the coming rays of the sun will bring the day
of freedom to the Trojans.

CHOR. Obey the king; let us go forth, clad in arms, and
let us proclaim these commands to our allies; and perchance
the deity who is on our side may grant victory.

83« Qui vos novil, sine liberis vivet, neque ut ii, quibus liberi sunt, eos
sepeliet, ob Odyec fere est quod feliz erit, carens funere liberorum.”

ATER.
# Cf Lobeck on Soph. Aj. 17.
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